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AKADEMISKA  BOKTRYCKERIET 
EDV.   B  ERLING 


I  de  i  denna  avhandling  förekommande  sitat  från  såväl 
Salberg  som  andra  författare  har  en  så  vidt  möjligt  fullstän- 
dig trohet  mot  originalens  stavning  ock  uttryckssätt  åsyftats. 
Den  enda  avvikelse  härifrån,  som  avsiktligt  förekommer,  är 
kursiveringen  av  de  anförda  författarnes  eksem  pel.  Hvad  sär- 
skildt  de  ur  Salbergs  grammatik  gjorda  utdragen  beträffar, 
ser  sig  förf.  nödsakad  att  bekänna,  att  han  i  talrika  fall  ej 
vågar  ansvara  för  att  slutljudande  -a  ock  -e  äro  riktigt  lästa. 
Dessa  bokstäver  ha  i  den  nämda  ställningen  av  Salberg  ofta 
skrivits  med  en  emellan  båda  stående  form,  h vilken  det  torde 
vara  omöjligt  att  med  bestämdhet  tyda.  Enär  Salbergs  språk 
närmast  utgör  föremål  för  föreliggande  avhandling,  ha  alla 
därifrån  hämtade  eksempel  utmärkts  genom  en  särskild  stil- 
sort, grotesk.  Former,  som  företrädesvis  erbjuda  intresse  från 
böjningslärans  synpunkt,  ha  i  regeln  ej  upptagits  i  ljudläran. 
—  Saknaden  av  ett  fullständigt  fornsvenskt  leksikon  samt  av 
en  ordbok  eller  en  monografi  över  språket  i  Gustaf  Wasas 
bibelöversättningar  har  vid  avhandlingens  utarbetande  varit 
särdeles  kännbar  ock  bidragit  att  stundom  göra  framställnin- 
gen mera  svävande  än  kanske  äljest  varit  nödigt.  Likväl  mä 
med  tacksamhet  erkännas  den  högst  väsentliga  hjälp,  som  den 
sjätte  delen  av  Svenska  Språkets  Lagar  skänkt  förf.,  ehuru 
densamma  utkommit  först  sedan  denna  avhandling  i  huvudsak 
redan  var  skriven.    På  grund  av  den  brådskande  trycknin- 
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gen  måste  förf.  redan  på  förhand  anhålla  om  överseende  med 

de  måhända  ej  fåtaliga  tryckfelen  ock  inadvertenserna  i  hans 

egen  behandling-  av  språket. 

Av  använda  förkortningar  torde  följande  behöva  förklaras: 

»Anledningh»:  Een  Kort  Anledningh  till  Rectitudinem  Lingvse 
vernacula3  gifven  uti  ett  Collegio  privato  af  höghde  H:r 
Prof.  Lagerlööf  in  Aprili  et  Majo  Anno  mdcxci.  —  Avskrift 
av  Jakob  Troilins.  Förvaras  i  Uppsala  Universitets  Bib- 
liotek. Sign.:  N.  611,  169  sidd.  4:o.  Denna  titel  saknas 
i  ifrågavarande  handskrift  ock  är  hemtad  ur  en  annan 
avskrift  av  samma  kollegium,  hvilken  likaledes  förvaras 
i  Upps.  Univ.  Bibi.,  sign.  T.  34.  Jmfr  här  nedan  »Notata». 

Arvidi:  Manuductio  ad  Poesin  Svecanam  —  —  —  Uthaff 
Andrea  Arvidi  Strengnensi.    Strengnäs  1651.  8:o. 

Auctarium:  Auctarium  primum  ad  Observationes  de  Ortho- 

graphia  Linguse  Svecanse  sub  Praesidio  

Petri  Lagerlööf.    Ups.  1695.  8:o.  Diss.  acad. 

Auriv.  Gram.:  Erici  Aurivillii  Grammaticse  Svecanse  Specimen. 
Utgiven  av  Gust.  Stjernström  i  Ups.  Univ:s  Årsskrift  1884. 

Cogitationes :  Cogitationes  de  Linguse  Svionicae  recta 

scriptura  et  pronunciatione;  quas  luci  dat  Ericus  O. 

Aurivillius.    Ups.  1693.    8:o.    Diss.  acad. 

Noreen,  Fsv.  föreläsn.:  Förläsningar  över  Fornsvensk  gramma- 
tik, hållna  i  Uppsala  av  dosenten  Adolf  Noreen  h.t.  1884  ff. 

»Notata»:  Notata  ad  Collegium  D.  Prof.  Lagerlööf.  —  En  avskrift 
av  det  här  ovan  under  »Anledningh»  nämda  kollegiet, 
hvilken  förvaras  i  Kongl.  Biblioteket.  Av  okänd  avskri- 
vare.  Den  är  betydligt  mindre  än  den  ovannämda  av- 
skriften, men  innehåller  i  hufvudsak  detsamma.  (Då  jag 
skrev  denna  avhandling  kände  jag  ännu  ej  tillvaron  av 
»Anledningh»,  ock  tiden  har  tyvärr  nu  ej  medgivit  att  i 
stället  för  samtliga  ur  »Notata»  hämtade  sitat  införa  mot- 
svarande ur  »Anledningh»). 


Observationes:  Dissertatio  de  Linguse  Svecanse  Ortbographia 

 sub  Prsesidio  Petri  Lagerlööf.    Upsala  1694. 

8:0.    Diss.  acad. 
Swedbergs  Ordabok.    Finnes,  ännu  outgiven,  i  egenhändig 

handskrift  i  Skara  Högre  Allmänna  Lärovärks  Bibliotek. 
Tiällmann:  NilsTiällmanns  GrammaticaSuecana.  Stblru  1696. 8:0. 
Wallenius:    Gabr.   Wallenii   Westmanni  Project  af  Swensk 

Grammatica.    Åbo  1682.  8:0. 


Tillägg. 

Till  sid.  40.  Sedan  denna  avhandling  redan  lagts  under 
prässen,  har  jag  blifvit  uppmärksam  på  att  Bugge  i  Tidskr. 
Fil.  N.  R.  III.  271  påvisat  ordat  pisl  även  ur  Morkinskinna 
samt  Tissel  från  dialekten  i  Ängel. 

För  tolkningen  av  Aurivillii  framställning  av  de  palatala 
g-  ock  k-ljuden  bör  jämföras  Schagerströms  nu  i  Sv.  Landsm.  II. 
utkomna  avhandling  om  Vätömålet  ss.  33,  34,  35,  37  i  noterna. 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2014 


https://archive.org/details/omjohansalbergsgOOande 


I  Uppsala  universitets  biblioteks  nordinska  samling  n:o 
90,  folio,  finnes  i  bandskrift  en,  så  vidt  jag  vet,  hittills  okänd 
»GRAMMATICA  SVETICA» '),  bvars  företal  är  undertecknadt 
»Stockholm  den  21  julii  A:o  1696,  Johan  Salberg».  2)  Den 
föreligger  i  2  handskrifter,  båda  avfattade  på  svenska  språket 
ock  båda  inbundna  i  samma  band,  hvilket  dessutom  innehål- 
ler en  mängd,  ofta  fragmentariska,  mindre  uppsatser,  till  en 
stor  del  rörande  rättskrivningsstriden  vid  midten  af  förra  år- 
hundradet —  såsom  »Cancelli  Collegii  reglor  angående  Ortho- 
graphien»,  Liljehööks  »Memorial  om  svenska  tungomålets  rykt 
och  förkåfring»,  flere  uppsatser  i  samma  ämne  av  den  bekante 
Eric  Ekholm  m.  m. 

1)  Sedan  jag  nedskrev  detta,  har  den  omnämts  av  amanuensen  E.  H. 
Lind  i  hans  »Förteckning  öfver  Upsala  universitetsbiblioteks  handskrifter 
rörande  svenska  språket»,  tryckt  i  tredje  bandet  av  tidskriften  »Samlaren». 

2)  Av  samme  författare  finnas  dessutom  2  digra  egenhändiga  hand- 
skrifter i  kvart,  innehållande  början  till  ett  leksikon  över  främmande  ord 
i  svenskan,  den  ena,  N.  632,  »Absurdum»  —  »proportionera»,  301  blad; 
den  andra,  N.  631,  »4»  -  y>Cynosura.J>,  281  blad,  »revisum  et  emendatum»; 
»Lexicon  Svetizans,  eller  en  Samling  af  allahanda  ord,  naturalizerade 
Svenska  phraseologier  och  ordeformer,  som  af  åtskillige  fremmande  tun- 
gomål äre  deriverade  och  i  Svenske  språket  influtne,  huilke  af  dageligit 
bruk  så  i  tal-  som  skrifvande  äre  likasom  til  Svenske  naturalizerade  vord- 
ne;  och  derföre  til  gemene  Mans  nytta  med  åtskillige  Synonymis  eller 
likstämmige  ord  på  Svenska  til  deras  bättre  förstånd  och  uttydning  med 
huariehanda  der  vid  fundne  nyttige  anmärckningar  i  ordning  colligerade 
och  sammandragne  såsom  efterfölgier.  Revisum  et  emendatum  ad  25  Jan. 
1696.  Johan  Salbebg».  Här  föreligger  således  början  till  ett,  liksom 
»Grammatica  svetica»,  synnerligen  storartadt  anlagdt  arbete. 

Förf.  nämner  vidare  själv  i  företalet,  att  han  först  skrev  »Ruriimcnta 
tiveticce  LingiuE»  (se  sid.  9). 
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Den  första  ock  fullständigare  handskriften,  A,  som  är  av 
Salbergs  egen  hand  alltigenom,  är  tydligen  hans  första  utkast 
med  en  mängd  rättelser,  överstrykningar,  randtillägg  o.  d. 
Den  innehåller  ett  företal  på  17  sidor  samt  själva  gramma- 
tiken, i  sitt  defekta  skick  räknande  250  paginerade  +  22  opa- 
ginerade  sidor,  utom  den  massa  opaginerade  blad  som  på  flere 
ställen  aro  inhäftade  för  att  korrigera  eller  fullständiga  de 
pagiuerade  sidornas  innehåll.    Slutet  saknas. 

A  innehåller  250  paginerade  +  (4  +  8  +  2  +  9  +  2  +  3  + 
+  4  +  4  +  6  +  3  +  17  +  32  +  2  +  22  =)  118  opaginerade  sidor, 
således  inalles  368  foliosidor,  oberäknadt  här  ock  där  infästa 
mindre  lappar.  I  slutet  av  bandet  finnas  dessutom  2  lösryckta 
opaginerade  blad,  som  höra  till  »Etymologia». 

B,  som  är  en  synnerligen  prydlig,  av  annan  hand  gjord 
avskrift  av  A,  innehåller  pagg.  1—64  +  10  opaginerade  sidor 
+  pagg.  225—331  (=  t.  o.  m.  slutet  på  »Prosodia»),  eller  in- 
alles 182  foliosidor.  I  sammanhang  med  B  följer  också  en 
»Etymologia»  —  pagg.  201-  264  +  en  inhäftad  lapp  —  men 
den  är  skriven  av  författarens  egen  hand  ock  hör  således  egent- 
ligen till  A.  Den  börjar  också  med  samma  paginering  som 
»Etymologia»  i  A,  på  ett  när  (obs.  att  pag.  201  är  lämnad 
tom  i  A).  Den  sträcker  sig  ej  lika  långt  fram  som  den  i  A, 
men  det  som  finns  är  en  av  författaren  själv  gjord  utförligare 
revision,  som  ser  ut  att  från  början  vara  ämnad  till  renskrift, 
fastän  den  i  motsats  mot  B  för  övrigt  på  åtskilliga  ställen 
väl  kunnat  behöva  en  ny  sådan.  Den  har  synbarligen  kom- 
mit att  inhäftas  efter  B  på  den  grund,  att  B  alldeles  saknar 
denna  del. 

»Orthographia»  i  A  innefattar  pagg.  1—171  +  62  här  ock 
där  inskjutna  opaginerade  sidor  ock  utgör  arbetets  huvuddel 
(under  det  att  Orthographia  i  Aurivillii  Gramra.  upptar  endast 
4  trycksidor);  »Prosodia»  i  A  innefattar  pagg.  172— 200  (pag. 
201  är  tom)  +  34  opaginerade  sidor;  »Etymologia»  i  A  inne- 
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fattar  pagg.  202—250  +  22  opagin.  sidor.  Den  sist  Dämda 
delen,  som  innehåller  formläran,  slutar  midt  i  verbalböjningen. 
»Syntaxis»  saknas  tyvärr  helt  och  hållet. 

Att  A  varit  fullbordad  är  sannolikt.  Visserligen  följer 
efter  de  22  opaginerade  sidorna  i  slutet  pag.  251  tom  (endast 
rubriken  »Etymologia»  skriven  överst,  liksom  alltid),  hvarav 
man  kunde  vara  benägen  att  sluta,  att  denna  sida  varit  äm- 
nad för  en  ännu  ej  gjord  fortsättning.  Men  å  andra  sidan 
säger  förf.  i  företalet  (se  nedan  s.  12),  att  arbetet  var  fullän- 
dad!, då  Aurivillii  Cogitationes  kom  till  hans  kännedom,  ock 
man  får  väl  antaga,  att  han  med  det  yttrandet  avser  alla  de 
utlovade  delarne.  Vidare  säger  förf.  i  företalet  (se  sid.  10): 
»jag  begynte  mit  förre  arbete  författa  och  sammanföra,  så- 
som det  nu  för  ögonen  är»;  ock  vidare  likaledes  i  företa- 
let (se  sid.  11),  att  han  frångått  »det  gamla  skrifvesättet»  ock 
använder  v  för  w  m.  m.  Tager  man  nu  den  omständigheten 
i  betraktande,  att  i  hela  A  för  övrigt,  utom  de  senare  in- 
skjutna bladen  w  konsekvent  användts,  men  sedan  korrigerats 
till  v  (eller  w),  samt  att  i  företalet  v  (ock  i  vissa  fall  u)  är 
enrådande,  så  göres  därav   ganska  sannolikt,  att  företalet 

o 

skrivits  först  efter  arbetets  fullbordande.  Åtminstone  är  det 
skrivet  senare  än  det  som  föreligger  av  A  för  övrigt.  Ett 
besynnerligt  sätt  skulle  det  ock  hava  varit  att  skriva  företa- 
let midt  under  arbetets  lopp. 

Företalet  finns  ej  i  B,  som  för  övrigt  utgör  en  så  godt  som 
fullständigt  trogen  kopia  av  A  ock  alltigenom  är  skriven  med 
uniform  ock  särdeles  prydlig  stil,  hvilken  ej  kan  antagas  vara 
författarens  egen.  B  är  med  säkerhet  en  under  författarens 
egna  ögon  gjord  avskrift.  Detta  framgår  av  en  jämförelse 
mellan  de  båda  manuskripten.  B  innehåller  nämligen  en 
del  små  redaktionsförändringar  ock  rättelser,  som  åtminsto- 
ne ådagalägga,  att  en  med  ämnet  förtrogen  person  halt  sin 
hand  med  i  spelet,  såsom  då  t.  eks.  en  regel  eller  definition 
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får  ett  förtydligande  tillägg  o.  s.  v.  I  A  förekommer  t.  eks. 
ett  randtillägg  med  Salbergs  stil:  »som  Schioppius  skrifver» ; 
B  hur  på  motsvarande  ställe:  »som  Schioppius  och  Vossius 
skrifvet».  A  har  ett  skrivfel  »veka  =  septima»,  B  ratt:  osepti- 
niana»,  hvilket  åtminstone  bevisar  att  avskriften  skett  under 
en  latinkunnig  persons  ledning.  Vidare  förekomma  samma 
randtillägg  ock  rättelser  i  både  A  ock  B,  skrivna,  som  det 
tyckes,  av  Salberg  själv,  hvilket  väl  så  tillgått,  att  avskriva- 
ren glömt  en  marginalanmärkning,  som  förf.  själv  sedan  tillagt 
vid  kollationeringen,  liksom  en  ock  annan  randnot  i  B  tyckes 
härröra  från  hans  hand. 

I  A  äro  ord  på  su  +  vokal  utstrukna  från  eks.  på  difton- 
gerna, emedan  förf.  ansett  dem  böra  stavas  med  v,  ej  med  ?/, 
efter  s  (se  nedan  sid.  21),  motsvarande  ställe  i  B  åter  säger, 
att  ord,  »som  begynnas  af  Semivocal  s  fram  för  ?/,  kunna 
skrifvas  så  väl  med  v  som  med  u  fram  för  vocaler». 

På  ett  annat  ställe  hava  de  i  A  uppräknade  eksemplen 
omrangerats  under  skilda  rubriker.  Artikeln  »Om  J  Consona» 
har  i  båda  hskr.  tillagts  på  opaginerade  sidor,  i  hvardera 
av  samma  hand  som  den  hskr.  för  övrigt. 

De  ställen,  där  förf.  i  A  brutit  mot  sina  egna  rättstav- 
ningsregler, äro  i  B  i  allmänhet  stavade  i  övererensstämmelse 
med  dessa.  Så  förekommer  t.  eks.  i  A  rijk,  eij,  i  B  motsva- 
rade av  rik,  ej;  inskjutna  b,  p  saknas  nästan  alltid  i  B,  ehuru 
de  ibland  förekomma  oöverkorsade  i  A;  likaledes  i  B  ?\  mot- 
svarande okorrigcradt  w  i  A;  A:  i  gen.  sing.  ofta  -z,  B:  -s 
o.  s.  v. 

Tillvaron  av  en  kopia  i  författarens  ägo  styrkes  ytterli- 
gare av  hans  berättelse  i  företalet,  att  åtskillig  literatur  kom- 
mit till  hans  kännedom  först  vid  ren  skri  fv  a  n  de  t  (se  sid. 
11).  Den  märkligaste  bekräftelsen  härpå  har  jag  emellertid 
funnit  i  den  westinska  biografiska  samlingen  i  Uppsala  uni 
versitets  bibliotek.    Där  förvaras  ett   brev  i  fru  Sigrid  Eke- 
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hjelms  ärenden,  skrivet  den  3  maj  1(397  av  samma  hand  som 
B  samt  undertecknadt  egenhändigt  av  Johan  Salberg.  Denne 
skrivare  var  således  tydligen  Salbergs  handsekreterare.  En 
detta  brev  bifogad  lapp  innehåller  den  upplysningen,  att  Sal- 
berg var  kamrer  hos  fru  Ekehjelm. 

Företalet,  som  delvis  är.  riktigt  väl  skrivet,  visar  prov 
på  både  vetenskaplig  anläggning,  godt  omdöme  ock  god 
uppfattning  i  språkliga  ting,  ehuru  det  naturligtvis  är  be- 
mängdt  med  åtskilligt,  som  förefaller  vår  tid  barnsligt.  Förf. 
ådagalägger  också  däri  en  blygsamhet,  som  är  lika  ovanlig 
hos  den  tidens  författare,  som  den  är  överdriven.  Ty  i  be- 
traktande av  tiden,  på  hvilken  arbetet  skrevs,  jämte  den  om- 
ständigheten, att  inga  arbeten  funnos  att  följa,  måste  man  ge 
honom  erkännande  för  storartad  flit  (jmfr  även  noten  2,  sid. 
1)  ock  ingalunda  obetydlig  begåvning.  Om  han  också,  såsom 
naturligt  är,  i  mångt  ock  mycket  befinnes  vara  barn  av  sin 
tid,  så  har  han  dock  visat  en  klar  blick  i  åtskilligt  ock  fram- 
ställt synpunkter  för  språkets  behandling,  som  göra  honom 
heder. 

Företalet  är  riktadt  »Til  den  Gunstige  och  Benägne 
Svenske  Språk-konsts  Bcgärige  Läsaren»  ock  börjar  riktigt 
från  början  av  våra  språkunderrättelser  med  att  omtala,  att 
»Utur  den  H.  Skrift  och  Ilistoricrne  är  nogsamt  bekant,  at  in 
til  de  förvetne  Babyloniers  tornbyggning  år  1758  efter  Verl- 
denncs  Skapelse  hafver  allenast  et  enda  Språk  varet  hos  alle 
invånare,  neml.  det  Hebreiska,  hvilket  sannerligen  hafver  va- 
ret för  det  mennisklige  slechtet  samt  deras  barn  och  efter- 
kommande en  ganska  stor  nytta  och  förtreffelig  bequämlighct, 
så  til  almenneligc  samtal  och  umgängen  som  til  allehanda 
sakers  och  handlingars  underrättelse.  Ty  om  bemälte  Baby- 
loniske stenklyfvare  med  deras  luftstigande  torn  icke  hade 
förtörnat  och  retat  Gud  den  alrahögste  til  tunge-målets  för- 
bistring,  huad  för  en  förtreffelig,  lärd  och  förfaren  verld  hade 
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nu  i  denne  tiden  varet?  Huad  för  underbare  konster,  sköne 
bandgrep  och  store  hemligheter  skulle  nu  uti  alle  vettenskaper 
oss  för  ögonen  lysa?  Huad  för  stor  fördel  skulle  de  Sjöfarande 
haft  af  deras  connnercier?  Huad  vore  det  för  en  hiärtans 
last,  om  de  Chineser,  Japonier,  Americaner  och  de  Nordiske 
Riken  samt  Grön-  och  Isländare  skulle  med  Engeländare,  Hol- 
ländare, Portugiser  och  andre  Christne  utan  tolkare  kunna 
tala?  Jag  förtiger  den  Christelige  religionens  utspridande»  

»Historieskribenterna  hafva  fuller  velat  räkna  talet  på  de 
språk,  som  äre  utsprungne  af  det  förvirrade  Babylon,  men  på 
åtskilligt  sätt,  i  det  somliga  sättia  70,  andre  72,  någre  75, 
under  huilke  de  skatta  fem  för  hufvud-  och  moder-språk  för 
alle  de  andra:  nemligen  Hebreiskan,  Grekiskan,  Latinen,  Ty- 
skan och  Schlovoniskan1).  Men  utaf  desse  fem  förmenas  åter 
422  andre  besynnerlige  språk  vara  härflutne,  som  uti  tunge- 
arten och  uttalandet  skole  skillia  mycket  ifrån  huarandra, 
huilke  ock  ännu  i  denne  stund  skole  vara  til  finnandes. 

En  Curieus  menniskia  skulle  väl  önska  sig  kunna  vinna 
alle  språks  vetenskap,  men  lärer  näppeligen  hinna  så  vidt». 

Det  är,  menar  förf.,  både  mycket  nyttigt  ock  nödvändigt  att 
lära  främmande  språk,  »så  fram  t  en  icke  elliest  ville  passera 
för  en  alt  för  stum  ignorant.  O,  huru  mången  landtman  har 
i  dett[a]2)  förflutne  Franske  kriget  vid  inquarteringar,  durch- 
marcher  och  vinterquarteringar  sit  hus,  gård,  gods,  fä  och 
håfv[or]  -),  om  icke  alt  då  likväl  til  det  mäste  salvera  och  frälsa 
kunnat,  om  han  nu  allenast  hade  någre  ord  med  Fransoserna 
kunnat  parlera.  Huru  förtreteligt  faller  det  enom  uti  handel, 
köp-  och  sälgiande,  uti  conversationer  och  visiter,  ja  ock  isyn- 
nerhet uti  gilliareärender  och  ächtenskaps  föreningar,  enär 
den  ene  den  andre  icke  förstå  kan,  då  man  så  som  igenom  den 
tridie  munnen  tala  och  således  lika  som  en  puledra;{)  bepassera 

1)  Handskr.  har  möjl.  »Schlavoniskan». 

2)  Är  i  handskr.  bortrivet  i  kanten  av  bladet. 

3)  Svårläst  i  handskr.  Ordet  »puledra»,  it.  fölunge  av  honkön,  är  koujektur. 
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Luåste,  såsom  fordom  Påfven  dementins  den  7:de  hafver  kal- 
lat en  ung  Herre,  som  öfver  bordet  intet  annat  språk  än  tyska 
tala  kunde.  Det  endeste  ordet  Schibolet,  som  de  Ephraimiter 
vid  Jordans  färjestad  icke  rätt  utsägia  kunde,  kåstade  dem 
42000  man  uti  Jephte  tid».  —  —  — 

»Tyskar  och  Fransoser  äre  deruti  mycket  til  berömman- 
des,  at  de  i  deras  språk  hafve  månge  öfnings-mönster  och 
språkkonsts-böcker  låtet  utgå;  men  i  vårt  Svenske  språk  fin- 
nes af  forne  tider  näppeligen  en,  så  at  vårt  språk  har  blifvet 
helt  regellöst  och  lika  såsom  en  igengrod  åker  —  —  — . 
Men  nu  på  någre  år  tilbaka  äre  någre  få  i  dagsliuset  komne, 
huilke  dock  synnes  ofulkommelige,  efter  de  inga  praeeuntes  haft 
at  efterfölgia,  som  beflitat  sig  om  at  göra  första  opplögningen. 
Vil  man  göra  en  god  åker  af  en  skarplinda,  som  är  igengrodd1) 
och  öfvervuxen  med  ogräs,  så  måste  den  först  rödias  opplö- 
gias  och  ogräset  utrensas.  De  lärde  och  språkkunnige  synas 
hafva  sådant  groft  arbete  lämnat  tilbaka  i  fruchtan  för  en  och 
annans  tadlande  och  lastande,  der  de  icke  kunnat  rista  plog- 
fårorna så  jemna  och  räta,  som  de  å-stundat,  för  grus  och 
rötter  skull,  som  legat  i  vägen  fördolde.  Ty  ingen  nation  är 
så  lätt  och  benägen  at  lasta  och  tadla  huars  annars  arbete 
såsom  vi  Svenske,  hvilket  synnes  vara  et  hinder,  at  månge 
vackre  konster  och  vetenskaper  blifva  tilbaka  satte.  Men  der 
emot  äre  vi  myckit  benägne  och  redebogue  til  at  berömma 
frcmmaudes  värck  och  seder  uti  all  ting,  såsom  af  våre  klä- 
dedrächter  nogsamt  utmärkes.  Derföre  blifver  de  fremmandes 
förehafvande  befrämiat  och  vårt  eget  åfta  förachtat;  de  niuta 
vinsten  som  vi  sielfve  kunde  vinna;  men  skadan  behålle  vi 
vetandes  och  villiandes,  den  vi  dock  åfta  kunde  afbögia,  om 
vi  i  skälige  stycken  skattade  och  värderade  vårt  äget  fram 
för  det  som  fremmande  är.    Ville  nu  någon  annan,  som  icke 


1)  Det  andra  »cl»  är  senare  tillskrivet. 
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varet  i  Pallas  lloff,  peka  sig  fram  at  oprödia  någet,  så  får 
han  strax  höra,  at  både  hans  arbete  och  redskap  blifver  la- 
stad, huarigenoin  både  personen  och  des  qualitetér  varda  för- 
achtade,  och  får  således  höra  sådant  omdöme  antingen  såsom 
Skomakaren  gjorde  om  Appellis  målning,  eller  såsom  Judarne 
hade  om  Freisaren  Christo:  är  icke  denne  en  timmermans  son, 
skulle  något  godt  komma  af  Nazareth?  Sådant  omdöme  lärer 
jag  ock  utan  al  tuifvel  vid  dette  mit  enfaldige  arbete  hafva 
at  förvänta.  Ty  såsom  alle  infödde  tyckia  sig  kunna  rätt  tala 
och  skrifva  Svenska,  så  skatta  de  sådant  genast  för  et  barna- 
värck  och  göra  sedan  det  omdömet,  skulle  han  icke  kunnat 
giordt  det  bätre  eller  hafva  anlagdt  sin  möda  och  omkåstnad 
på  det,  som  nyttigare  vore?  Huem  är  som  icke  kan  och  för- 
står Svenska?  Andre,  som  lyftat  på  stenen  och  veta  huru 
tung  han  är,  torde  lika  af  förundran  döma:  huru  vil  den 
lyfta  en  sådan  tyngd,  som  så  svag  är?  eller  huru  kan  den 
understa  sig  at  skrifva  en  Svensk  Grammaticam,  som  huarken 
är  af  profession  en  philosophus  eller  någet  ämbete  haft  vid 
Konglige  Cancelliet?  Emedan  sådant  synes  dem  egeuteligen 
competera.  Ty  at  utforska  och  skrifva  om  et  språks  art  och 
egenskap  samt  des  grammaticaliske  subtiliteter,  särdeles  där 
man  inga  Reglor  och  fotspor  hafver  at  efterfölgia,  der  til  hö- 
rer  en  hög  lärdom  och  stor  förfarenhet,  eller,  såsom  de  lärde 
tala,  oportet  eum  perfecte  philosophari  qui  alphabetum  dextre 
velit  explicare:  den,  som  vill  beskrifva  bokstäfvernes  art  och 
rätta  bruk,  han  bör  uti  Philosophia  och  allehanda  vishetssa- 
ker vara  lärd  och  förfaren;  derföre  och  i  betrachtande  deraf 
synes  et  sådant  arbete  förnämligast  höra  en  Philosopho  til. 
Näst  det  synes  ock  et  språks  skrifvesätt  böra  icke  allenast 
taga  des  förnämste  grund  af  Kongl.  Cancelliet,  och  des  vä- 
sende där  det  dageligen  öfvas  och  excoleras,  utan  ock  derun- 
der  såsom  et  regale  i  synnerhet  dependera.  Så  at  det  må 
icke  stå  huar  och  en  fritt  at  förändra  eller  mästra  et  Lands 
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språk  efter  sit  tycke.  Och  derföre  torde  mången  både  miss- 
haga och  förundra,  huru  iag  är  kommen  til  at  skrifva  om 
Svenske  språket,  emedan  jag  af  ofvanb:de  faculteter  kan  mig 
ingentera  egenteligen  tilskrifva.  Huaruti  Jag  fördenskul  måste 
bekänna  mig  hafva  med  detta  arbetet  taget  mig  vatten  öfver 
hufvudet,  at  med  min  klena  penna  och  låge  förstånd  skrifva 
om  så  subtilige  och  granvärckne  saker,  huartil  iag  nogsamt 
förmärkt  hög  visdom,  långlig  förfarenhet  och  åtskillige  språks 
kundskap  behöfves.  Men  til  min  enskyllan  och  at  betaga  den 
tanckau,  som  en  eller  annan  orn  detta  mit  enfaldige  arbete 
fatta  kunde,  såsom  skulle  jag  anten  af  förmätenhet  eller  inbil- 
lad klokhet  framför  andre  velat  dermed  någet  nytt  framvisa,  så 
kan  jag  icke  förbigå  at  berätta  orsaken,  som  mig  här  til  drifvet 
och  anleduing  gifvet  hafver.  Först  i  min  ungdom  blef  jag 
A:o  1663  ifrån  Academien  kallad  til  Stockholm,  där  någre 
förnäme  mäns  barn  mig  anförtroddes  til  at  jämte  det  Latini- 
ska  språket  lära  dem  rätt  tala  och  skrifva  Svenska,  emedan 
de  til  förende  vore  i  det  Tyska  tungemålet  upfödde;  huarföre 
jag  då  aldra  först  för  deras  skuld  nödgades  sammandraga 
och  skrifva  Kudimenta  Sveticie  Lingiue,  särdeles  uti  discon- 
venientibus  emellan  det  Tyska  och  Svenska  språket.  Efter 
den  tiden,  sedan  jag  för  åtskillige  imellan  komne  dödsfall  och 
deraf  fölgiande  hinder  och  medellöshet  förnödsakades  til  at 
quittera  mine  påbegynte  studier  och  kom  til  tiänster,  först 
under  Store  Sjötuls  Contoiret,  sedan  under  Landscontoiret  i 
Upland  och  derifrån  til  Kongl.  Cammar  Cancelliet  jämväl  ock 
någon  tid  derefter  såsom  en  extraordinarius  antagen  vid  Pro- 
tocollet  i  högbeite  Collegio,  då  jag  til  undervisning  för  de 
unge  personer,  som  i  medier  tid  där  vore  under  min  hand, 
at  rätt  stafva  och  skrifva  Svenska  hafver  dels  måst  betiäna 
mig  af  det  samma,  jag  tilförende  skrifvet  för  mine  disciplar, 
dels  ock  det  med  flere  rcglor  och  anmärckningar  tilökat,  ef- 
tersom jag   befann   för  dem   lättast  och  nyttigast  vara.  Al 
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huilke  tilfållen  jag  då  begynte  mit  förre  arbete  efter  eD  van- 
lig- Grammaticalisk  form,  dock  på  et  enfalligt  vis  författa  och 
sammanföra,  såsom  det  nu  för  ögonen  är.  Omsider  hände  sig 
deslikes  A:o  1G84,  at  då  den  vidtberömde  Kongl.  Franske 
Ministern  herr  Terlonne,  som  tilförende  ongefär  A:o  1664  va- 
ret  i  en  Extraordinarie  Ambassade  hit  til  Sveriget  förskickad, 
men  då  sedermera  i  sine  private  ärender  stadder,  kom  hos 
mig  til  at  logera  tillika  med  tuenne  unge  herrar  Marquiser 
ifrån  Frankriket;  huilke  unge  Herrar  af  lust  til  at  lära  det 
Svenska  språket  änteligen  öfvertalade  mig  at  jag  deras  un- 
dervisning derutinnan  mig  uppåtaga  måste.  Och  emedan  jag 
då  ingen  Svensk  Grammaticum  hade  at  efterfölgia,  ty  blef  iag 
föranlåten  mine  förrige  enfallige  concepter  at  recolera  och 
dem  derefter  informera,  dermedelst  de  af  egen  flit,  åhoga  och 
dagelig  öfning  uppå  halffemte  månads  tid  så  vidt  sig  förkof- 
rade,  at  de  icke  allenast  om  et  och  annat  med  folket  i  huset 
och  en  Svensk  tiänare,  som  de  här  antoge,  kunde  tämmeligen 
tala  och  förstå  ren  Svenska,  utan  ock  det  samma  skrifva,  at 
de  på  sidstone  kunde  en  text  af  Svenske  Biblien  på  Frausö- 
ska  öfversättia  och  åter  en  fransösk  text  på  Svenska  vertera. 
—  —  —  Och  således  för  be:de  herrar  Marquisers  skuld  äre 
härutinnan  åtskillige  fransöske  ord  och  exempla  influtne. 
Utaf  alt  sådant  kan  jag  så  mycket  säkrare  betyga,  det 
jag  dette  enfaldige  arbetet  huarcken  af  förmätenhet  eller  in- 
billad klokhet  sammandraget,  såsom  iag  ock  aldrig  haft  där- 
vid den  intentionen  at  låta  det  publice  framkomma,  fast  min- 
dre giordt  mig  de  tanckar  lika  som  ville  jag  dermed  någet 
föreskrifva  de  Lärde  eller  dem,  som  i  Svenska  språket  kun- 
nige äre,  utan  allenast  exercitii  gratia  så  för  mig  sielf  som 
för  de  fremmande  och  oförfarne,  eftersom  tilfället  medgifvet, 
såsom  förberördt  är.  Och  har  iag  i  så  måtto  för  deras  skuld 
de  fyra  vanlige  Grammatiske  delarna  med  exemplen  och  för- 
tydningar vidlyftigare  måst  deducera  än  det  elliest  bar  kun- 
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nat  nödigt  vara;  dels  på  det  de  fremmande  och  i  Svenskan 
okunnige  deste  klarare  måtte  dem  förstå,  dels  ock  til  at  visa 
de  dervid  yppade  reglors  grundfäste;  ty  det  plägar  hållas 
trovärdigt,  som  med  exempel  och  skäl  kan  bevisas.  Der 
utinnan  jag  har  måst  lämpa  mig  efter  de  enfaldigas  förstånd, 
som  tilförende  huarcken  Studier  eller  elliest  någen  kundskap 
om  Grammatica  eller  Språk-konsten  haft  hafva,  huilket  alt  iag 
dock  funnet  för  sådanne  incipienter  icke  hafva  varet  för  vid- 
lyftigt, fast  det  så  för  de  Lärde  och  språkkunnige  synas  tor- 
de; ty  de  kloke  förstå  väl  halfquäden  visa,  som  man  plägar 
sägia.  Och  ehuruväl  jag  i  någre  bokstäfvers  bruk  —  såsom  med 
e  för  ä,  v  för  w,  i  för  /)',  o  eller  omicron  för  å,  samt  med  vo- 
calernes  och  consonanternes  onödige  fördublande  och  h  utelå- 
tande uti  ändestafvelserna  har  gådt  ifrån  det  gamla  skrifve- 
sättet,  der  til  iag  mine  skäl  och  enfaldige  tankar  på  sine 
rum  anfördt,  så  har  jag  likväl  ingen  velat  der  utinnan  med 
mit  skrifvesätt  pnejudicera,  utan  lämnar  gerna  huar  och  en 
sin  frihet  och  underkastar  mig  gerna  de  Lärdas  censur  och 
omdöme,  som  om  språkets  natur  och  egenskap  moguare  för- 
stånd hafva,  och  låter  mig  villigt  rätta  i  det  huaruti  bätre 
skäl  kan  bibringas.  Jämväl  ock,  aldenstund  jag,  som  förbe:t 
är,  aldtig  varet  sinnad  at  göra  här  af  någet  publiqt  värck, 
så  har  iag  härutinnan  ingenstäds  allegerat  Authorum  nomina, 
huilkas  mening  iag  i  somlige  stycken  anten  kunnat  bifalla 
eller  emottala,  eftersom  jag  i  begynnelsen  ingen  hade  mig 
bekant  af  dem,  som  någet  i  det  Svenska  språket  skrifvet  halva, 
som  tiden  då  icke  eller  har  medgifvet  dem  til  at  eftersökia; 
utan  på  sidstone  vid  renskrifvandet  har  jag  vid  handen  be- 
kommet H.  Gabriel  Valle nii  Project  til  en  Svensk  gram- 
maticam,  tryckt  i  Abo  A:o  1682,  sedan  ock  den  höglärde  herr 
Hindrich  Thomesou  Gerners  danske  orthographia,  trycht 
i  Köpenhamn  A:o  1679,  huilken  iag  i  åtskillige  stycken,  der- 
utinnan  jag  funnet  honom  med  mig  öfver  ens  komma,  hafver 
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vid  renovationen  imiterat  och  på  åtskillige  ställen  hans  me- 
ningar infördt,  dock  utan  någon  allegation  för  de  orsaker  som 
omrörde  äre.  Sidst  är  mig  den  höglärde  Professorens  H.  Au- 
r i  v  i  1 1  i  i  Cogitationes  de  Linguai  Svionica3  Scriptura  et  pro- 
nuneiatione,  tryckte  i  Upsala  A:o  1693,  tilhanda  brachte,  som 
faller  med  mine  omogne  ta  nekar  äre  i  åtskillige  mål  discre- 
pante.  Men  emedan  detta  mit  enfaldige  arbete  var  då  reda 
fulländat1),  sä  har  iag  des  likes  inga  allegata  deraf  kunnat 
indraga  eller  mine  fattade  meningar  förändra. 

Elliest  och  emedan  såväl  frem mande  af  andre  nationer 
som  infödde  Svenske,  serdeles  de  som  i  Språket  ännu  okun- 
nige äre  och  åstunda  likväl  at  lära  rätt  skrifva  och  tala  Sven- 
ska, behöfva  til  deras  efterrättelse  och  undervisning  prrceepta 
Grammatica  eller  någre  visse  Språk-konsts  reglor,  äfvensom 
en  resande  på  en  obekant  väg  hafver  en  trogen  vägvisare  af 
nöden,  så  förmodar  iag  visserligen,  at  der  detta  mit  ringa 
och  enfallige  prof-arbete  skulle  alment  communiceras,  torde  i 
i  medier  tid  och  til  des  andre  fulkommeligare  i  liuset  fram- 
komma, lända  mången  til  tiänst  och  undervisning.  På  huil- 
ken  händelse,  der  det  skulle  efter  mångens  åstundan  blilva 
approberat  och  tryckvärdigt  skattat,  man  då  väl  kunde  ab- 
breviera  och  kortare  sammandraga  huad  som  nu  härutinnan 
för  vidlyftigt  synes.  Då  man  ock  jämväl  kunde  nogare  revi- 
dera och  rätta  huad  som  nu  i  någon  del  skulle  synas  fel  eller 
irring  hafva. 

Huarhos  och  för  det  öfrige  är  för  de  oförfarne,  så  väl  af 
Fremmande  som  infödde,  i  synnerhet  til  at  påminna,  at  de  af 
sådanne  pra3ceptis  Grammaticis  bafva.  fyra  ting  at  lära,  1.  Bok- 
stäfvernas  och  stafvelsernas  skrifrichtighet,  att  man  alla  bok- 
stäfver  och  stafvelser  efter  deras  egeutelige  Valör,  naturlige 


l)  Sål.  är  denua  grammatik  äldre  än  Tiällmanns,  hvilkcu  Salberg  ej 
häller  omnämner  bland  arbeten  i  svensk  grammatik,  som  kommit  till  bans 
kännedom. 
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liud  och  utnämnande,  sammansättiande  och  åtskildnad  förstår, 
huar  til  Orthographien  kan  nogsam  anledning  gifva.  2.  Or- 
dens och  des  stafvelsers  liudrichtighet,  at  man  alla  ord  och 
stafvelser  til  deras  quantitet  anten  långt  eller  kort  naturligen 
utsägia  kan,  såsom  af  Prosodien  läres.  3.  Ordens  beskaffen- 
het,  art,  ursprung  och  bögielser  per  casus  et  tempora,  som  af 
Etymologien  och  derefter  anlagd  flitig  öfning  i  declineraude 
och  conjugerande  kan  inhämtas.  Och  4.  Ordens  Construction 
och  sammanfogelse,  at  man  förstår  ställa  alla  ord  i  en  god 
ordning  och  öfverensstänimelse  til  tydelige  tal  och  meningar; 
huartil  Syntaxis  undervisning  gifver.  Uti  huilke  delar  jag 
både  tyckt  rådeligt,  så  väl  som  nyttigt  befunnet  at  behålla  de 
Latinske  terminos,  såsom  Vocalis,  Consonans,  dipbthongus, 
monosyllabum,  dissyllabum,  ultima,  penultima,  articulus,  no- 
men,  pronomen,  verbum,  adjectivum,  subtantivum,  Genus,  naascu- 
linum,  feminimum,  Casus,  Nominativus,  primus,  secundus,  Nu- 
merus,  singularis,  j)luralis  etc. 

Eftersom  både  de  främmande,  anten  de  äre  uti  Gramma- 
tica  kunnige  eller  okunnige,  så  väl  som  den  oförfarne  Svenske 
ungdomen  kunna  sådanne  terminos  af  deras  uttydningar  sna- 
rare begripa  och  i  minnet  behålla,  än  om  man  dem  med  ovan- 
lige Svenske  termer  och  namn  föregifva  skulle,  såsom  til 
exempel  et  namn  eller  nämnande  ord,  före  nämnord,  tidcord, 
manligt  eller  quinligt  slächte,  förste  eller  andre  nämnande 
händelse  eller  ändefall  etc,  huilket  skulle  förorsaka  mera  vid- 
lyftighet och  mörckhet  än  elliest  de  korte  Latiniske  termini !). 
Sedan  när  en  incipient  eller  den  som  begynner  at  lära  språ- 
ket hafver  pra^cepta  Grammatica  eller  de  fyra  förenämde 
Grammaticcs   delar  noga  igenomläset  och  således  giordt  sig 

])  Visserligen  översätter  Salberg  de  gramruatikaliska  termerna  ofta 
ock  sarskildt  i  Ktymologien  nästan  alltid  med  ett  efter  den  latinska  tet- 
men  följande  svenskt  uttryck,  hvilket  naturligtvis,  såsom  ock  av  ovanstående 
eksempel  ses,  låter  betydligt  klumpigt,  men  han  använder  aldrig  en  sådan 
svensk  grammatisk  term  ensam  —  ett  godt  bevis  på  omdöme  ock  smak. 


14 

med  alle  des  reglor  och  anmärkningar  väl  bekant,  så  at  han 
vet,  hurudant  et  ord  är,  som  förekommer,  om  det  är  bögieligt 
eller  obögieligt,  om  det  är  et  nomen  eller  verbum,  adjectivum 
eller  substantivum  etc.,  så  är  då  copia  vocabulorum  eller  et 
ymnigt  orde-förråd  nödigt,  som  kan  förskaffas  af  lärde  mäns 
skrifters  och  böckers  flitige  igenomläsande,  deraf  man  finner 
i  det  Svenske  Språket  månge,  ja  flere  än  en  lätteligen  kan 
betala.  Förnämligast  är  den  helge  skrift:  at  såsom  alla  gerna 
åstunda  at  veta  deras  timmelige  och  evige  välfärd,  altså  kan 
igenom  des  flitige  läsande  och  öfvervägande  Guds  kundskap 
läras,  vår  Christendom  förstås,  vår  tro  grundas,  vårt  hopp 
stadfästas  och  vår  andacht  upväckias,  huar  af  all  vår  Sällhet 
och  salighet  härflyter.  Derföre  må  man  både  för  öfningen 
och  nyttan  taga  den  helge  Bibelen  på  Svenska  vid  handen 
och  läsa  den  fliteligen  igenom,  huaraf  både  god  Svenska  så 
väl  som  godt  förstånd  i  andelige  saker  läres  och  förvärfves. 
Der  näst  kan  huar  och  en  efter  sit  stånd  utvällia  sig  flere  och 
sådanne  böcker,  som  honom  nödige  och  nyttige  are.,  och  som 
en  har  lust  och  råd  til. 

Man  har  ock  deslikes  ganska  nyttigt  befunnet  til  sådan 
öfning  igenom  böckers  läsande,  särdeles  för  fremmande  natio- 
ner, at  de  lära  förstå  genium  Linguse  Svecanse,  eller  det  Sven- 
ska språkets  art  och  natur,  som  förnämligast  regeras  af  arti- 
culis  en  och  et,  huaraf  månge  nyttigheter  fölgia  til  ordens 
rätte  förstånd,  såsom  uti  Etymologien  vidare  finnes  beskrifvet. 
Jämväl  ock  har  man  befunnet  det  mycket  hielpa  til  färdighet 
at  tala  och  skrifva  Svenska,  at  man  i  synnerhet  alle  svenske 
particulas,  såsom  adverbia,  conjunctiones,  interjectiones  et  prre- 
positiones,  icke  allenast  väl  förstår  utan  ock  at  man  kan  dem 
utan  til  i  minnet  hafva,  ty  de  fyra  bögielige  delarne  eller 
ordeclasserna,  såsom  nomen,  pronomen,  verbum  och  partici- 
pium,  hafva  åfta  någon  skyldskap  och  gemenskap  med  andre 
främmande  språk,  serdeles  Tyska,  Hollenska  och  Engelska, 


at  de  snart  kunna  läras  och  förstås.  Men  de  ofvanbenärnde 
fyra  obögielige  ordeslagen  eller  delarne  (som  man  gemenligen 
kallar  particulas)  hafva  sällan  någon  gemenskap  eller  likhet 
med  de  främmande  particulis.  Och  derföre  om  man  dem  icke 
väl  i  minnet  fattat,  kan  nian  icke  så  snart  och  lätt  förstå  det 
man  utur  böcker  och  skrifter  läsa  vill,  emedan  ingen  mening- 
kan  vara  eller  tydeligen  talas,  med  mindre  at  ibland  de  bö- 
gielige  orden  också  måste  anten  et  adverbinm  eller  någon 
conjunction  eller  ock  någon  prseposition  emellan  sättias,  som 
uttyder  hvad  man  menar  och  sägia  vil.  Detta  är  välment 
allenast  påmint  för  de  i  språket  okunnige;  det  öfrige  lärer 
huars  och  ens  lust,  flit  och  öfning  vidare  öpna  och  medbringa. 

Huarmed  jag  den  Gunstige  och  Bevågne  Läsaren  uti  Guds 
Beskydd  troligen  vil  hafva  befallet.  Af  Stockholm  d.  21  Julii 
A:o  1696. 

Johan  Salberg.» 


Till  de  biografiska  data,  som  förf.  här  lämnat  om  sig  själv, 
kan  jag  lägga  ännu  ett  par. 

I  universitetets  matrikel  bar  jag  ej  kunnat  finna  Salbergs 
namn,  hvilket  är  så  mycket  mer  att  beklaga,  som  kännedo- 
men om  hans  landsmanskap  vore  av  vikt  för  att  kunna  rätt 
förstå  ock  belysa  hans  språk. 

I  matrikeln  finnes  en  Jon.  Andrea  Salanus,  Vestm., 
depositus  den  5  mars  1663.  Skulle  han  möjligen  vara  att 
finna  under  detta  namn?  Man  kunde  tänka  sig.  att  han  efter 
den  tidens  sed  vid  sin  ankomst  till  universitetet  latiniserat 
namnet  Salberg  till  Salanus  (om  man  också  kunde  väntat  en 
ordagrannare  översättning),  samt  att  han  sedan,  då  han  må- 
ste övergiva  den  lärda  banan,  återtagit  sitt  rätta  namn  Sal- 
berg —  eller  också  att  han  vid  samma  tillfälle  försvenskade 
namnet  Salanus,   som  kunde  vara  antaget  med  anledning  av 
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namnet  på  hans  hembygd  el.  dyl.1)  Han  skulle  då  ha  lämnat 
universitetet  redan  samma  år  som  han  inskrevs,  hvilket  för 
övrigt  kunde  stämma  väl  överens  med  hans  uttryck:  »först 
i  min  ungdom  blcf  jag  A:o  1663  ifrån  Academien  kallad». 
Detta  kunde  också  förklara,  hvarföre  den  nämde  Salanus 
ehuru  'Vestm/  ej  förekommer  i  Västmanlands  nations  inskriv- 
ningsbok. Detta  gör  dock  naturligtvis  ej  anspråk  på  att  an- 
ses för  annat  än  en  lös  gissning  i  brist  på  annan  förklaring 
av  det  egendomliga  förhållandet,  att  hans  namn  saknas  i  uni- 
versitetets matrikel. 

I  Västmanlands  nations  depositionsbok  namnes  1649  en 
Johannes  Johannis  Salabergius.  Men  i  samma  nations 
album  studiosorum  kallas  denne  »Palm  Salamontanus»;  dess- 
utom är  uttrycket  »först  i  min  ungdom»  allt  för  föga  passande 
för  en  14  års  student,  för  att  man  skulle  kunna  antaga  att  detta 
vore  samme  man  som  Johan  Salberg. 

Men  i  kongl.  kammarkollegii  arkiv  har  jag  funnit  hans 
egenhändiga  namnteckning  på  flere  ställen. 

I  »Rentte  Cammar  Räkning  pro  A.  1674»  finnes  en  av 
honom  den  17  des.  1674  egenhändigt  skriven,  »Johan  Sal- 
berg» undertecknad  kvittens  på  genom  »General  Tulförvaltaren» 
erhållne  300  dir  sm  t,  som  »Collegium  hafwer  bewilliat  Cam- 
merskrijfware  Johan  Sahlbergh.»  Således  var  han  1674 
kammarskrivare. 

I  »1676  åhrs  Ränte  Cammar  Räkning»:  »Kläde  Cammaren 
med  Johan  Salberg». 


1)  Att  Salberg  var  Västmanlänning  är  ej  otroligt  på  den  grund,  ntt 
han  åtskilliga  gånger  använder  »Bergzbygden»,  »Bergzman».  »Berg7,brukj> 
såsom  närmast  till  hands  liggande  eksempel  (se  t.  eks.  s.  2S).  Lisentiaten  Erik 
Bråte,  Väst-m.  har  ansett,  att  de  prov,  förf.  ger  på  vulgärt  språk,  likna  bergs- 
lagsmålet. Förvånande  är  emellertid,  att  denne  Salanus,  ehuru  Västman- 
länning, ej  häller  förekommer  i  Västerås  gymnasiums  inskrivningsbok  un- 
der åren  1650 — 1670  enl.  benäget  meddelande  av  dr  Vilh.  Molér.  Namnet 
Salberg  förekommer  ej  häller  där  inom  den  nämda  tidrymden. 
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I  1G78  års  »Kongl.  Ränttekammarbook»  upptages  likaledes 
»Kläde  Cammaren  medh  Johan  Sahlbergh»  ock  bland  veri- 
fikationerna finnes  en  av  honom  i  egenskap  av  klädkammar- 
kamrerare  ')  egenhändigt  undertecknad  kvittens.  Så  ännu 
1688:  »Kläde  Cammar  Förwaltaren  Johan  Sahlberg»  samt 
egenhändig  kvittens. 

Härigenom  är  således  säkert  konstateradt,  att  A  är  av 
hans  egen  hand. 

Men  1689  förekommer  »Kläde  Cammaren  med  förwandten 
Anders  Girss»;  1690  likaledes  »Kläde  Cammar  förwalten 
Anders  Girss».  Salberg  namnes  intet  av  dessa  år.  Han 
hade  således  troligen  då  utträdt  ur  statens  tjänst,  hvilket  ock- 
så stämmer  med  följande  notis  i  Westins  biografiska  samling: 
»1701.-)  Johan  Salberg,  Klädkammer,  då  död.  (Hans  svä- 
gerska Justina  Sophia  Friedenreich.  Hans  måg  Christopher 
Springer).  Hade  ett  kimröksbruk  i  Stockholm  (troligen  på 
Djurgården),  som  för  skuld  öfvertogs  af  Handelsm.  Joh.  Spetz 
värderat  til  2500  Dir  Kmt.»3) 

En  annan  lapp  på  samma  ställe  upplyser,  att  »Apotekaren 
Johan  Sahlbergs  fader  var  klädkammarförvaltaren  Sahl- 
berg.   1718». 4) 

Att  han  1697  var  kamrer  hos  fru  Sigrid  Ekehjelm,  har 
jag  redan  påpekat. 

1)  Med  »Klädkammarkamrer  are»  menas  säkerligen  detsamma,  som  nu 
kallas  Intendent  för  kongl.  husgerådskammaren. 

2)  »1701»  betyder,  att  Wcstin  tagit  notisen  ur  någon  handling  från 
detta  år. 

B)  I  »Handlingar  uti  —  —  Sak(e)n  emellan  Hof-Kammercrarcn  Gu- 
stav Morström  och  aflcdne  Ammiralitets  Apothequaren  Johan  Julius  Sahl- 
bergs Arfwingar  angående  —  —  ett  på  Dannvikens  Ägor  belägit  Kimröks- 
Bruk  —  — »,  tryckta  i  Sthlm  1709,  finner  man  att  apotekaren  Julius 
Sahlberg  år  1  727  ägde  nämda  kimröksbruk.  Flcrc  däri  tryckta  handlingar 
från  1760-talet  hava  bland  andra  underskrifter  även  en  Johan  Springers 
i  hans  egenskap  av  »Ourator  för  Bror  Johan  Sahlberg». 

4)    »1718»  har  samma  betydelse?  som  »1701))  ovan. 
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Hvad  uppställningen  av  hans  grammatik  angår,  så  är 
den  mycket  metodisk  ock  ordentlig.  Först  indelar  han,  så- 
som nämdt  är,  det  hela  i  4  »Partes».  Dessa  indelas  åter  i  en 
mängd  kapitel,  regler,  observationer,  paragrafer  ock  moment. 

Jag  lämnar  här  en  skematisk  översikt  av  uppställningen. 

Pars  I.    Om  ORTHOGRAPHIA. 

»Orthographia,  det  är,  en  Skrifrichtighet,  som  lärer  at 
skrifya  orden  med  sine  rätta  bokstäfver,  så  at  ingen  utslutes, 
förbytes,  försättes  eller  onödigt  tillägges». 

Cap.  1.  »Om  Bokstäfverne  sampt  deres  figurer,  värde 
och  tal.» 

Cap.  2.    »Om  Bokstäfvernes  qualitet  och  fördelning.» 
Cap.  3.    »Om  Vocalerne  sampt  deres  art,  ägenskap  och 
beskaffenhet.» 

1.  »Om  Vocalerne  i  gemen.» 

2.  »Om  Vocalerne  i  synnerhet»  (hvar  ock  en  utförligt  be- 
handlad). 

Cap.  4.    »Om  Diphthongis  och  deras  art.» 

»Diphthongi  kallas  tueliudande  Bokstäfver,  derföre  at  de 
blifva  af  tuenne  vocaler  i  en  stafvelse  sammanfogade,  deraf 
de  få  en  förmängd  Ton  eller  Liud,  som  blifver  långt  och 
tweliudande». 

1.  »Are  tre  Diphthongi  proprise»  (å,  ä,  ö)1). 

2.  »Äre  fem  Diphthonger,  som  hora  aldeles  til  fremmande 
ord»  (ce,  ce,  au,  eu,  ou). 

3.  »Äre  femton  Diphthongi,  huarundcr  fyra  äre  triphthougi» 
(ai,  ei,  ia,  ie,  io,  iu,  iä,  «o,  oi,  ua^  ue}  ni,  uo,  t(å,  uä). 

Cap.  5.  »Innehåller  Någre  Keglor  och  Observationer  om 
Vocalernes  rätta  bruk.» 

Cap.  6.    »Om  Consonanterne  samt  Deras  art.» 

1)  »Huilka  ock  i  gamle  skrifter  och  böcker  finnes  skrefne  med 
tuenne  Vocaler»,  nämligen  ao,  ae,  oe. 
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Konsonanterna  äro  20  (således  både  v  ock  w  räknade). 
De  indelas  i  semivocales,  »som  komma  närmast  til  vocales, 
således  at  de  förutan  deras  tilhielp  kunna  pronuntieras  ocb 
utnämnas,  såsom  /,  I,  m}  n,  r,  s,  x  och  huilke  alle  föllia 
vocalernes  art  och  utföras  med  något  utblåsande  Hud»;  samt 
mutae,  »som  behöfva  vocalernes  tilhielp  i  deras  utnämnande,  ut 
b,  c,  d,  g,  h,  j,  k,  p,  q,  t,  v,  w». 

Från  »Schaliger»  uppger  han  sig  hava  den  distinktionen, 
att  »mutae  kallas  de?  som  begynnas  af  sig  sielfve  och  lychtas 
på  en  vocali,  huarföre  de  uti  Swenska  Språket  icke  väl  kunna 
stå  tilsamman  i  en  stafvelses  begynnelse».  »Men  Semivocales, 
som  begynnas  af  en  vocali  och  ändas  i  sig  sielfva,  och  der- 
före  kunna  så  med  huarandra  som  med  mutis  begynna  en 
Svensk  stafvelse.» 

1.  »Om  Consonanterne  i  gemen.» 

2.  »Om  Consonanterne  i  synnerhet.» 

3.  »Om  Consonanternes  beskrifning  och  förklaring  efter  deres 
art,  ägenskap  och  rätta  bruk»  (hvar  ock  en  utförligt  be- 
handlad). 

Cap.  7.    »De  notis  numerorum.» 

Cap.  8.    »Innehåller  Någre  Reglor  och  Observationer  om 
Suenske  Orthographia  och  richtigheten  i  skrifvande  och  talande.» 
Regula  1.    »Om  at  rätt  skrifva  och  tala  Suenska.» 
Reg.  2.    »Om  Stylen  och  handlaget  i  skrifvande.» 
Reg.  3.    »Om  fremmande  ordeformer.» 
Reg.  4.    »Om  fremmande  Ordz  Styl  och  skrifning.» 
Reg.  5.    »Om  Ordens  skrifning  med  sina  rätta  Bokstäfver 

efter  Stamorden.» 
Reg.  6.    »Om  Ordens  abbreviationer  och  Förkortningar.» 
Reg.  7.    »Om  Skrifrichtighcten  af  Sedvanan  eller  gammalt 
Bruk.» 

Cap.  9.  »Innehåller  någre  Orthographiske  Reglor  och 
Observationer  om  Skrifrichtighcten  uti  Ordens  stafvande  och 
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stafvelsernes  division,  serdeles  när  et  ord  icke  får  rum  på 
en  rad». 

Cap.  10.  »Om  de  stora  Initial-  eller  Versal  Bokstäfvernes 
bruk». 

Cap.  11.  »Innehåller  Signa  Distinctionis,  Connexionis, 
Divisionis  et  alia  Signa  varia». 

Pars.  II.    Om  PROSODIA. 

»Prosodia  kan  kallas  en  Liudmätning,  huarigenom  man 
lärer  Orden  efter  Stafvelsernes  Liud  och  Längd,  antingen 
långt  eller  kort,  rätt  pronuntiera  och  uttala». 

1.  »Om  Stafvelsernes  Liud  och  Ton». 

2.  »Om  Stafvelsernes  quantitet,  Storhet  eller  Längd». 

1)  indelas  i  12  paragrafer,  2)  i  15  »Regula3».  Prosodien 
avslutas  med  ett  ofullbordadt  poem. 

Pars  III.    Om  ETYMOLOGIA. 

»Etymologia  det  är  en  ordrichtighet  eller  en  ordelära,  som 
lärer  känna  Ordens  art,  ägenskap,  bemärkelse,  åtskildnad,  ur- 
sprung och  böjelse  efter  tillfället  och  tiden,  som  förefaller. 

Orden,  som  här  förekomma,  äre  antingen  böjelige  eller  och 
oböielige». 

Caput  I.    Om  Nom  i  ne. 

1.  Accidens.    »Om  Numero». 

2.  Accidens.    »Om  Casibus». 

3.  Accidens.    »Om  Articulo». 

4.  Accidens.    »Om  Generibus  nominum». 

5.  Accidens.    »Om  Declinationibus». 

»Paradigma  eller  Exempel  till  den  första  Con  jugationen». 

A  slutar  med  en  alfabetisk  eksempelsamling  till  första 
konjugationen. 

Kapitel  ock  regler  äro  gemenligen  ytterligare  indelade  i 
observationer,  paragrafer  o.  s.  v. 
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»Ortbographia»  är  den  vida  användbaraste  delen,  liksom 
den  är  den  utförligaste.  »Prosodia»  är  till  en  stor  del  remi- 
niscenser från  den  latinska  grammatiken  —  hvarifrän  Sal- 
berg dock  ibland  frigjort  sig,  såsom  då  han  säger,  att  »de 
Svenske  Poeter  icke  mycket  achta  positionen).  Ty  svenskan 
har  sin  särdeles  art  och  egenskap,  at  man  icke  är  bebunden 
til  alla  de  latiners  reglor».  »Etymologia»  är  full  av  arkaismer 
i  parad  ig  men.  De  båda  senare  delarna  äga  likväl  ett  ej  obe- 
tydligt värde  genom  sina  ofantliga  eksempelsamlingar,  ibland 
fullkomliga  ordlistor. 


Det  har  redan  antydts,  att  Grammatikens  författare  under 
arbetets  gäng  fått  modernare  åsikter  i  rättskrivningsfrågan, 
så  att  han  i  A  i  ett  ock  annat  avseende  ändrat  ortografien 
genom  hela  handskriften.  Så  har  han  först  konsekvent  skrivit 
w,  men  på  nästan  alla  ställen  har  det  sedan  ändrats  till  v 
(eller,  i  vissa  ställningar,  u]),  hvarom  se  nedan  under  bok- 
staven V)  i  överensstämmelse  med  den  uttalade  åsikten,  att  w 
är  en  onödig  bokstav  i  svenskan. 

S  kan  såsom  »semivocalis»  (jfr  sid.  19)  börja  en  stavelse 
tillsammans  med  »muta3»,  således  även  med  v.  I  sådant  sam- 
manhang finnes  vid  behandlingen  av  bokstaven  S  senare  til- 
lagdt  i  margen:  »N.  B.  Af  det  skälet  borde  alt  ändras,  som 
här  med  u  vocali  näst  s  skrifvet  är».  1  E  har  han  åter 
ändrat  mening  ock  säger  på  ett  annat  ställe  (jfr  ovan  sid.  4), 
att  man  må  skriva  både  sv-  ock  su-.  I  B  är  sv-  regel,  ehuru 
hu-,  tu-  o.  s.  v.  där  bibehållas! 

Likaså  har  han  under  arbetets  gäng  kommit  på  bättre 
tankar  angående  inskjutning  av  b  ock  p  i  sådana  ord  som 
nämbligen,  sampt  o.  d.  Sådana  b  ock  p  hava  nästan  alla  över- 

1)  Utom  i  »etymologia»  i  A,  där  tv  kvarstår  orättadt.  I  den  på  I» 
följande  »Ktymologia»  däremot  är  från  början  skrivet  v,  so. 

Likaledes  äro  inskjutna  b,  p  lämnade  ostrukna  i  denna  del  av  A. 
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korsats.  Huru  stor  vanans  makt  i  detta  avseende  likväl  varit, 
kan  man  se  därav,  att  han  inidt  i  en  tydlig  föreskrift  om 
onödigheten  av  dessa  bokstäver  i  sådan  användning  dock  rå- 
kat skriva  dem,  t.  eks.  »sombl.  inkasta  et  b  »;  »sammale- 
des hafva  de  gambla1)  inkastat  et  p  —  — ».  »P  blifver  uti 
månge  ord  onödigt  hängt  vid  m  och  n,  såsom  tilförende  nog- 
sampt  är  demonstrerat». 

I  företalet  ändrar  han  ofta  iag  till  jag.  Vulit  i  A  mot- 
svaras av  videt  i  B;  -ligit  i  A  av  -ligt  i  B. 

Ej  sällan  har  han  överkorsat  hela  regler  ock  ditskrivit 
andra  av  motsatt  innehåll. 

I  rättstavningsfrågor  uppställer  Salberg  många  sun- 
da ock  riktiga  grundsatser,  men  bristen  på  bestämd  grund- 
priusip  ock  fast  utgångspunkt  leder  honom  ofta  till  inkonse- 
kvenser både  i  teorien  ock  praktiken.  Såsom  bestämmande 
norm  för  stavningen  framställer  han  sålunda  —  allt  efter  som 
det  faller  sig  —  än  bruket,  än  härledningen,  än  ordskilnads- 
prinsipeu,  än  det  bildade  uttalet.  En  gång  vill  han,  att  lika 
ljudande  ord  av  olika  härledning  ock  »åtskillig  uttydelse» 
skola  stavas  olika;  på  ett  annat  ställe  har  han  en  mycket 
utförlig  samling  av  »seqvivoca  och  likstämmige  ord,  som  äre 
ens  lydande  och  dock  mångehanda  bemärckiande,  huilke  icke 
med  något  vist  skrifvesätt  —  —  kunna  distingueras,  utan  måste 
af  contextu  förstås». 

»Icke  eller  behöfves  at  dubbla  bokstäfverne  för  likstäm- 
mige ord  skul,  som  af  contextu  bättre  än  af  scriptione  för- 
stås».   Ock  i  samma  anda  på  flere  ställen. 

En  annan  gång  är  han  av  den  åsikten,  att  som  vi  tala, 
så  böra  vi  skriva  —  dock  ej  som  »det  gemene  talet»,  »med 
mindre  vi  icke  serdeles  villia  foga  oss  efter  något  Bondespråk 
och  sådan  pronunciation  och  uttal  som  gemene  man  tala,  huil- 

1)  Rättadt  till  »gamla». 
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ket  icke  eller  kan  här  någon  lag  göra».  —  »Man  må  foga  sig 
efter  den  excolerade  skrifvearten,  på  det  man  må  deraf  få  en 
beprydd  och  väl  öfvad  tunga  til  at  tala».  Huvudstadens  språk 
bör  tagas  till  rättesnöre,  »där  som  Kongl.  Hofvet,  höga  Rät- 
terna, Kongl.  Cantzeliet,  månge  lärde  män  och  bästa  Skrif- 
contoiren  äre».  Däremot  hava  åtskilliga  landskap,  »såsom  en 
Gottlänning,  en  Skåning,  en  Ålänning»  o.  s.  v.,  »en  serdeles 
dialect  och  et  corrumperat  språk,  som  med  ren  svenska  är 
myckit  different».  Vid  flere  tillfällen  opponerar  han  sig  åter- 
igen mot  denna  »Schaligers  regel»:  »scribamus  quemadmodum 
loquimur»,  ock  påbjuder,  »at  vi  skole  tala  såsom  vi  skrifva;  och 
när  vi  sålunda  tala  rätt,  så  kunne  vi  sedan  skrifva  som  vi  tala» 

Salberg  döljer  ej  häller  hvarken  för  sig  eller  sina  lä- 
sare svårigheten  i  att  finna  någon  bestämd  norm  i  detta  av- 
seende. Ock  sannerligen,  då  man  ser,  huru  föga  språkligt 
bildade  män  i  våra  dagar  kunna  enas  i  detta  avseende,  må 
man  ej  förundra  sig  över  att  en  16ÖO-talets  grammatiker  för- 
gäves sökte  komma  till  enighet  med  sig  själv.  Vårt  språk 
var  vid  denna  tid  i  hög  grad  i  saknad  av  enhet  ock  stadga. 
Man  erfar  livligt  vid  läsningen  av  tidens  författare  deras  stora 
osäkerhet  såväl  i  grammatiskt,  som  kanske  isynnerhet  i  leksi- 
kaliskt  hänseende.  Man  konstruerar  ord,  som  väl  hvarken 
förr  eller  senare  synts  i  språket.  Låneord  av  alla  slag  över- 
flöda. Detta  tillstånd  berodde  utan  tvivel  i  hög  grad  på 
den  dominerande  plats  latinet  intog  såväl  i  skolan  som  vid 
universitetet.  Den  anteckningsbok  efter  Professor  Lagerlööfs 
Kollegium,  som  förvaras  i  Kongl.  Biblioteket  (»Notata»),  bör- 
jar liksom  urskuldande  så  här:  »Emedan  som  detta  Collegium 
angår  wår  Swenska,  så  har  och  Prof.  behagat  påSwenska  tala». 

Den  landets  stormaktsställning  åtföljande  livliga  sam- 
färdseln med  utlandet  kunde  ej  häller  undgå  att  lämna  blott 
alltför  tydliga  spår  efter  sig  i  språket;  ett  förhållande  som 
isynnerhet  i  tidens  kanslistil  bjärt  framträder.    Röster  höjdes 
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också  av  biide  Sal  berg-  ock  andra  mot  språkets  »förskiäm- 
mande»  med  främmande  ord.  Såsom  en  sannskyldig  Olof  Rud- 
becks  samtida  utbrister  han:  »Må  det  Suenske  Tungemålet, 
som  är  med  de  äldste  i  verldeu,  icke  vara  i  sig  sjelft  rikt 
och  förmöget  nog  til  at  låta  höra  en  vältalande  tunga  och 
visa  en  prydclig  penna?»  Hans  eget  språk  är  dock  ganska 
späckadt  med  låneord  av  både  romanskt  ock  germanskt  ur- 
sprung. Salberg  är  icke  häller  någon  överdriven  purist,  utan 
håller  även  i  teorien  den  förståndiga  måttan,  att  han  anser, 
att  utländska  tekniska  termer  i  vetenskaper,  konster  ock  yr- 
ken böra  bibehållas  ock  ej  översättas  till  svenska.  »Utan  under 
denna  regel»  (att  »i  oträngde  Måle  icke  inblanda  frem mande 
phrases  eller  ordeformer»)  »förstår  man  allenast  det  som  pas- 
serar och  sker  uti  det  allmenne  umgänget,  derutiunan  alle 
Complementer  och  företagande  i  tal-  och  skrifvande  gå  ut  pä 
allehande  fremmande  ordeseder,  så  at  den  som  något  litet 
rest  utom  Landet,  kanske'  varit  i  Franckrike  någre  månader, 
eller  uti  Italien  allenast  sedt  Staden  Rom,  kan  sedan  vid  hem- 
komsten icke  rent  tala  eller  skrifva  Suenska,  utan  Fransöskan 
och  Italienskan  ligger  alt  för  et  tungan  och  Pennan  i  vägen ; 
hvilkom  til  föga  beröm  Herr  Andreas  Arvidi  Strengnensis  uti 
sit  Suenske  Poeteri  slike  deras  gloser  och  ordeformer  merke- 
ligen  beskrifvet  och  opteknat  hafver». 

Ibland  ser  man  honom  utbyta  ett  redan  skrivet  utländskt 
ord  mot  ett  motsvarande  svenskt. 

De  latinska  termerna  böjas  i  regeln  efter  den  svenska 
prepositionen,  såsom  om  de  vore  styrda  av  motsvaraude  latin- 
ska, t.  eks.  »med  en  vocali»  o.  d. 

Främmande  ord  »böre  skrifvas  med  sine  egne  bokstäfver 
och  icke  med  Suenske  eller  andre  Språkz  figurer  förblandas». 
Denna  regel  iakttogs  som  bekant  både  i  tryck  ock  skrift. 

Flere  gånger  beklagar  sig  Salberg  över  att  hau  saknar 
föregångare  i  försöket  att  bearbeta  den  svenska  grammatiken ; 
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vi  hava  också  sett,  huru  han  i  sitt  företal  ursäktar  sig  för 
denna  sin  djärvhet.  »Huarest  skal  man»,  utbrister  han  på  ett 
ställe,  »nu  finna  skrifrichtigheten  i  Suenske  Språket,  emedan 
här  tils  inge  reglor  och  efterrättelser  varit  der  uti  utgifne. 
Månge  lärde  män  hafva  et  och  annat  Prof  opvist,  men  de  äre 
icke  ense  sin  emellan.  Skal  man  nu  fölgia  de  gamle,  så  fin- 
ner man  deras  authoritet  litet  gälla  i  skrifrichtigheten,  utan 
allenast  i  det  som  sielfva  res  och  sakerna  angår,  emedan  de 
störste  delen  icke  så  myckit  såge  derpå  huru  de  skrefve,  när 
det  allenast  kunde  förstås,  men  mera  huad  de  skrefve,  som 
ses  af  åtskillige  deres  skrifter,  at  de  i  skrifve  arten  icke  va- 
rit ense».  —  »Det  Suenske  språket  hafver  alt  här  tils  varit 
regel-löst»  o.  s.  v. 

Att  han  ej  var  alldeles  obekant  med  utländska  filologers 
skrifter,  ser  man  av  här  ock  där  förekommande  sitat.  Scali- 
ger  åberopar  han  på  flere  ställen,  så  ock  Vossius,  danske  bi- 
skopen Hindrich  Thomesen  Gerner  m.  fl. 

At  det  herskandc  bruket  ger  Salberg  stort  rum :  »Vanen 
och  seden,  när  de  icke  äre  skadelige  och  oanständige,  pläga 
för  en  lag  agnosceras  och  vedertagas».  —  Man  bör  följa  »seden 
i  lärde  mäns  skrifter».  »Consuetudo  generalis  gör  ock  altnen- 
nelig  lag»  o.  s.  v. 

En  av  Salberg  såväl  som  av  andra  1600-talets  gramma- 
tici  ofta  upprepad  prinsip  är,  att  ord  av  samma  härledning 
böra  stavas  lika:  »såsom  primitiva  skrifvas  böre  ock  dess  de- 
rivata  stafvas,  och  tuertom,  såsom  derivatum  skrifz,  sä  bör 
ock  dess  primitivum  vara  skrifvit».  —  »Ehuruwäl  somlige  ord 
liuda  bättre  i  stafvandc  med  ch  än  med  ck,  så  måste  man 
dock  i  skrifvande  observera  ordens  derivatiou  och  ursprung; 
ty  derivata  sequuntur  naturam  primitivorum,  såsom  desse: 
macht  li uder  såsom  magi  af  må,  förmår/o,  bättre  än  macJct»  o. 
s.  v.;  »forsagt,  försagd,  försachta  linda  nästan  lika»,  men  det 
förra  deriveras  »af  verbo  sägia,  j<uj  säger,  sagt»,  det  senare 
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åter  »kommer  af  ordet  sachta»]  om  man  nu  skrefve  sakta, 
»huaraf  hade  det  då  sin  derivation,  om  icke  af  sdka?»  Om 
imperativas  (som  är  »radix  verborum»  —  såsom  den  kortaste 
tormen)  blif  o.  s.  v.  »är  med  /  rätt  skrifvet,  så  är  ock  infini- 
tivas, som  hafver  af  ini{)erativo  sit  ursprung  med  /  rätt  staf- 
vat  och  skrifvet,  såsom  blif  va»  o.  s.  v.,  hvadan  stavningen 
blitva,  såsom  några  »i  deras  graf-  och  bröllopz  skrifter  nyli- 
gen fingerat  sig  et  nytt  sätt  at  stafva»,  är  förkastlig.  Skriv- 
ningen bliv  kan  han,  förblindad  af  bruket,  ej  godkänna.  Ej 
häller  får  man  skriva  blif  a  i  överensstämmelse  med  imp.  blif 
eller  stafen  i  enlighet  med  staf  ty  man  kan  »icke  neka,  at 
v  vid  deras  uttalande  ju  nogsamt  och  tydeligen  höres,  ty  hueni 
kan  pronuntiera  staf-en,  bref-et  utan  genliud  af  et  med  /föll- 
iande  v,  at  de  liuda  såsom  stafven,  brefveU. 

Men  det  slag  av  etymologiserande  ortografi,  som  stödjer 
sig  på  förgångna  tiders  skrifter  ock  stavsätt  såsom  norm  för 
rättstavningen,  fann  i  honom  ingen  målsman.  Tvärtom  utta- 
lar han  sig  vid  flere  tillfällen  på  det  bestämdaste  mot  åbero- 
pande av  fornsvenskans  eller  isländskans  skrivsätt  i  sådant 
syfte.  Om  og  säger  han  t.  eks.,  att  »det  har  i  suenska  språ- 
ket ingen  grund,  huarföre  dess  authores  biuda  til  detsamma 
at  försuara  med  Isländernes  skrifter:  at  emedan  de  gamle  Gö- 
ther  hafva  skrifvit  og,  derföre  skulle  det  vara  rättast.  Jag 
lämnar  det  der  hän,  at  Göther  och  Isländare  skrefve  det  rätt, 
som  icke  skrefve  suänska;  så  föllier  likväl  icke  deraf,  at  de 
skrifva  rätt  Swenska,  som  efterföllia  Isländarne,  ty  upsåtet 
måste  vara  at  skrifva  anten  Isländska,  Göthiska  eller  Suenska». 
—  »Somlige  villia  apa  efter  de  gamle,  och  likväl  talar  ingen, 
som  är  rätt  Suensk  född  och  uti  hufvudstaden  haft  sit  vistande 
såsom  de  gamle».  —  »Huarföre  skulle  vi  sökia  något  skrifve- 
sätt  i  de  gamles  skrifter,  efter  vi  icke  tala  som  de?  Och 
tala  vi  icke  som  de  gamle,  så  böre  vi  ej  eller  skrifva  som 
de».  —  »Man  är  i  Suenskan  icke  bebunden  til  de  Latiners 
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reglor».  Om  C  heter  det,  att  det  'icke  kan  något  suenskt 
ord  begynna  eller  väl  ända  någon  stafvelse  för  sig  sielft  al- 
lena, utan  icke  et  K  i  andra  stafvelsen  näst  efterföllier  -  — , 
fast  än  det  för  sin  slekiande  art  vil  sig  både  för  et  k  och  för 

t$  eller  z  bruka  låta.  Sådant  tuiivel-liud  kan  den  Suen- 

ske  Tungan  icke  lida,  utan  kräfver  i  alle  stafvelser  Bokstäf- 
vernes  rena  liud,  huarföre  skrifves  och  stafvas  sådanne  Suen- 
ske  ord  bättre  med  k  och  g  än  c».  —  Det  är  i  dylika  ställ- 
ningar »orimligt  efter  Suenske  skrifarten,  fast  det  kan  skicka 
sig  efter  Latinemes  sätt;  ty  Suenska  är  icke  Latin,  icke  eller 
et  latiniskt  ord  suenska»  o.  s.  v. 

Mot  det  ännu  allmänna  bruket  att  utmärka  en  vokals 
längd  genom  dess  dubbelskrivande  uttalar  sig  grammatikens 
turtattare  upprepade  gånger:  »En  fremmande  skulle  sädane 
ord,   huaruti  vocalerue  äre  fördublade,  läsa  tuestafvelige,  och 

således  dem  icke  förstå,  til  ex.  sma-al  etc. ;  ja,  en  Dansk 

torde  läsa  smål  etc.  Icke  eller  behöfver  man  derföre  för- 
dubbla vocalerne  til  at  åtskillia  de  ord,  som  äre  rcquivoca  o: 
ens  lindande  och  dock  särdeles  bemärrkiande,  emedan  sådana 
ord  kunna  utaf  contextu  eller  meningens  sammanhang  förstas, 
t.  ex.  lik  simiJis,  lik  funus».  —  »Såsom  Primitiva  skrifvas,  sa 
böre  ock  dess  derivata  stafvas,  och  tuertom  ,  til  Ex.  Pri- 
mitiva, ut  stol,  schola,  sten  etc.  böra  skrifvas  och  kunna  med 
en  vocal  förstås,  eftersom  dess  derivata  skrifvas  och  väl  för- 
stås med  en  vocal  såsom  bokstol,  fächtsehola,  quarnsten  

är  nu  derivatum  rätt  skrifvit  med  en  enkel  vocal,  så  är  tekn 
at  primitivum  orätt  skrifves  med  dubble  vocaler».  Det  tyckes 
hava  varit  den  vanliga  regeln,  att  endast  enkla  ord  skrevos 
med  dubbel  vokal;  i  sammansatta  ock  härledda  ord  skrevs  den 
däremot  enkel:  »Enär  monosyllaba  varda  dissyllaba,  det  är,  när 
enstafvelige  ord  förökas  i  flere  stavelser,  hafva  de  lika  lång 
pronunciation  och  uttal  såsom  de  enstafvelige  utan  vocalemes 
fördubbling,   til   Ex.  paret,  salen,  stora,  hela,  tala,  sluta  
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etc.  Sä  at  desse  ordz  monosyllaba  kunna  med  en  enkel  vocal 
både  stafvas,  läsas  och  förstas,  älven  sä  väl  som  vore  de  med 
tuenne  skrefne,  t.  Ex.  Var  —  — ». 

»Det  gör  en  korthet  och  färdighet  i  skrifvande,  när  man 
kan  undfly  vocalernes  onödige  fördubbling;  ty  när  en  stafvelse 
kan  hafva  samma  kraft  med  en  enkel  vocali  skriften,  til  huad 
nytta  behöfves  då  tuenne?  Huilket  voro  emot  vocalernes 
dignitet,  at  der  skulle  sättias  tuenne  vocaler,  huarest  en  vo- 
ro nog». 

Samma  praktiska  hänsyn  att  spara  »mödan  och  papperet» 
låter  Salberg  ofta  komma  till  heders.  »Det  som  kan  ske  och 
förstås  igenom  få  bokstäfver,  behöfves  intet  ske  igenom  flere» 
—  o.  s.  v.  På  denna  grund  bör  v,  »som  är  lättare  at  skrifva 
och  rumligare  på  papperet»,  föredragas  framför  tv,  »som  tager 
stort  rum  och  opfyller  papperet  fåfängt»  o.  s.  v.  (jfr  sid.  21). 
Av  det  skälet  anser  han  ock,  att  x  ock  z  böra  behållas  »för 
behändighet  skul»,  ehuru  han  medger,  att  man  väl  kunde  vara 
dem  förutan.  Aven  ogillar  han  att  använda  h  för  att  utmärka 
stavelsens  längd,  fastän  han  anser,  att  det  är  ett  riktigare 
medel  än  vokalfördubbling,  ifall  man  nödvändigt  vill  använda 
ettdera:  »Skulle  nu  någon  efter  sin  Landskaps  dialect  eller 
tunge  art  villia  vara  så  bred  i  pennan  som  j  munnen  och  tala 
slike  omtalte  ord  så  bredt  och  långt  som  gemene  man  pläga 
tala  i  bergzbygden  eller  annorstädz,  så  vore  bättre,  at  den 
samme  til  stafvelsens  förlängning  lade  et  h,  än  at  en  vocalis 
skulle  fördublas;  allenast  det  fölgier  en  sådan  cousonant  eller 
sätties  emellan  sådane  bokstäfver,  med  huilke  det  uaturligen 
kan  fogas,  eftersom  h  hålles  för  et  väder,  huarigenom  förstås 
stafvelsen  böra  med  andans  lena  utblåsande  förlängias».  Alla 
härpå  följande  eksempel  med  ock  utan  h  äro  enstaviga  ord 
slutande  på  likvida,  huvudsakligen  »Nota  at  consonautes 
muta3  ,  såsom  d,  li,  p,  t  etc.  lida  intet  h  fram  för  sig». 

»J[  utgör  et  hinder  i  skri! vande,  ty  pennan  måste  3  gån- 
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gor  oplyftas,  men  e  görs  med  et  tog,  så  at  medan  man  skrii- 
ver et  ä,  kan  man  så  snart  skrifva  trenne  e  på  rad». 

Såsom  medel  att  uttrycka  kort  vokal  använder  han  i  re- 
geln dubbel  konsonant  i  slutljud  ock  i  intervokalisk  ställning. 
Men  före  annan  konsonant  förenklas  dubbelkonsonant  såväl  i 
sammansättningar  som  i  ordböjningen  ock  avledningar:  »Den 
sidste  consonant  i  stamordet  bör  icke  fördublas  fram  för  den 
consonant,  som  begynner  det  ordet  eller  stafvelsen,  som  med 
stamordet  componeras  eller  deraf  deriveras,  til  förståendes 
antingen  det  med  et  annat  ord  sammansätties  eller  til  flere 
stafvelser  förökas,  med  mindre  det  begynnes  af  en  vocali 
eller  litera  77»,  t.  eks.  rätfärdig.  Ty  »1)  om  et  ord  kan  skrif- 
vas  och  förstås  med  en  consonante,  dertil  behöfver  man  ej 
bruka  tuenne.  2)  Det  som  lättar  mödan  söker  man  hälst. 
3)  När  en  consonans  sluter  den  ena  stafvelsen,  och  en  eller 
flere  consonanter  begynna  den  andra,  så  hörer  man  ofelbarli- 
gen  den  första  blifva  skarpare  af  de  andras  pronunciation  til- 
lika, än  som  då  den  stafvas  allena  ».    Undantag  göres 

för  sådana  ord,  som  genom  denna  regels  tillämpning  skulle 
komma  att  utsättas  för  förväksling  med  andra,  t.  eks.  shaff- 
ning  och  shafning.  Ck  »exciperas  i  denne  regla,  så  at  ch 
blifva  behåldne  in  ultima  primitivi,  fast  den  nästfölgiande  in 
compositione  eller  förökningen  begynnes  på  en  consona». 

Emot  denna  regel  felar  lian  dock  ej  så  alldeles  sällan  i 
sin  egen  rättstavning. 

Att  använda  »vocalis  w»  i  stället  för  »consonans  v»  eller 
tvärtom  fördömer  förf.  flerestädes  —  hvartdera  bör  ha  sitt 
tecken.  Det  är  redan  påvisadt,  att  han  av  praktiska  skäl 
föredrar  v  för  w.  Han  framhåller  även,  att  w  är  i  svenska 
ord  »öfverflödigt»  ock  »onyttigt»,  emedan  vi  ej  såsom  Engels- 
män, Tyskar  ock  Holländare  beteckna  skilda  ljud  med  v  ock 
w.  Men  »den,  som  al"  inbilning  och  gammal  ovane  intet  fin- 
ner sig   här  uti,  må  etter  sitt  behag  bruka  det  dubble  tyske 
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w%  0111  han  så  mödan  och  papperet  vil  hafva  ospardt.  Men 
flitig  öfning  och  derpå  föl  li  an  de  god  vane  kan  sådant  snart 
ändra».  Att  utbyta  qu  mot  ku  anser  han  däremot  vara  att 
förgripa  sig  på  ett  gammalt  godt  bruk,  utom  det  att  två 
in  ut  jo  ej  kunnna  tillsammans  begynna  en  stavelse. 

I  »Etymologia»  går  förf.  så  igenom  bokstäverna,  att  han 
i  allmänhet  söker  framställa  de  olika  ljudens  fysiologiska  bild- 
ning, deras  uttal,  samt  huru  man  bör  stava,  allt  med  fram- 
läggande av  många  ock  långa  regler  ock  skäl.  Att  han  härvid 
ofta  lika  litet  lyckas  att  träffa  det  rätta  som  att  uttrycka  sig 
tillräckligt  tydligt  för  att  bli  förstådd,  kan  ej  så  mycket  för- 
våna oss.  Han  visar  likväl,  att  han  förstått,  hvad  fordran  på 
en  riktig  metod  innebär,  ock  det  är  mer  än  man  kan  säga 
om  de  flesta  av  hans  samtida  på  detta  område.  Saker,  som 
förefalla  vår  tid  barnsliga,  kunde  man  uppleta  många,  ock  så 
kommer  det  väl  att  gå  alla  tiders  författare. 

»A  är»,  säger  han  t.  eks.,  »den  första  bokstafven  uti  alla 
Tungomål  och  hafver  med  rätta  det  främsta  rummet,  ty  lika 
som  Herren  kallar  sig  sielf  i  det  nya  Testamentet  vid  alpha 
såsom  den  förste;  ja  förutan  det,  at  a  är  den  ypperste  och  förer 
af  Herrans  namn  en  majestetisk  myndighet,  at  den  såsom  en 
anförare  går  för  de  andre  bokstäfverne,  så  är  den  ock  den 
endeste,  som  ej  förändrar  sit  Hud  såsom  de  andre  Vocaler,  och 
fördenskul  bör  med  rätta  altid  hållas  för  en  lång  vocal». 

Om  C  heter  det:  »Somlige  äre  ock  så  hatefulle  emot 
denne  Bokstafven1),  at  de  icke  låta  Herrens  Christi  namn  oför- 
ändrat, i  det  de  understå  sig  at  förbyta  ch  uti  k».  —  De  för- 
kasta c  »af  hat  til  den  bokstafven  eller  af  nyfikenhet  eller  ock 

1)  Detta  har  senare  tillskrivits  i  stället  för  överkorsadt:  »Somlige 
af  de  nye  Skrifvare  visa  ock  den  vrånghet,  om  icke  må  säj  as  ogudachtig- 
het».  På  samma  sätt  har  förf.  på  flere  ställen  visat  en  berömvärd  mode- 
ration  i  sina  uttryck  genom  att  utstryka  mera  aggressiva  sådana,  såsom 
t.  eks.  »nyvise  språkemästare»  o.  dyl. 
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af  vilfarelse».  —  »Den  Suenske  Nationen  är  i  genien  al f var- 
sam, stadig-  och  uprichtig,  talar  fritt  ut  huad  i  sinnet  ligger; 
och  lika  som  Latinerne  uti  deres  tal  och  skrifvande  altid  haf- 
ver  brukat  alfvarsamhet,  stadighet  och  uprichtighet,  efven  så 
halva  de  Suenske  deres  maner  efterfölgdt,  så  at  de  igemen 
skrifva  som  de  tala  och  tala  som  de  mena»  —  med  mera  dylikt. 

Vokalerna  e,  /,  o,  u  bildas  »med  nästan  en  fierde  del  af 
munnen  tillycht  och  lika  som  tre  fierde  del  öppen»,  a  »med 
hel  öppen  mun»,  vid  ä  »blifver  munnen  hel  öpnat  mer  än  af 
någon  annan  vocal»;  därföre  lär  nian  ej,  såsom  några  vilja, 
skriva  ä  lör  det  öppna  e}  som  han  kallar  »semisonum»,  ock 
hvilket  »utföres  nästan  som  et  kort  ä».  »Fördenskul  synes  de 
fara  vilse,  som  alle  slike  ord  och  stafvelser  af  c  semisono 
villia  skrifva  med  den  långa  vocali  «,  huilken  är  natura  en 
diphthongus,  af  a  och  e  sammankommen».  Förf.  skiljer  såle- 
des fullkomligt  mellan  öppet  ock  slutet  e;  det  förra  finner 

han  t.  eks.  »främst  i  Semivocalerne  såsom  ef,  el  »,  i  den 

suffigerade  artikeln  o.  s.  v.,  det  senare,  »e  purum»,  »höres  ef- 
terst  uti  mutis  såsom  be     — »  o.  s.  v. 

B,  »som  begynnes  af  läpparnes  sammantryckiande  och  i 
sälskap  med  e  vocali  för  medelst  läpparnes  öpuande  utgåen- 
des sig  höra  låter  ». 

C,  »som  för  medelst  det,  at  Tungan  med  sin  yterste  del 
slår  sig  an  igenom  fram  tänderne,  först  op  til  de  öfre,  och  i 
återfallande  til  de  nederste,  utför  et  obtust  och  beblandat 
Hud  af  sine  förvanter  g,  t  och  s  med  vocali  e,  huarföre  åt- 
skillige  länder  denna  bokstafven  c  på  åtskillige  sätt  pronun- 
tiera». 

»Ingen  kan  utsäja  et  F  utan  at  letnna  något  andeblå- 
sande  emellan  läpparne»  (är  väl  ett  misstag?  Salbergs  /  var 
säkerligen  labiodentalt).    »Item  något  huäsande  uti  S». 

Fört',  anmärker,  att  gn  uttalas  som  ngn,  utom  i  avlednin- 
gar  pa  ning. 
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»7/  varder  pronuntierat  ined  öppen  hals,  ganska  litet  rö- 
rande eller  nästan  stilla  liggiande  tunga  och  något  starkt  ut- 
blåsande». »Somlige  villia  sluta,  at  h  bequäniligare  föres  til 
Seinivocalcs  än  som  til  mutas,  emedan  det  utföres  allenast 
med  et  väder  eller  andens  utblåsande  och  öppen  munn;  huar- 
före  somblige  icke  vele  kalla  h  vara  en  bokstaf.  Men  i  Sven- 
skan blifver  h  för  en  naturlig  bokstaf  erkändt». 

E  uttalas  med  »tungans  darrande,  dock  lenare  ophäfvande 
uti  N,  myckit  lenare  uti  L.  Men  uti  M  ligger  tungan  stilla 
och  munnen  hel  tilslutes  med  något  utblåsande  lind». 

»N  är  en  len  bokstaf  af  nästan  samma  art  och  beskaffen- 
het som  M,  dock  at  den  icke  igensluter  munnen,  utan  lyfter 
likväl  tungan  i  dess  uttal  op  under  gomen,  så  at  den  icke  kan 
neder  falla  til  at  uttala  tuenne  nn,  förr  än  en  vocal  är  der  hos, 
som  tungan  neder  släpper.  Af  huilken  orsak  de  gamle  tuif- 
vels  utan  hafva  alla  particulas  och  enstafvelige  ord,  som  ändat 
sig  på  n,  skrifvet  med  et  enkelt  n». 

»P  är  en  consonans  muta,  som  med  sammantryckte  Läp- 
pars öpnande  utföres  med  Hud  af  vocali  c»;  »pronuncieras 
skarpt  fram  för  en  vocal,  men  lent  när  en  vocal  föregår». 

S  uttalas  »lent  med  en  vocal  eller  diphthongo,  men  hår- 
dare och  svårare  med  en  eller  flere  consonanters  sammau- 
fogelse». 

T  »hafver  uti  Suenska  språket  ingen  förändring  uti  dess 
pronunciation».  Förf.  gör  dock  på  annat  ställe  den  fina  ob- 
servationen, att  t  »utan  någon  aspiration  icke  kan  pronun- 
cieras». 

Z  »tilsluter  tungan  in  til  tänderne,  så  at  huarken  Luft 
eller  Liud  dervid  utkommer». 

Salberg  är  mycket  nogräknad  med  avseende  på  den 
grammatikaliska  korrektheten  i  språket.  Han  har  tydligen 
gjort  till  sin  uppgift  att  representera  riksspråket  i  strängaste 
mening,  särskildt  sådant  det  levde  hos  de  bildade  klasserna  i 


huvudstaden,  »huarest  sederne  och  språket  äre  ypperst»  (jfr 
ovan  sid.  23).  Allt  livad  vulgarismer  eller  dialektformer  heter 
bannlyser  han  från  skriftspråket.  I  motsats  mot  t.  eks.  Co- 
lurabus  förkastar  han  alldeles  sådana  former  som  gål  för  gård, 
been  för  »bed  honom»,  gien  för  »gif  honom»,  o.  s.  v.  Till  ock 
med  far,  mor,  bror,  har,  tar,  ber,  ger  —  »såsom  vi  uti  gemen 
tale»  —  synes  han  ej  vilja  ge  rum  i  det  bildade  språket. 
Hans  språk  torde  sålunda  ej  vara  illa  ägnadt  att  ge  en  bild 
av  hvad  man  på  den  tiden  höll  för  riksspråk1).  Jag  skall 
därför  genom  behandling  av  detsamma  från  såväl  ljudlärans 
som  formlärans  synpunkt,  i  förening  med  användande  av  de 
upplysningar  som  stå  att  finna  i  Salbergs  ock  andra  samtida 
grammatiska  författares  uttalanden  ock  regler,  söka  lämna  ett 
bidrag  till  kännedomen  om  vårt  språk  under  1600-talet,  eller 
rättare  dess  senare  del.  Till  slut  skall  jag  låta  följa  en  lista 
på  de  av  Salberg  använda  ord,  som  nu  antingen  saknas  i 
riksspråket  eller  där  förekomma  i  väsentligt  förändrad  form 
eller  betydelse. 

])  Anmärkas  bör  likväl,  att  han  i  sina  rika  eksempelsamlingar  utan 
tvivel  inrymt  både  arkaistiska  och  dialektiska  ord  och  former. 
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E. 


Ljudlära. 

• 

A  är,  säger  Salberg,  av  bokstäverna  »den  endeste,  som 
ej  förändrar  sit  liud  såsom  de  andre  vocaler,  och  fördenskul 
bör  med  rätta  altid  hållas  för  en  lång  vocal»,  men  detta 
yttras  i  ett  sådant  sammanhang  (se  ovan  sid.  30),  att  man 
ej  kan  tillmäta  hans  uppgift  någon  beviskraft  för  frånvaron 
av  öppet  ock  slutet  a-ljud  på  1600-talet  (jmfr  Col.  sid.  VII). 
»Notata»  sid.  1  f.  anger  olika  a-ljud  i  Carl  och  karl,  en  skilnad 
som  ännu  eksisterar  i  Värmland,  därifrån  Lagerlööf  var  bördig. 
Salberg  säger  på  tal  om  karl,  att  ett  »nomen  proprium  är, 
som  ongefer  så  liuder».  Det  är  möjligt,  att  han  härmed  av- 
ser olikhet  även  i  vokalljudet.  Detta  göres  också  troligt  av  ett 
annat  Salbergs  uttalande:  »gemene  man  säja  en  kar,  pl.  kar- 
rar». Egendomligt  är,  att  i  nysv.  det  ena  blivit  kar,  det  an- 
dra Ka(r)l.  För  förklaringen  av  formen  kar  se  Lind,  Rim 
och  versl.  s.  55,  noten. 

»Om  a  kommer  uti  ändestafvelsen  på  naturalizerade  ord, 
då  är  den  lång,  accentu  och  pronunciatione,  t.  ex.  admirål, 
compån,  fiscål,  mesan  —  —  etc.» 

I  Salbergs  Grammatica  Suetica  finner  man  a  motsvarande 
följande  nysv.  ljud:  ä  i  förändra  (men  ändra),  Swedberg  an- 
dra, vb.,  oföränderlig,  jmfr  t.  verändern,  d.  forandre)  bladra 
isl.  bladra,  fsv.  blcedhra,  t.  blattcr,  It.  bladere  ock  bledder, 
feng*.  ,blad(d)er  ock  bleddre;  visar  sål.  överallt  väksling  mellan 
omljudda  ock  oomljudda  former.    Värme,  subst.,  varma,  vb., 
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isl.  vcrmi  varmt,  fsv.  vmrmi,  varmi,  d.  värme.  I  substantivet 
kan  väkslingen  mellan  omlj.  ock  oomljndd  vokal  bero  på  or- 
dets M-stamsböjning  urnordiskt  (se  Noreen,  Sv.  Landsm.  I.  696, 
noten  3);  hos  verbet,  got.  varmjan,  måste  den  oomljudda  voka- 
len förklaras  såsom  analogibildning  efter  adj.  varm,  eller  möjli- 
gen genom  inflytande  från  d.  värme.  Ställningen  mellan  v  ock 
r  kan  ej  användas  såsom  förklaringsgrund  för  a,  då  a-ljudet  upp- 
kommit genom  /-omljud.  (Leffler,  Tidskr.  Fil.  N.  R.  II.  7,  anm. 
1;  Sievers,  Beitr.  VI.  571).  Väpna  armare  jämte  väpna  mu- 
nire;  på  samma  sätt  Jonas  Petri;  något  annat  sitat  på  väpna 
har  jag  ej  kunnat  uppspåra,  utom  möjl.  Verelii  väpnare.  Rä- 
disa (så  i  A  ock  B),  ht.  radies,  lt.  reddies;  av  dessa  former 
förklaras  också  den  väkslande  betoningen  i  nysv. 

Motsvarande  nysv.  e  eller  ä:  Hebraiskan.  a  saknas  i  Dorpt, 
Dorptsbo;  likväl  (=  lika  väl). 

Fyrationde,  i  nysv.  endast  arkaistiskt,  tillhörde  väl  även 
vid  ifrågavarande  tid  blott  skriftspråket. 

B.    »Sombliga  inkasta  et  b  emellan  m,  d:  m,l:  och  m,  r, 

ut  hämbd,  nemblig,  fambn,  slambra  »  o.  s.  v.  »Uti  huilke 

ord  b  väl  kan  vara  borta  och  orden  dock  förstås,  huarigenom 
onödige  bokstäfver  sparas,  och  arbetet  i  skrifvaude  lättas, 
som  vidare  bevises  af  bele  ords  ursprung». 

Även  under  M  talar  Salberg  härom  ock  anför  som  skäl 
mot  b,  att  det  förbjudes  av  ordens  etymologi.  Vidare:  »Efter 
som  man  icke  kan  afse,  huad  skäl  de  gamle  haft  til  sådant 
sätt  at  skrifva,  om  icke  de  haft  någon  annan  pronuncia- 
tion,  för  medels  t  b  emellan  ofta  bele  consonanter,  än 
som  vi  nu  för  tiden  bruka;  och  ehuru  der  med  må  vara, 
synnes  likväl  detta  inkastade  b  vara  öfverflödande  både  i  st  af  - 
vande,  skrifvande  och  uttalande,  emedan  bcle  bokstäfver  linda 
i  uttalande  äfven  så  skarpt  för  sig  sielfva,  lika  som  />  voro 
der  emellan,  huar  af  det  synes  halva  sit  ursprung;  elliesl 
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kunna  orden  dessutom  nogsamt  förstås,  och  arbetet  i  skrif- 
vande  lättas».  Härav  synes  framgå,  att  b  i  nämda  ställningar 
var  stumt;  jmfr  Col.  s.  VIII  ock  ovan  sid.  21  f. 

Om  b  efter  m  i  slutet  av  ord  säger  förf.,  att  det  »synnes 
öfverflödigt  ock  derföre  kan  väl  i  skrifvande  utelåtas».  Hos 
honom  förekommer  dock  sådant  arkaistiskt  b  i  lamb,  damb, 
»femfalt,  fembfaldig,  femfaldigt»;  jämbväl;  »kamb  som  tuppar 
hafva,  kamb  att  kämba  hår  med».  Kämba  motsvarar  regel- 
bundet isl.  kcmba,fsv.  kcemba;  nysv.  kamma  är  nybildning*  efter 
subst.  kam.  Fsv.  mb  övergår  nämligen,  enligt  dos.  Tamms 
föreläsningar  över  »Ord  med  främmande  form  i  Nysv.»,  ej  till 
mm  i  nysv.,  såvida  b  börjar  en  ny  stavelse  med  levis,  t.  eks. 
ämbar,  ämbete  (att  dessa  ord  urspr.  äro  sammansatta,  kändes 
ej  av  våra  förfäder).  Denna  regel  styrkes  ytterligare  av  Sal- 1 
bergs  damba,  dambig,  dimba,  dumbe,  vimba  trätta;  nu  visserl. 
damma,  dimma,  men  formerna  med  b  finnas  i  dialekterna,  se 
Rz  sid.  88  f.  Swedberg  säger  i  Schibboleth  s.  3:  »Z?  synes 
förr  vti  några  ord  wara  onödigt  brukadt,  såsom  vti  kamb, 
Mmblar,  hambna  —  — .  Så  fram  t  jag  icke  säger  kemba  etc, 
så  at  b  ther  höres».  —  —  »Säger  tu  kam,  gamle,  så  skrif  så 
med.»  Lagerlööf,  Cogitationes  sid.  114,  uttalar  sig  också 
häremot.  Redan  Gustaf  I:s  bibel  skriver  gamle,  gamlom  o.  s.  v. 

Salberg  varnar  för  att  »confundera»  b  ock  p,  i  synnerhet 
i  »de  ord,  som  inflyta  af  det  Tyska  språket»;  likaså  i  fråga 
om  d  ock  t. 

B  motsvarar  nysv.  p  i  cabson  (fr.  cavesson  <  capitium), 
väl  förmedladt  genom  lt.  kabbesun;  t.  folketymologiskt  kapp- 
zaum;  jmfr  Grimms  Wb.  V.  201,  Andresen,  Deutsche  Volks- 
etymologie,  3  aufl.  s.  171. 

Brofoss;  så  hos  Jonas  Petri  ock  Lind;  något  tyskt  sitat  på 
detta  ord  med  b  har  jag  ej  kunnat  finna,  men  probst,  som  är 
ursprungligen  samma  ord,  anföres  av  Weigand  med  begynnande 
b  från  mht.;  bladra,  äldre  nht.  bladern,  lt.  pJaddem,  lat.  bJatc- 
rare  (se  Weigand  II.  362  f.). 
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C  vill,  säger  Salberg,  »för  sin  slekiande  art  sig  både  föl- 
et k  och  för  ts  eller  z  bruka  låta,  såsom  t.  Ex.  carg,  cedél, 
cirlig,  cors,  cyndcl,  claga,  craga  —  —  etc.»  På  grund  härav 
får  man  anse,  att  c  i  ciffror,  cirklar  representerar  z,  så  myc- 
ket mer  som  även  skrivningen  ziffror  förekommer.1)  »Sådant 
twifvel-liud»,  forts.  8.,  »kan  den  Suenske  tungan  icke  lida, 
utan  kräfver  i  alla  stafvelser  bokstäfvernes  rena  liud:  huar- 
före  skrifves  och  stafvas  sådan  ne  Suenske  ord  bättre  med  k 
och  z  —  »huilke  noga  böre  observeras  och  åtskillias»  —  än  c 
t.  ex.  karg,  zedel,  zirlig,  kors,  kyndely  klaga,  kraga».  (I  cynäcl 
har  c  säkerligen  blott  avseende  på  tecknet  k,  ej  på  ljudet, 
h vilket  tvivelsutan  då  var  detsamma  som  nu;  se  nedan  sid. 
73  ock  jmfr  Col.  s.  XII.) 

»C  gör  oss  stor  tiänst  til  at  skrifva  de  ord,  som  af  La- 
tinen  eller  andre  fremmande  språk  uti  Suenskan  inkomma.» 
Denna  regel  följer  förf.  i  allmänhet  noggrannt  i  avseende 
på  ord  av  romanskt  ursprung;  en  ock  annan  inkonsekvens 
förekommer  likväl,  såsom  kammar  jämte  cammar,  kabbeltråss 
o.  s.  v. 

D  »hafver  lika  förvantskap  med  t,  äfvensom  b  med  p; 
warder  ock  åfta  uti  Tyska  ord  förväxladt  och  i  liudet  för- 


1)  Kock  menar  i  Studier  öfver  fornsvensk  ljudlära  s.  53,  noten,  att 
c  i  Sörral.  L.  har  s-ljud  i  orden  frcencimis  ock  frccnscimis  spiceld  samt  manz- 
cins.  Dessa  skrivningar  äro  dock  intet  annat  än  olika  försök  att  uttrycka 
ljudet  z  (—  ts).  1  förra  ordet  fanns  nämligen  en  dental  mellan  n  ock  s,  i 
det  senare  kan  man  förutsätta  en  från  nom.  mander  analogice  införd  så- 
dan, I  senlatinet  ock  därifrån  i  mht.  ock  mit.  användes  c  såsom  tecken 
för  denna  affrikata  (se  Paul,  Mhd.  Gram.  §  6,  4  ock  Liibben,  Mnd.  Gram. 
§  42).  Så  i  tyskan  ännu  i  dag  i  latinska  ord.  Genom  klostren  kom  väl 
bruket  in  till  oss.  Något  eksempel,  där  c  står  för  s-ljud,  är  mig  ej  be- 
kant ur  fsv.  Jmfr  däremot  fsv.  kameler  jämte  kanzcclcer  o.  d.  (Scblyters 
ordb.  s.  338).  Ålsta  av  mig  kända  eksempel  på  c  =  s  är  tyrannicera,  t. 
tijnmnisiren  i  Prytz'  Gustaf  I,  Act.  I.  Sc.  V.  I  »Notata»  förekommer  ock 
skrivningen  vise  versa;  i  »Anlcdningh» :  arcenal. 
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andråt.  Sammaledes  ock  i  Suenske  articulis  och  pronominibus, 
t.  Ex.  detij  denna  för  thcn,  thcnna,  de  för  the,  det,  detta  för  ihet, 
thetta,  der  för  thcr,  dem  för  ^em,  du  för  deras  för  theras 
etc.  Och  fördenskul,  såsom  sådane  ord  aldrig  finnas,  huar- 
ken  i  Biblier,  Lagböcker,  Crönikor,  gamble  bref  eller  flere  lärde 
mäns  skrifter,  vara  skrefne  med  d  uthan  med  th,  altså  kan 
man  icke  finna  ursprunget  til  sådan  tuifvelachtig  skrifning, 
utan  synnes  anten  af  missförstånd  vara  apade  efter  Tyska 
particulas  der,  die,  das  etc,  som  hafva  både  annan  uttydelse 
och  pronunciation,  eller  af  vårdslöshet  i  skrifvande,  at  man 
förväxlar  t  i  d)  eller  ock  af  begärelse  til  huariehanda  novitet, 
huaruti  den  ena  apar  efter  den  andra,  likasom  skräddare 
föllia  la  mode  i  klädedrächter ;  dock,  såsom  detta  skrifve- 
sättet  är  reda  så  kommet  i  allment  bruk,  a  t  der  af  är  blef- 
vet  en  sedvane  både  i  tal  och  skrifvande,  at  det  nu 
intet  står  til  at  ändra,  altså,  så  vida  denna  förväxlingen  hiel- 
per  til  korthet  i  skrifvande  och  lättar  utspråket,  kan  det  sät- 
tet, tamquam  approbatione  vulgi  introducerat,  blifva  tolererat, 
emedan  consuetudo  generalis  gör  ock  allmennelig  lag.  Elliest 
har  d  i  det  Suenske  språket  ingen  ändring  i  Hud». 

Av  detta  yttrande  anser  jag  att  man  kan  draga  den  slutsat- 
sen, att  d  värkligen  var  det  allmänt  herskande  uttalet  i  ifråga- 
varande ord  vid  denna  tid.  Visserligen  säger  S.,  att  der,  dir, 
das  hade  »annan  uttydelse  och  pronunciation»,  men  å  andra 
sidan  ger  han,  ehuru  motvilligt,  vika  för  en  »sedvane  både  i 
tal  och  skrifvande»  —  ock  det  bevisar  onekligen  mera.  Det 
synes  mig  för  övrigt  ytterst  sannolikt,  att  en  förändring  i  be- 
teckningen, som  började  redan  i  förra  hälften  av  århundradet 
—  se  Kock,  Tidskr.  Fil.  N.  R.  III.  245  ff.  —  ock  nu  vid  dess 
slut  var  föremål  för  livliga  strider,  måste  motsvaras  av  en 
vid  denna  tid  ganska  allmänt,  om  ej  fullkomligt  genomförd 
förändring  i  uttalet,  hvilket  ock  framgår  av  Tiällmanns  ord 
Gram.  Suec.  sid.  44:  »Dit  illuc,  som  nu  rätteligen  äf ter  bruk- 
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ligt  uttal  skrifves  mäd  cl,  såvälsom  du  och  ditt  tuum».  

»Gamble  thy  ock  thetta  är  nu  obrukligt  i  vårt  uttal.»  Det 
är  bekant,  huru  lätt  örat  låter  av  ögat  förleda  sig  att  tro  sig 
böra  något  annat  än  det,  som  värkligen  uttalas.  Vanans  makt 
är  i  det  fallet  mycket  stor.  Förmodligen  leva  de  fleste  bildade 
i  den  tron,  att  de  i  dagligt  tal  värkligen  säga  t.  eks.  härligt, 
van/shus,  landskap  o.  s.  v.  o.  s.  v.  —  Möjligen  stridande  upp- 
gifter av  denna  tids  författare  skulle  därför  kunna  förklaras  så- 
lunda, att  man  trodde  sig  uttala  t  eller  th,  eftersom  man  skrev 
dem.  På  ett  annat  ställe  säger  för  övrigt  Salberg,  att  sådana 
ord  »nu  för  denna  tiden  både  skrifvas  och  uttalas  lenare  med 
d»,  vid  hvilket  tillfälle  han  såsom  eksempel  anför  bland  andra 
t.  o.  m.  dy,  fördy,  i  dy;  båda  uttalen,  med  cl  ock  med  t  före- 
kommo  säkerligen  i  detta  ord;  Salberg  skriver  också  en  gång 
»dy  eller  ty,  förty».  Att  t  i  detta  ord  blivit  rådande,  kan  ej 
förundra  oss.  Det  förekommer  företrädesvis  i  betonad  ställ- 
ning i  satsen,  ock  känslan  av  det  etymologiska  sammanhanget 
med  »den»  o.  s.  v.  har  längesedan  försvunnit. 

Swedberg,  som  i  Schibboleth  sid.  26  försvarar  skrivningen 
med  t,  thj  anför  ej  ett  motsvarande  uttal  såsom  stöd  för  sin 
skrivning  —  ett  skäl  som  han  säkerligen  skulle  begagnat,  ifall 
det  funnits  —  utan  förordar  blott,  att  man  ej  bör  gå  ifrån 
livad  »Bibelen,  then  alle  böra  läsa  och  rätta  sig  effter,  och 
the  gamlas  wackra  och  gudeliga  skriffter  hafwa». 

Noreen  tolkar,  Col.  sid.  XVI,  Aurivillii  ord  i  Cogitationes 
s.  120  till  förmån  för  ett  uttal  »fånn».  Om  man  läser  hela  Auri- 
villii yttrande  på  sid.  120  f.,  synes  mig  därav  framgå,  att  han 
endast  uppträder  mot  skrivningen  med  h:  »cum  in  istis 
vocibus»  —  näml.  ej  blott  then  o.  d.,  utan  uthc,  båth,  sluth 
o.  s.  v.  —  »nulla  adspiratio  exaudiatur,  videtur  h  ibi  piano 
supervacaneum  esse».  Men,  fortsätter  han,  kanske  //  likväl 
borde  behållas  »in  pronomine»  »ad  distinctionem  a  vocibus 
ten  fusus  k  tenn  stannum»,  »aut  potius  loco  t  scribi  d}  ut  jara 
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receptissimum  est».  Redan  Columbus  säger  s.  46,  att  »Dig 
skrifs  på  Swenska  rättare  än  Du  bättre  än  tu».  »Götbarna» 
däremot,  säger  han,  »älska  mycki  t».  Sal.  fans  troligen  ännu 
en  dialektisk  differens  i  uttalet,  men  att  d  likväl  i  artikeln 
ock  pronomina  numera  allmänt  berskade,  det  tror  jag  mig 
bäva  till  fullo  bevisat. 

Lagerlööf  säger  i  »Notata»  på  tal  om  7?.,  att  »in  particulis 
them,  thet,  tlier  etc.  propter  asperum  sonum  ita  scribendum; 
thet  ocb  det  etc.  får  man  byta,  synnerligh  i  wersser  propter 
Eupboniam».  I  denna  handskr.  väkslar  bruket  mellan  dh  ocb 
d  i  dylika  ord.  Aurivillii  Gram.  sid.  18:  »dhen  seu  then  sive 
den  vel  dän  (ita  enim  varie  scribitur)».  I  paradigmen  ställer 
Aurivillius,  anf.  st.  sid.  116  f.,  formerna  »secundum  hodiemum 
usum»  inom  parentes  bredvid  formerna  »secundum  usum  Bi- 
blicum»  ock  uppger  sålunda  »Tu  (Du)»,  »Thet  seu  Däth»j  »them 
(däm)»  o.  s.  v.  samt  blott  en  gång  »the  (dhe)». 

Salberg  skriver  regelbundet  d,  ibland  insmyger  sig  dock 
av  gammal  vana  ett  t  eller  th}  ibland  t.  o.  m.  båda  skrivnin- 
garne på  samma  rad.  Med  mera  konsekvens  synes  ban  ha 
behållit  t  i  den  gamla  gen.  plur.  -tera:  entera,  huartera,  huil- 
kettera,  ingentera,  intettera,  någottera.  Här  har  ett  tillstötande 
-t  utan  tvivel  bidragit  att  konservera  t-. 

Orden  »elliest  har  d  i  det  Suenske  språket  ingen  ändring 
i  liud»  ådagalägga,  att  Salberg  ej  kände  till  något  Ö  i  sin 
tids  språk.    Se  härom  nedan  under  G. 

D  förekommer  motsvarande  nysv.  Mjud  i  »tissel  eller  distel 
temo».  Enligt  Bugge,  Tidskr.  Fil.  VI.  99,  föreligger  samma  ord  i 
isl.  sår-pisly  som  förekommer  endast  en  gång  i  en  visa  i  Islend. 
Sogur.  Samma  ord  är  enligt  Bugge  angls.  pihsl,  pislj  pistle, 
fht.  dthsala,  t.  deichsel.  Detta  ord  måste  emellertid  ljudlagsenligt 
på  isländska  bli  antingen  *pixl  (såsom  isl.  vixV)  eller  *pésl  (germ. 
i  >  nord.  é  före  h}  Leffler,  Tidskr.  Fil.  N.  R.  II.  12,  samt  bort- 
fall av  h  före  s  såsom  i  isl.  ljös  <  germ.  Hiuhs).    Isl.  pisl 
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måste,  så  framt  det  värkligen  år  detta  ord,  antagas  varafeng. 
lån.  Ingenting  är  häller  naturligare,  än  att  isländarne  skulle 
ha  lånat  benämningen  på  ett  hos  dem  så  sällsynt  redskap  som 
en  vagnstång.  Härför  talar  också  dess  sällsynthet  i  isl.  lite- 
raturen. I  fsv.  literaturen  förekommer  ordet  likaledes  blott 
en  gång,  nämligen  i  Sörml.  L.  ack.  plur.  pistlar.  Detta  för- 
klaras av  Bugge  såsom  uppkommet  genom  fsv.  ^-inskott  mel- 
lan s  och  l.  På  sådant  inskjutet  t  känner  man  visserligen 
intet  annat  eksempel  i  svenskan,  men  den  omständigheten  en- 
sam skulle  kanske  ej  vara  något  absolut  hinder  för  Bugges 
åsikt,  ty  denna  företeelse  är  dels  känd  från  flere  andra  språk, 
dels  är  den  fonetiskt  lätt  förklarlig.  Största  svårigheten  sy- 
nes mig  z-vokalen  göra.  Man  skulle  nämligen  enligt  det  ovan 
sagda  på  fsv.  botten  vänta  antingen  *pixl  eller  *pcesl  (jmfr 
got.  huds,  isl.  léttr,  fsv.  Icetter).  Den  senare  formen  återfinna 
vi  också  i  det  av  Rietz  från  dialekterna  anförda  »tissel  eller 
tessefo.  Under  sådana  förhållanden  återstår  väl  ingen  annan 
utväg  att  förklara  Sörml.  L:s  pistlar  än  genom  lån  från  ang- 
los.-feng.  pisl,  pistle,  så  framt  man  ej  vill  antaga  konta- 
mination  mellan  inhemsk  form  med  p-  ock  lt.  distel  redan  i 
så  gammal  tid.  Ty  att  antaga  en  invärkan  av  fsv.  pistil 
carduus  på  ett  *pcdsl  med  så  vidt  skild  betydelse  synes  mig 
sakna  all  grund.  Hvad  åter  de  från  Salberg  anförda  formerna 
tissel  ock  distel  angår,  kan  ingendera  leda  sitt  ursprung  från 
fsv.  *pistil.  Även  Spegel  uppger  formen  tisl.  I  Schillers  ock 
Ltibbens  ordbok  finner  man  från  medellågtyskan  anförda  bland 
andra  formerna  dissel  ock  distel]  med  dessas  tillhjelp  finna 
Salbergs  båda  former  lätt  sin  förklaring,  dock  så  att  t  i  tissel 
måste  bero  på  kontamination.  Det  är  visserligen  betänkligt 
att  behöva  tillgripa  3  främmande  former,  delvis  från  skilda 
språk,  för  att  förklara  ett  svenskt  ords  former  —  men  så  vidt 
jag  kan  se,  finnes  ingen  annan  utväg.  Andtligen,  genom  sam- 
manblandning med  det  för  övrigt  lika  ljudande  tistel  carduus, 
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har  det  fått  sin  nuvarande  grava  betoning.  Jnifr  Rqt.  IV.  212, 
noten  ock  450,  noten. 

I)  motsvarar  vidare  nysv.  t  i  landgods;  knapphänd  (jmfr 
nysv.  enftänt),  men  rätsint  m.  fl.  dy].;  ändeligen  (ock  ändteligen). 
Bedlare,  mit.  bedeler ;  även  förekommer  bediare,  betlare;  Ibre 
bidlare. 

B  är  folketymologiskt  tillsatt  i  sidvördning,  jmfr  Rqt.  II. 
335,  noten  samt  IV.  289.  På  senare  stället  menar  Rydqvist, 
att  d  är  inskjutet  av  eufoniska  skäl;  admiral,  se  Andresen, 
anf.  arb.  s.  135;  bardberare,  —  jag  har  på  intet  annat  ställe 
kunnat  finna  någon  uppgift  om  denna  forms  förekomst.  Den  är 
sannolikt  framkallad  genom  invärkan  av  bardhskcerare,  bårdskä- 
rare,  se  Rqt.  VI.  30.  Linds  balbierer,  balber  är  en  gemensamtysk 
form,  som  jag  anser  bero  på  dissimilation,  jmfr  tölper,  törpel, 
tölpel  <  törper,  marmel  m.  fl.  —  Salberg  förklarar  formen  bal- 
berare  på  annat,  tydl.  oriktigt  sätt,  näml.  »balberare  för  bard- 
berare». Kanske  formen  balberare  givit  honom  anledning  att 
per  analogiam  sluta  sig  tillbaka  till,  eller  rättare  konstruera 
bardberare.  Detta  bevisar  emellertid,  att  Salberg  på  »Hof- 
folkets»  (Col.  s.  45)  sätt  uttalade  det  tjocka  /  tunnt  (se  L), 
ty  balberare  hade  naturligtvis  vanligt  Mjud.  På  ett  annat 
ställe  har  han  »barber  eller  barberare,  vulgo  balber». 

Tilförende,  mit.  tovoren,  tovorent,  hvarav  fsv.  tilfqrin,  til- 
forinde,  ock  slutl.  har  o  förbytts  till  ö  för  att  bättre  åskådliggöra 
betydelsen;  se  Rqt.  V.  154.  Tilförende  betecknar  för  övrigt 
kanske  uttalet  »tilförenne»,  liksom  i  hvardagsspråket  t.  eks. 
körande  uttalas  »köranne»;  så  skrives  i  Prytz'  Gust.  I.  s.  26 
rosene  för  »rosende». 

Auriv.  Gram.  har  sid.  142:  »hinna,  idemque  hinda»]  sid.  141: 
»jagh  hinder».  Det  är  naturligtvis  från  den  senare  formen,  som 
d  inkommit  i  inf.;  så  ännu  dialektiskt.  D  är  vidare  tillsatt  i 
loddjur  samt  kanske  i  råd  laganum,  av  obekant  ursprung. 
Att  Linds  godråd,  d.  goderaad,  nysv.  gorå  genom  någon  folk- 
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etymologisk  ombildning  kunde  bärleda  sig  från  fr.  goffreau 
eller  ganfrc  (som  åter  själft  är  av  germanskt  ursprung,  jmfr 
vöffla;  se  Diez  Wb.  sid.  594),  såsom  Spegel  ock  Ibre  antaga, 
kan  jag  ej  med  Rydqvist,  II.  326,  noten  2,  finna  omöjligt. 

Gammalt  d  står  kvar  i  stod  eller  sto  equa;  att  Salberg 
säger  »en  sto»,  beror  väl  på  dess  naturliga  kön.  Spegel  anger 
likaledes  på  stod  endast  bet.  equa.  Aurivillius  anför,  Gram. 
s.  29,  stodh  såsom  ett  neutrum  »sexum  femininum  significans», 
men  stodgång  såsom  eksempel  på  kollektiva  (anf.  st.  sid.  15). 
Sahlst.  sto,  pl.  best.  formen  stonen  (se  vidare  Formläran). 
Ihres  antagande,  att  betydelseöfvergåugen  skett  genom  att 
stodmcerr  förlorat  mmrr  ock  behållit  samma  betydelse  som  förut, 
synes  mig  plausibelt. 

Uppkomsten  av  den  medle,  medelste  tänker  jag  mig  så, 
att  uppå  fsv.  mcepal^  mipal,  nysv.  mcdel-(stor)  bildats  en  super- 
lativ  i  analogi  med  fyrster,  frcemstcr,  siparster,  sizt;  denna 
superlativ  återfinna  vi  i  Birg.  Upp.  medlaster,  midlaster,  samt 
i  »Läkeb.  B.»  (hvilken  av  Eydqvist  antas  vara  från  början  av 
1500-talet)  midhlaster,  se  Rqt.  II.  401 ;  sedan  har  man  bildat 
den  mcdh  såsom  positiv  därtill.  En  annan  möjlighet  vore,  att 
medel-  uppfattats  som  adj.,  ock  därav  bildats  den  bestämda 
formen  den  medle.  Härför  talar  Salbergs  form  medlestafvel- 
sen.  Nysv.  mcllerst,  hvilket  jag  ej  funnit  tidigare  än  hos  Lind, 
som  har  både  medelste  ock  medlerste,  samt  hos  Sahlst.  mellcrst 
och  medlcrst,  anser  jag  vara  uppkommet  efter  mönster  av  det 
tyska  mittlerst,  hvilket  är  en  superlativbildning  på  kompara- 
tiven der  mittlere,  på  samma  sätt  som  t.  eks.  fsv.  siparster,  sv. 
innerst,  ytterst. 

I  en  mängd  ord  förekommer  ett  egendomligt  d,  som  får 
förklaras  antingen  såsom  något  slags  quasi  etymologiserande 
skrivning,  eller  som  germanism,  eller  kanhända  som  strävan 
att  skriva  vårdadt.  I  några  enstaviga  ord  är  det  kanske 
danism,  såsom  tuld  eller  tull,  uldrik,  vald  eller  vall  agger,  gräs- 
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vald,  kyrkievald,  vald-  eller  valmoge  (men  blott  vallherde,  val- 
hall a,  där  dock  samma  vall  =  mark;  valla  kreatur  väl  eg.  = 
fö  rå  dem  ut  på  gräsvallen),  vald-  eller  valfart  (mht.  ivallen, 
wattevart))  hushåld,  kosthåld,  hästhåld1)  o.  s.  v.  »alle  composita 
med  ordet  håld>,  »excipe  (från  regeln  att  de  föregående  äro 
neutra)  härhåld  eller  härold»  (se  om  detta  ord  sid.  63),  hålning 
el.  håldning,  gästhålning  o.  s.  v.,  hästehålning,  behålden,  fylning 
eller  fyldning,  hälning  eller  häldning;  skildnat,  åtskildnat,  åtskild- 
nadt  ock  åtskilnad. 

Vildning  eller  vilning,  förvilning  perturbatio,  vilsinnig,  vilsint, 
vildhet,  vildiur,  vildsvin  uppvisa  dels  den  äkta  sv.  formen  vill  (i 
»fara  vill»),  dels  det  tyska  låneordet  vild,  hvilka  båda  äro  sam- 
ma ord. 

Gälla  eller  gälda  solvere,  valere;  det  gäller,  gelder  hoc  va- 
let; gäldenär,  gällenär;  prästegäld  (=  en  församling  som  gemen- 
samt avlönar  en  präst).  Den  ena  formen  är  svensk,  den 
andra  lågtysk.  Gälla  ock  gälda,  som  nu  distinkt  åtskiljas, 
sammanblandades  ännu  vid  denna  tid.  Spegel  har  gella  i 
båda  betydelserna,  men  intet  gälda,  dock  gäld,  giäldande  = 
giäldenärar.  Serenius  har  endast  gella,  ock  i  bet.  valere  ock 
pertinere,  ej  solvere,  men  återgälda  samt  geld,  geldnär.  Lind, 
liksom  Ihre  ock  Sahlstedt,  skiljer  dem  på  nysv.  sätt.  Kundskap. 
t.  Jcundschaft.  Ej  häller  i  opfundne  kan  d  vara  partisipiets  ur- 
sprungliga d,  hvilket  redan  i  fsv.  fått  vika  för  nn  genom  ana- 
logi från  pres.  med  ursprungligt  np  (så  även  pret.  plur.  redan 
fsv.  nn  för  nd).  Liksom  bundne  uttalades  »bunne»,  så  kunde  också 
»funne»  skrivas  fundne.  Att  d  i  stadna  blott  var  grafiskt  liksom  i 
nysv.  stanna,  bevisas  därav  att  Arvidi  rimmar  stanna  med  Anna. 
Att  d  ännu  vanligen  behålles  i  skriften,  torde  bero  på  felak- 
tig direkt  sammanställning  med  subst.  stad.  Jag  kan  ej  förstå 
annat,  än  att  Rydqvist,  I.  49  fl,  har  samma  oriktiga  föreställ- 


1)  Så  rättadt  från  »hästhåll». 
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ning.  Stanna  är  naturligtvis  bildadt  på  part.  stapinn.  Detta 
förekommer  visserligen  i  fsv.  egentligen  blott  2  gånger,  ock 
då  i  den  transitiva  betydelsen  »påträffad»,  samt  hor  därföré 
kanske  tillsammans  med  stcepia,  Rqt.  I.  134,  431.  I  fsv.  fö- 
rekommer såsom  part.  till  standa  annars  endast  standinn 
(med  det  presentiala  n  per  analogiam),  men  från  det  av  Ryd- 
qvist  ur  Cod.  Bur.  ock  OGL.  anförda  stapna  samt  nysv.  stan- 
na kan  man  sluta  tillbaka  till  ett  även  i  fsv.  befintligt  part. 
stapinn.  Man  kunde  tänka  på  part.  standinn  såsom  ursprung 
till  nysv.  stanna,  men  däremot  talar  dels  den  anförda  formen 
stapna  (så  vida  man  ej  ville  anse  den  såsom  redan  då  folk- 
etymologiskt  direkt  sammanställd  med  stapcr,  hvilket  är  onö- 
digt), dels  nysv.  dial.  stäna,  Lucidor  stana,  staana,  se  Nore- 
lius,  Arkiv  I.  232,  Tiällmann  s.  85  stana.  Såsom  analogi  till 
övergången  stadna  >  stanna  kan  anföras  uttalet  ronna  jämte 
rodna,  Lagerlööf,  Observationes  s.  51,  ronna  crubescere,  Aur. 
Gram.  sid.  24  rönna,  nysv.  klänning,  dr onning.  Säkerligen  utta- 
lades ej  häller  det  etymologiserande  d  i  sidst,  på  sidstone,  (jmfr 
tresh,  nish  s.  46),  fsv.  sizt  =  minst,  som  är  superlativ  till  fsv. 
adv.  komp,  sipcr  =  mindre.  Nysv.  adj.  sist  förekommer  enligt 
Rydqvist,  11.  422,  först  i  Gust.  I:s  Bibel  i  sin  nuvarande  bety- 
delse, hvilken  det  torde  ha  erhållit  genom  sammanblandning 
med  fsv.  siparstcr. 

Ett  likaledes  etymologiserande  d  är  tillsatt  i  »Nord-  eller 
Norbagge».  Om  skrivningen  Norbagge  se  nedan  i  kapitlet 
om  kvantiteten.  Nysv.  d  saknas  i  hinn1)  eller  hind  cerva; 
samma  form  anför  Grimms  Wb.  IV,  2.  1407  för  tyskan  re- 
dan från  reformationstiden,  nht.  hinne  jämte  hinde;  isl.  hind, 
fsv.  hind;  Stjernhjelms  Herkules  pl.  hinner;  se  Rqt.  III.  81. 
Ordets  etymologi  är  ej  känd. 


1)  I  B  korrigeradt  till  »hin»  genom  övcrkorsning  av  det  senare  ??. 
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Att  osäkerhet  rådde  angående  slutljudande  d  efter  n,  syns 
av  »Notata»  s.  14:  »Munn.  Soml.  sättia  d  till  det,  men  seer 
nian  uti  dhe  rum,  som  detta  ordet  augeras  uti,  finner  man  att 
d  bör  intet  tilläggas,  det  seijes  munnen,  intet  munden.  Det 
låter  strax  wijsa  sig  uti  dbe  ord,  som  d  bör  wara  uti,  som  i 
grund,  stund  etc.,  ner  det  augeras,  seger  man  stunden,  grunden, 
runn7  rundelig  etc.  Och  på  detta  sättet  kan  man  pröfwa  alla 
ord.  Afwenså  hinn,  soml.  tillägga  c?,  men  uti  auetion  sägs  det 
kinnen ;  så  hafwa  och  de  gamle  skrifwit  det.  Men  i  blund 
låter  dbet  see  sig,  att  d  bör  wara,  det  kommer  af  blunda, 
blind]  lund,  lundar  etc.»  Prytz,  i  Gust.  I,  skriver  brann  för 
»brand».  B  i  stind,  Auriv.  Gram.  s.  95,  är  falskeligen  tillsatt 
på  grund  av  detta  förhållande;  isl.  stinnr,  f sv.  stinner,  stinnas. 

B  saknas  mellan  2  konsonanter,  av  hvilka  den  förre 
hälst  är  n:  kinpust,  unbära  (mellanstadiet  till  umbära),  undraga 
Hollenska,  Saedelänska  (=  Seländska?),  lanskapen  (även  med 
d)y  önska,  hanskemakare  (Aur.  Gram.  kanske),  branstege,  bran- 
stod  (men  brandsegel);  genom  falsk  analogi  har  gundstig  i 
»Notata»  skrivits  med  d.  —  Mordsk,  Aur.  Gr.  s.  96,  skrives 
med  J;  väl  att  uppfatta  såsom  etymologiserande  skrivning. 
Ordets  ålder  i  språket  är  mig  obekant;  hvarken  Synon.  lib. 
eller  Jonas  Petri,  Spegels,  Swedbergs,  Serenii,  Linds,  Ihres 
eller  Sahlstedts  ordböcker  upptaga  det,  hvarav  man  kan  sluta, 
att  det  åtminstone  ej  varit  vanligt.  Det  är  väl  kontraheradt  av 
»mordisk».  Kanske  barsk  liksom  grish  är  en  analog  förkortning 
ur  *bardish,  *gridisk?  Jmfr  nisk,  d.  nidsJc,  t.  neidisch.  Grimms  Wb. 
anför  ordet  »barsch»  först  från  1680;  ej  häller  i  lågtyskan  är 
det  från  medeltiden.  Det  kan  vara  sv.  lånord  från  30-åriga 
krigets  dagar.  Vidare  före  s:  tresk,  treskhet,  Aur.  Gram. 
treesh]  Aeeslia  a  leed»,  Aur.  Gram.  s.  25  (jmfr  Ihre).  Före 
sonantiskt  r:  nordanvär,  men  ännu  t.  eks.  söder,  isl.  sauår. 
Mellan  2  vokaler:  tia,  isl.  pida.  Saknas  i  slutljud  efter  vokal 
(obs.!  alla  eksemplen  äro  enstaviga):  sne,  på  sne  (omtalas  så- 
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som  eksempel  på  enstaviga  ord  på  ~e),  snet  öfver,  brökorg, 
brå,  brådöd,  Swedberg:  bråMoh]  sno,  bestämda  formen  snoen, 
fsv.  snop,  nysv.  snocl  oek  snodd,  det  senare  väl  genom  anslut- 
ning till  partisipium  av  verbet  sno\  trä  (så  i  allmänhet),  även 
träd,  båda  brukade  promiscue,  t.  eks.  af  träd,  trägård  o.  s.  v.,  Ar- 
vidi  trää,  Aurivillii  Gram.  trä,  »Notata»  trää)  Spegel  har  endast 
trä,  Ihre  »trä,  scribitur  etiam  träd».  Först  Sahlstedt  uppger 
den  nuvarande  konstgjorda  betydelsedifferentieringen.  Om  detta 
ord  jmfr  Rqt.  II.  13G  ff.,  III.  292  f.  ');  Aurivillii  Gram.:  »tråd 
(pro  trådh)»,  »miöö  (pro  miödb)». 

Å  andra  sidan  har  Salberg  till  följd  av  detta  förhållande 
ibland  oriktigt  tillsatt  ett  slutljudande  d:  »gråer,  gråder,  grå, 
gråd,  grådt»;  »blåer,  blå,  blåt  eller  blåder,  blåd,  blådt». 

I)  saknas  redan  i  »fjor,  vulgo  fjol». 

D  har  ännu  ej  inträngt  i  spåna,  isl.  spimi,  -a  genom  den  vanl. 
övergången  från  sv.  mask.  till  sv.  fem.,  sedan  nysv.  spanad 
genom  missförstånd  av  ändeisen  -na)  lydna,  så  ännu  hos  Ihre, 
Sahlstedt  lydnad]  rödna,  Ihre  rodna,  Sahlstedt  rodnad-,  se  No- 
reen,  Sv.  Landsm.  I.  328;  däremot  d  redan  i  skäpnad,  isl. 
slcepnä  (shapnad  har  organiskt  d). 

Mångfallig,  enfallig  (även  enfaldig).  I  1526  års  Nya  Test. 
finns  enfallig,  som  är  den  äkta  sv.  formen;  enfaldig  o.  s.  v. 
är  lt.  lån,  enfallig  är  kontaminationsform ;  en  annan  konta- 
minationsform  är  enfåldigh  i  Gust.  I:s  bibel;  hos  Lucidor  tu- 
sendfåldt,  se  Norelius,  Arkiv  I.  231.  I  skatskyllig  tillhör  på 
samma  sätt  II  den  sv.,  nysv.  Id  den  lågtyska  formen  (t. 
schuldig  har  även  lågtysk  form;  i  fht.  förck.  den  högtyska 
formen  med  lt).  Hull  fidelis,  hullskap  fidelitas  är  likaledes 
den  inhemska  formen,  got.  hidps,  isl.  hollr.  I  fsv.  synes  ingen 
annan  nom.  sing.  förekomma  än  hulder  med  inskjutet  d, 

1)  Vasscrratre,  en  folketymologisk  ombildning  efter  räkneordet  tre, 
anser  jag  vara  närmast  framkallad,  eller  åtminstone  underlättad  därav, 
att  räkneord  så  synnerligen  ofta  användas  i  svordomar  ock  bedyrande 
uttryck. 
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däremot  nom.  pl.  hulle,  verbet  hylla;  om  VGL:s  holl  se  Leffler, 
Antikv.  Tidskr.  f.  Sv.  V.  149  ff.  Likaledes  fördenskul,  för  skul 
(gen.  änd.  -6'  har  hos  Salberg  förlorats  i  sådana  uttryck  som 
»för  en  person  skul»  genom  sammanblandning  med  det  »skul» 
börjande  s);  har  ännu  i  nysv.  konserverat  denna,  inhemska 
form ;  så  ock  verbet  skylla.  Besollare,  så  även  hos  Jonas  Petri. 

Spinnel,  fsv.  spinnil,  är  den  ursprungliga  formen;  nysv. 
spindel  är  utgånget  ur  de  synkoperade  casus  med  ^-inskott. 
T.  spindel  spole  skall  enligt  Weigand  ha  »nd  aus  nn»  liksom 
i  niemand,  jemand  —  en  uppenbar  oriktighet.  D-inskott  före- 
ligger påtagligen  såväl  i  t.  spindel,  fht.  spinnala  (däremot 
spinne  utan  /-avledning)  som  i  eng.  spindlc,  angls.  spinl  (jmfr 
t.  eigentlickj  namentlich  o.  s.  v.,  »volkstumlich»  ähndltchj  quendel, 
fht.  quenula,  lat  cunila;  se  Richert,  Kons.  ljudl.  s.  331;  auglos. 
endleqfan,  got.  ainlif). 

Afunna  är  däremot  att  förklara  såsom  anslutning  till  »unna». 
Rätta  formen  är  avunda,  vb.  denom.  till  avund.  Salberg  har 
däremot  mislmnda  av  miskund.  Om  d  i  dessa  ord  se  Tamm, 
Fornnord.  fem.  på  -ti  och  på  -ipa,  sidd.  9  ock  20. l) 

ndn  >  nn  i  nytänning  (=  nysv.);  jmfr  ovan  sid.  44. 

E  »hafver  treggiehanda  Hud,  så  i  Suenskan  som  andre 
språk;  och  efter  dess  liud  kan  det  1.  kallas  E  purum,  eller 

renliudande  e,  såsom  uti  en,  ed  etc.    Det  2.  kan  kallas 

E  semisonum  eller  det  som  förändrar  sit  liud  och  utföres  nä- 
stan som  ett  kort  ä,  såsom  uti  Herren,  den,  med,  upståndel- 
sen  —  —  etc,  huilke  ord  vi  så  nästan  uttala:  Härrän,dänn, 

1)  I  d.  avinå  har  väl  -und  uppfattats  såsom  suffiks  ock  sedan  om- 
bildats  i  analogi  med  andra  på  -ind.  Omöjligt  vore  häller  icke  att  däri 
se  normalstadiet  till  roten  i  det  starka  verbet  Hnnan,  som  måste  förutsät- 
tas för  unna.  Visserligen  har  man  ej  synnerligen  gamla  sitat  på  avtnd,  men  si- 
taten  på  avund  i  danskan  äro  ej  häller  äldre.  Båda  förekomma  enligt  Kalkars 
ordb.  först  vid  reformationstiden.  De  älsta  sitaten  äro  på  avend,  hvars 
e  dock  är  en  senare,  spesielt  dansk  utveckling  ur  någon  fullare,  äldre  vokal. 
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mad  o.  s.  v.  Det  3.  kan  kallas  e  acutum,  et  skarpt  e,  som 
med  hård  accent  utföres,  såsom  uti  ändan  af  allehanda  främ- 
mande ord,  t.  Ex.  comét,  planét  —  — »  o.  s.  v. 

»E  semisonum  kännes  igen  1)  uti  de  ord,  hnaruti  tuenne 
konsonanter  föllia  efter  e1  anten  det  är  in  principio,  medio 
eller  in  fine,  ut  elfwa,  helsning,  suensk  —  —  etc.  2)  när  se- 
mivocales  eller  i  synnerhet  liquidae  /,  m}  n,  r  efterföllia,  ut 
christen,  gördel»  o.  s.  v.,  3)  i  den  suffigerade  artikeln. 

»Utaf  slike  variationer  och  förändringar  uti  liudet  äre 
månge  confusioner  och  irringar  upkomne,  at  den  ena  skrifver 
hiälm,  den  andra  hielm,  item  ängel,  engel,  ände,  ende,  dänn, 
den  etc.» 

I  skrivningen  av  e,  ä  råder  också,  liksom  i  våra  dagar, 
stor  förvirring.  Följande  eksempel  hämtade  från  Salberg  må 
tjäna  som  prov: 

fieder  (i  båda  bet.),  fjäll  (i  båda  bet.),  spiell,  fiärding  mo- 
dius,  »fierding  vulgo  fieling,  quarta  pars,  district  af  en  försam- 
ling», miäle  nassa,  mielte,  järn,  gärna  ock  gerna,  hiärna  ock  hierna, 
hiesse,  tiäna,  tiänst,  veja  ock  väja,  den  ock  dänn,  der  ock  där, 
käd,  kädia,  träffelig,  förtreffelig,  begge  ock  bägge,  egg  ock  ägg 
(i  båda  bet.),  regn,  rägn  ock  rägna,  tilägna,  feldt  ock  fäldt  cam- 
pus,  häll,  helleberg,  quell,  hälre,  hälst,  hälsa,  helsning,  päls,  tämme- 
ligen,  främmande  ock  fremmande,  lämna  ock  lemna  (möjligen  repre- 
senterande tvänne  nu  eksisterande  uttal),  ämbete  ock  embete, 
dämpa,  dempning,  hämta,  skenda,  kenna  ock  känna,  gifva  tilkenna, 
rennil  ock  rännel,  almen  ock  almän,  suensk  ock  suänsk  (mindre 
vanl.),  lengre,  änkia,  sleppa,  skerpa  ock  skärpa,  barmhertig  ock 
obarmhärtig,  merkelig,  värck  (i  båda  bet.)  ock  verck,  mest  ock 
mäst,  mestare  ock  mästare,  väster  o.  s.  v. 

Öppet  c-ljud  uppgives  av  Salberg  i  frestelse;  egendomligt 
är,  att  nysv.  i  allmänhet  har  slutet  e-ljud  i  detta  ord  före  st. 

Slutet  e-ljud  också  i  slepa  trahere,  motsvarande  fsv.  slipa\ 
fsv.  har  också  slcepa,  se  Rqt.  III.  180. 

4 
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E  förekommer  för  övrigt  bos  Salberg  motsv.  nysv.  a  ofta  i 
slutljud,  i  synnerhet  i  pres,  plur.  hos  verbet,  så  ock  i  adjektivens 
ändelser,  där  a  ock  e  synas  väksla  alldeles  utan  åtkilnad 
Att  bruket  av  -e  ock  -a  hos  adj.  i  best.  formen  ock  i  plur.,  lik- 
som ock  i  substantivens  best.  plur.  former,  värkligen  var  fullkom- 
ligt regellöst,  visas  dels  av  Aurivillii  bestämda  yttrande,  Gram. 
sid.  112,  dels  av  hans  paradigm.  Salberg  har  också  stundom 
tvekat  i  valet  mellan  a  ock  e,  hvilket  tydligt  framträder  på 
ett  ock  annat  ställe  i  handskr.  En  gång  säger  han  t.  o.  m. 
uttryckligen,  att  fem.  heter  »den  goda  eller  gode». 

Vidare  i  kammer  (jämte  kammar),  endeste,  Isländerne  (även 
-arne),  analogibildning  efter  sådana  folkslags  namn  som  Greker- 
nc,  Fransoserne,  med  -er  i  obest.  formen  pl.  Fruerne,  fsv.  pl./rwr, 
som  ännu  finns  i  jungfrur,  hustrur  (se  Noreen  Tidskr.  Fil.  N.  R. 
IV.  35  f.j  Arkiv  I.  295  ff.);  pluralerna  fruer  ock  fruar  äro  väl 
olika  sätt  att  liksom  förtydliga  den  plurala  formen  (jmfr  vråar 
jämte  vrår).  En  motsatt  utveckling  i  mor,  numera  sällan 
möar;  formen  mor  har  kanske  uppkommit  just  i  sådan  sam- 
manställning som  t.  eks.  i  Ivan :  fnir  ok  mor.  Måhända  har 
analogien  med  mÖijar  också  bidragit  att  framkalla  plur.  fruar 
(Rqt.  II.  81).    Ottahande  åtminstone  en  gång. 

Nysv.  i  i  stegbögel,  giensteg  (det  i  nysv.  ej  ovanliga  gin-, 
Swedberg:  framgint,  beror  på  ställningen  efter  g),  båda  väl  i  an- 
slutning till  subst.  steg  passus;  hengstridare;  ögnebleck,  Cod.  Bildst. 
Öglmablik;  jmfr  beck,  fsv.  bik.  I  »Variarum  rerum  vocabula»  före- 
kommer Öghnablink ;  om  ordet  vore  uppkommet  ur  denna  form 
genom  assimilation,  skulle  det  hetat  fsv.  *öghnablcek.  O  glina- 
blik  är  väl  i  sin  helhet  lånadt  från  t.  augenblick,  ock  formen 
i  »Variarum»  folketymologiskt  påvärkad  av  blinka.  »Slekia 
lambere,  slicka  delambere»;  det  förra  motsvarar  alldeles  det 
isl.  sleikja,  fsv.  slekia;  det  senare  är  lån  från  mit.  sticken. 

1)  Skriften  tillåter  ej  alltid  att  med  bestämdhet  avgöra,  om  det  står 
a  eller  e  i  ändelserna,  i  synnerhet  i  slutljudet. 
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Sleka  torde  numera  vara  alldeles  nr  bruk.  Arvidi  har  både 
sleka,  slehia  ock  slicka.  Skepa  lag  ock  rätt;  Arvidi  skcepa, 
Spegel,  Serenius,  Lind,  Ibre,  Sablst.  skipa;  nysv.  skepa  sig 
pop.  =  göra  sig  till  (sv.  akad.  ordl.).  Skepa  är  den  form  man 
väntar  sig  av  isL,  fsv.  skipa,  Nysv.  skipa  är  att  förklara 
antingen  såsom  beroende  på  k  före  i  enligt  Leffler,  Tidskr. 
Fil.  N.  R.  II.  291  f.,  eller  möjligen  såsom  ett  arkaistiskt  lag- 
ord; sleprig,  isl.  sleipr,  jmfr  mit.  slibberich,  slipper  icli\  senka, 
fsv.  senka,  isl.  seinka;  sinka  beror  på  förkortning  före  dub- 
bel kons.,  såsom  i  t.  eks.  gnista]  gressel,  d.  grisscl  ock 
gredsel;  tuest  (=  tvist?)  är  väl  påvärkadt  av  tve-  med  känsla 
av  det  etymologiska  sammanhanget;  även  förekommer  tuist, 
lån  från  lågt.  »Notata»:  »Regula  de  sono  et  consvetudine 
derogat  interdum  aliquid  coeteris  regulis,  såsom  qiveck  apud 

qvasdam  nationes  ,  men  qivick  är  rättare  och  nieer  i  bruk, 

oansedt  det  kommer  af  qwed,  och  bör  secundum  originem 
dici  qwek»;  »tellia  eller  tillia  planca».  Spegel  har  »tilja  o: 
bräde  uti  golfwet;  hinc  teelja  o:  läggia  golf».  Lind  har  tel  ja 
ock  tilja,  gålf-teljor.  Ihre  liksom  Spegel  siterar  telde  ur  I 
Kon.  boken  7,  7;  samma  form  förekommer  i  flere  dialekter 
enl.  Rietz.  Månne  icke  tellia  är  en  kontaminationsform  mel- 
lan tilja  ock  ett  sv.  Hele  (h  varur  verbet  tel  ja),  motsvarande 
isl.  pili,  n.V  »Kärel,  käril»,  Rqt.  II.  119,  318,  rännel  jämte  rän- 
nil. Egendomligt  är  nysv.  i;  man  skulle  ju  vänta  e  i  obeto- 
nad stavelse1).  Clister  clysterium ;  nysv.  klistir  är  lån  från  t. 
klysticr,  klister  av  lågt.  klister  (ht.  kleister).  Rappér. 

1)  Nysv.  hav  på  -il  utom  dessa  endast  fjäril',  den  enda  av  Rydqvist 
ur  fsv.  kända  formen  är  ficedhal,  en  gång,  Rqt.  II.  629;  för  övrigt  ett  ord 
som  varit  utsatt  för  de  mäst  skiftande  ombildningar,  se  Sievers,  Beitr.  V. 
553  ock  Rqt.  II.  303;  äril,  isl.  arinn,  fsv.  arin,arvn;  äril  har  en  arkaistisk 
klang  och  användes  väl  blott  i  poesi;  förhållandet  mellan  ändelserna  -in  ock 
-il  är  outredt;  jmfr  Sv.  Landsm.  I.  307  f.;  samt  maJcril  som  är  låneord,  mht.  ma- 
Crél,  ndl.  makreel;  ordets  utländska  börd  visas  för  övrigt  av  den  åtminstone 
dialektiskt  förekommande  betoningen  makrill.  Alla  dessa  nysv.  subst.  på  -il  — 
utom  käril,  neutr.  —  ha  den  egenheten,  att  de  ej  såsom  de  på  -cl  synkopora  av- 
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Ofta  c  i  ändeisen  i  supinum,  t.  eks.  har  bekommet  o.  s.  v. 
(jmfr  nedan  sid.  05). 

Motsv.  nysv.  o:  någen,  någet  ej  sällan,  t.  o.  na.  något  kor- 
rigeradt  till  någet;  äre  för  nysv.  äro  genomgående  vid  denna 
tid,  dock  i  »Notata»  ständigt  äro  (se  Formläran). 

Salberg  har  e,  som  saknas  i  nysv.,  i  ty  värre  (nu  tyvärr, 
men  dess  värre),  mästedeles,  Engeland,  Aurivillii  Gram.  Eng- 
ländare  ock  Engeländare,  i  analogi  med  den  massa  samman- 
sättningar med  e  emellan  båda  sammansättningsleden,  som 
var  i  bruk  på  denna  tid  (se  Formläran).  Ett  annat  är  för- 
hållandet med  brede  vidh,  där  e  är  organiskt,  en  lämning  av 
dat.  sing.  neutr.  av  adj.  brepcr.  Rydqvist,  V.  203,  anser,  att 
det  är  en  sammansättning  med  subst.  bredd,  hvilket  också 
tydligen  är  förhållandet  i  det  älsta  kända  sitatet:  Häls.L.  a 
brep  wip  =  i  bredd  med.  Nysv.  bredvid  vore  då  att  jämföra 
med  sådana  prepositioner  som  bakom,  bakefter,  kringom  o.  s.  v. 
Därmed  låter  dock  ej  förena  sig  Skråordningens  (från  1485) 
breda  ividh,  hvars  a  väl  är  analogt  med  -a  i  med  rätta,  borta, 
framstiipa*)  o.  s.  v.  (se  Rqt.  V.  127  ock  Noreen,  Sv.Landsm. 
I.  735),  Gust.  I:s  Bib.  bredho  widh,  bredlie  ividh  (formerna  si- 
terade  efter  Rydqvist,  anf.  st.)  —  tydligen  adjektivformer 
med  utelämnad  preposition,  sål.  =  »på  det  breda»  vid,  längs 

ledningsvokalen  i  plur.,  Rqt.  II.  328  m.  fl.  st.  »Synonymorum  libellus»  har  ha- 
rel, Jonas  Petri  Mrle,  rännel,  Arvidi  fjärd,  ärel,  kärel,  Spegel  kärl  vel 
käril,  rännel,  arn  (från  de  synkoperade  kasus),  Swedberg  käril,  ränn  cl, 
fiäril,  makril,  Serenius  käril,  fjäril,  äril,  makril,  rännel,  Lind  makril,  f  jä- 
ril, äril,  käril,  Ibre  cerill,  kceril  vel  kärl,  fjäril,  Sahlstedt  rännel,  annars 
-il.  Formerna  med  i  tyckas  således  vara  arkaistiska  eller  arkaiserande  ny- 
bildningar från  1600-talet.  Rännel  finns  ännu  hos  Haqv.  Sjögren  18)4;  Lid- 
fors, leksikon  1824  har  rännil. 

1)  Gentemot  Kock,  Sv.  Landsm.  I.  683  måste  jag  hålla  på  Rydqvists 
ock  Noreens  förklaringar  av  framstupa;  ty  det  är,  såsom  jag  längre  ned, 
under  T,  skall  styrka  med  eksempel,  så  långt  ifrån,  att  part.  stupad  på 
denna  tid  skulle  kunnat  bliva  stupa,  att  det  tvärtom  saunolikt  skulle  hetat 
stupat,  eller  åtminstone  stupad.  Se  för  övrigt  Norelii  öfvertygande  ek- 
sempelsamling  Arkiv  I.  219  f.  —  stupad  är  en  folketymologisk  ombilduiug. 
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utmed,  jmfr  i  godo,  av  ondo.  Huru  härmed  förhåller  sig,  är 
ej  lätt  att  avgöra.  Jag  förmodar,  att  substantiv-bildningen 
är  den  ursprungliga,  såsom  Häls.L.  utvisar  (anal.  med  bdkefter 
o.  s.  v.),  men  att  man  redan  i  fsv.  förlorade  känslan  härför 
ock  i  stället  assosierade  uttrycket  med  adj.  breper.  Adjekti- 
vet ingår  också  tydligen  i  vårt  hvardagliga  »breve».  Nu  kän- 
ner jag  visserligen  inga  eksempel  på  att  prep.  på  detta  sätt 
kan  utelämnas  framför  ett  adj.  (sådana  eksempel  som  isl.  dat. 
pl.  storum  o.  d.  äro  ej  fullt  analoga),  men  det  kan  däremot 
lätteligen  tänkas  ha  skett,  sedan  hela  uttrycket  uppfattades 
såsom  en  enkel  preposition.  Så  har  det  gått  i  (i)mot,  hos 
(vare  sig  detta  är  att  förklara  såsom  identiskt  med  subst.  »hus» 
eller,  enligt  dosenten  Noreen,  med  »hansa»)  o.  d. 

Redebar  är  enligt  Tamm,  Tyska  änd.  s.  10,  ett  lågtyskt 
ord;  krefveta,  mit.  brevet,  Jcreft;  mht.  har  också  svaga  former. 
Spegel  Jcrefiveta,  Jcräfi-Mo.  Sål.  äro  väl  båda  formerna  lånade. 
Förespänd  ock  spänna  före. 

Samse,  se  nedan  under  N. 

Nysv.  e  saknas  i  prep.  för  (■•=  före),  jfr  nysv.  framför  (v), 
Lagerlööf  talar  i  »Notata»  om  för  pro  före  =  ante,  förbrå,  för- 
träd pneferentia,  förvitelse  (men  förevita),  förträda  någons  stäl- 
le1). Infatta  (=  innefatta),  innesluta  vel  insluta,  utsluta.  I  nysv. 
användas  ibland  båda  formerna  jämsides  med  olika  betydelse, 
så  att  i  ena  fallet  åsyftas  en  hvila,  ett  tillstånd,  t.  eks.  inne- 
fatta, i  andra  en  rörelse  eller  värksamhet  t.  eks.  infatta.  »No- 
tata»  sid.  20:  inbär  (=  innebär).    Siuende,  nietionde. 

Nysv.  e  saknas  i  näpligen;  filbunk;  kammer,  -ar:  i  fsv.  så 
väl  som  i  mht.  väkslade  former  med  ock  utan  -e  i  detta  ord. 
Arvidi  ock  Spegel  ha  endast  -ar.  Medan  =  emedan  i  »Notata» 
ock  Auriv.  Gram. 

1)  Att  aksenten  i  dylika  ord  varierade  efter  betydelsen,  såsom  t.  eks. 
t 

förtal  ealumuia,  förtal  pnefatio,  konstaterar  Lagerlööf,  som  agnar  en  lång 
utredning  åt  denna  fråga  i  Auctarium  prinjum.  Se  vidare  härom  i  kapit- 
let om  betoningen. 
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ff1.  Hoff  hade  tydligen  långt  /-ljud.  B :  hoffjunkare,  hoff- 
mästare,  hofftiänare  motsvaras  af  enkelt  /  i  A.  Arvidi  hoff, 
Spegel  hof. 

Cr  »bafver  ock  skyldskap  med  i,  när  desse  vokaler  e,  i, 
y,  ä,  ö  näst  i  efterfölgia,  at  j  höres  såsom  intryckt  uti  g,  t.  Ex. 

gerning,  gif,  gärna,  göra  etc,  huaruti  g  så  tiokt  pro- 

nuncieras,  lika  som  i  vore  emellan  g  och  be:te  vocaler,  så- 
som giärning  etc,  hvaraf  ses,  at  j  kan  i  desse  och  slike 

ord  väl  vara  borta,  och  de  dock  förstås,  huarföre  ock  somlige 
skrifva  sådanne  ord  med  j  och  somlige  utan».  Dessa  Salbergs 
ord  tyckas  intyga  riktigbeten  av  Noreens  åsikt,  att  uttalet 
palatalt  d  +j  i  uddljud  före  len  vokal  åsyftas  i  Cogitatio- 
nes  sidd.  79,  81  (Col.  s.  IX).  På  ett  annat  ställe  säger  Sal- 
berg, att  j  har  nästan  samma  ljud  som  g,  »dock  något  lenare, 
ut  ge,  je».  Detta  yttrande  passar  ej  alls,  så  framt  g  skulle 
ha  vare  sig  rent  gutturalt  eller  rent  palatalt  spirantiskt  ljud. 
Däremot  är  det  sådant,  att  skilnaden  mellan  uttalet  palatalt 
d  +  j  ock  uttalet  j  knappast  kunde  med  ett  par  ord  ock  på 
populärt  sätt  mera  träffande  framställas  och  åskådliggöras. 

Detta  ljud  lever  ännu  i  vissa  dialekter;  se  Rqt.  IV.  266; 
Lundell,  Sv.  Landsm.  I.  60. 

Att  g(i)  i  uddljud  dock  även  kunde  ha  rent  J-ljud  visas 
av  skrivningen  »Glättar  -  Bijmtussar»  i  Verelii  leksikon.  Jmir 
»Notata»  s.  29:  Envoge  för  »envoyé». 

Noreen  bevisar  i  Col.  s.  XII,  att  »förbindelsen  gj  (fsv.  ghi) 
redan  vid  denna  tid  uttalades  som  rent  j  efter  len  vokal». 
Sanningen  av  denna  sats  styrkes  ytterligare  av  Sal  bergs  »bögia 
eller  böja,  drögia  dröja,  uphögia  höja,  förnögia  förnöja,  sägia  säja» ; 
deja,  fsv  deghia;  fäyen,  även  fejen  »bruka  wi  uti  dageligit  ta- 
lande», »Anledningh»  s.  91;  skrivningen  Siverie  förekommer  flere- 
städes,  t.  eks.  i  »Notata»  ock  Auriv.  Gram.1);  säija,  sega,  seja  all- 

1)  Som  även  upptar  Siverike  bland  »composita»  med  rike. 
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mänt  under  1600 -talet,  möyelig  o  s.  v.  Eksempel  härpå  överflöda. 
Arvidi  skriver  dröija  o.  s.  v.;  Lagerlööf  (som  ingalunda  är  böjd  för 
onödiga  nyheter  i  rättstavningsfrågor)  säger  Observ.  s.  60:  »non 
andeö  poscere,  ut  dröija  morari  scribatur  cum  </,  quamvis  sit  a  dra- 
ga trahere».  Denna  regel  kan  utsträckas  även  till  ställningen 
efter  /,  r  med  föregående  1  en  vokal,  hvilket  framgår 
av  sådana  skrivningar  hos  Salberg  som  >:dölgia  eller  döllia, 
fölgia  föllia,  hölgia  höllia,  sörgia  sörja»  m.  fl.,  bällia  (likväl  ovisst  om 
fsv.  bcelghia  eller  bcelia,  ty  ingen  betydelse  är  angiven),  försälg- 
ning.  Här  har  således  per  analogiam  /-ljudet  skrivits  med  gi 
i  dölgia,  hölgia,  som  aldrig  haft  något  g.  Detta  vore  omöjligt, 
såvida  icke  fölgia  ock  höllia  uttalades  lika.  På  ett  annat 
ställe  säger  Salberg,  att  »l  framför  diphthongis  ta,  te,  iu  hö- 
res lika  som  l  och  i  woro  en  bokstaf,  ut  böl-lia  »,  Tiäll- 

mann  skriver  sid.  108  dölgia.  Spegel  följa.  Redan  Arvidi  rim- 
mar fölia,  bölia,  sölia  (isl.  sylgja)  med  hölia,  dölia  o.  s.  v., 
swälia,  med  sälta,  tälia,  wälia,  söria  med  spöria,  bäria  med 
snäria  (obs.  isl.  berja,  fsv.  bceria  slå  var  kanske  utdödt  vid 
denna  tid,  eftersom  jag  ingenstädes  kunnat  finna  det  anfördt). 
Aurivillius,  Cogit.  s.  88  ff.,  säger,  att  j  efter  konsonant  bildar 
stavelse  med  följande  vokal,  samt  anför  såsom  eksempel  på  j 
efter  l  bland  andra  föllja,  efter  r  bland  andra  sörja.  —  Men  så- 
som eksempel  på^"  efter  g  anför  han  sägja,  wägja,  nögja.  Sidan 
83  anför  Aurivillius  vidare  legja,  sägja,  wägja,  nögja  såsom 
eksempel  på  det  spirantiska  g.  Ar  detta  blott  ett  etymologi- 
serande  skrivsätt?  Snarare  avser  väl  Aurivillius  härmed  ett 
förhandenvarande  dialektiskt  uttal. 

De  ovan  anförda  eksem plen  på  denna  ljudlag  kunde 
mångdubblas.  Det  är  tydligt,  att  g  i  nämda  ställningar  all- 
mänt användes  såsom  tecken  för  i-ljud,  liksom  ännu  i  t.  eks. 
bär  g  o.  d. 

Att  denna  ljudlag  gjort  sig  gällande  redan  under  första 
hälften  av  1500-talet,  visas  av  sådana  genomgående  skrivnin- 
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gar  i  Gustaf  I:s  bibel  som  fölia,  eftcrfölia,  förfölia,  förfölielse, 
även  pres.  ock  imp.  folier,  men  fölgli,  folgdc,  efter folgdt;  söria, 
även  pres.  sörier,  sorien;  säga,  sågandes,  tilsäyelse,  men  pres. 
ock  imp.  säglier,  sägli;  röga;  men  uphögd,  i  höghdenne,  fröghda 
sigh.  Skrivningen  säga  förekommer  därefter  i  hela  literatu- 
ren, omväxlande  med  sägha.  Åtminstone  i  ställningen  mellan 
två  i  har  denna  ljudövergång  ägt  rum  redan  i  fsv.,  t.  eks. 
eighi,  eigh  =  ej,  se  Leffler,  Tidskr.  Fil.  N.  R.  V.  79,  samt  Noreens 
framställning  i  hans  fsv.  föreläsningar. 

Hvad  uttalet  av  presens  ock  imperativus  av  sådana 
verb  angår,  så  är  det  otvivelaktigt,  att  även  de,  åtminstone  i 
allmänhet,  vid  denna  tid  uttalades  med  samma  ljud  som  infini- 
tivus.  På  en  tid  då  känslan  för  språkets  organiskhet  synbar- 
ligen var  i  hög  grad  förslappad,  kunde  den  utjämnande  språk- 
känslan ej  länge  fördraga  sådana  anomalier  som  följa  fölger 
o.  d.  Systemtvånget  fordrade,  att  presens  ock  imperativus, 
hvilka  hos  ifrågavarande  verb  egentligen  skulle  bevarat  sin 
guttural,  snart  följde  infinitiven  efter.  Våra  dagars  språk  visar 
också,  att  så  gått. 

Att  förhållandet  med  säger  var  ett  annat,  skall  nedan 
påpekas. 

Att  infinitivens  j  i  hithörande  verb  redan  på  1500-talet  bör- 
jat intränga  i  pres.  ock  imp:s  tvåstaviga  former,  se  vi  av  de 
ur  Gustaf  I:s  bibel  ovan  anförda  formerna.  Enligt  Rqt.  I.  89 
ff.  var  detta  regel  i  1608  års  lagedition.  I  Swedbergs  Orda- 
bok, där  verben  efter  de  latinska  ordböckernas  sed  anföras 
i  1  pers.  pres.,  finner  man  blyjes,  tvijer,  säljer,  böijer,  följer, 
sörjer  o.  s.  v. ;  endast  swelger  har  jag  funnit  med  g.  För  att 
ej  öfverskatta  betydelsen  av  detta  g  kan  man  erinra  sig,  att 
vi  ännu  skriva  bär#,  ä\g  o.  s.  v.  Egendomligt  är  Salbergs 
sätties,  som  jag  tror  genomgående,  liksom  ock  det  i  »Notata» 
ock  Auriv.  Gram.  på  många  ställen  förekommand  seyes.  Nå- 
gon pres.  akt.  sättier  har  jag  aldrig  sett;  likaledes  är  skriv- 
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ningen  sägtr  mycket  ovanlig  nnder  1600- talet.  Det  ser  såle- 
des ut,  som  om  pres.  pass.  skulle  haft  större  benägenhet  att 
anta  inl':s  form  än  pres.  akt. 

Hvad  den  enstaviga  imp.  angår,  så  rimmar  visserligen  Arvidi 
togh  med  högh,  slögh,  trögh,  men  detta  togh  behöver  ej  uppfattas 
såsom  imp.  av  verbet  töija:  subst.  tog  >restis  longus»  förekommer 
t.  eks.  i  Cogitationes  s.  17.  Rim  på  -olj.  -brj,  respektive  -olg,  -Örg 
saknas  hos  Arvidi:  under  hans  rimserier  elg  ock  arg  förekom- 
ma beklagligtvis  inga  hithörande  ord.  Ur  detta  förhållande 
kan  naturligtvis  ingen  giltig  slutsats  dragas,  men  den  giss- 
ningen ligger  dock  nära  till  hands,  att  dessa  båda  ord  av 
Arvidi  ej  uttalades  älj».  »ärj»,  ty  om  så  varit  torhållandet, 
måste  det  förvåna  oss,  att  han  ej  upptagit  ett  enda  av  de 
många  verbala  rim,  som  därtill  erbjödo  sig,  såsom  tälf,  välj, 
sälj,  svärj,  värj,  snärj  m.  fl.  Till  elg-.,  »erg<.  torde  däremot 
knappast  funnits  något  annat  verbalt  rim  att  tillgå  än  svalg. 
Detta  utgör  dock.  som  sagdt.  ej  något  egentligt  bevis,  enär  Arvi- 
dis  rimserier  ju  ingalunda  åsyfta  fullständighet.  För  övrigt  kunde 
ju  möjligen  språket  ha  förändrat  sig  i  detta  avseende  under  den 
ej  obetydliga  tidrymden  från  Arvidi  (1651)  till  århundradets  slut. 
Däremot  har  man  sädana  skrivningar  som  välg,  valde,  talg, 
tålde  hos  Tiällmann  s.  71:  s.  109  quälja,  sälia,  om  icke  quät- 
ger,  sälger*.  Man  skulle  kunna  tänka  sig.  att  t.  eks.  följa, 
fölgcr.  fölg,  svälja.  svalger,  svalg  skapat  en  analogi  sälja,  säl- 
ger,  sätg,  men  detta  synes  mig  ytterst  osannolikt  Salberg 
uppräknar  under  bokstaven  G  imp.  dölg,  fäg,  hölg,  bog,  drog, 
uphög,  fornög,  säg.  sorg  etc.  Att  han  i  alla  dessa  menat  g~ 
ljud,  är  lika  osannolikt,  som  att  Tiällmann  skulle  uttryckt  </- 
1  j  ud  med  de  ovan  anförda  skrivningarna  sälger,  sälg  o.  s.  v.  Sal- 
bergs  yttrande  i  det  sammanhanget  förefaller  lika  meningslös 
som  dunkelt:  >.G  är  den  förändring  underkastat,  at  den  stun- 
dom til  j.  stundom  ock  til  /  blifver  förvandlat,  så^om  af  Im- 
perativis  dölg  —   -  bog  etc.  komma  infinitiva  dol-gia  eller  dol- 
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lia  —  bogia  eller  böja  ».  För  övrigt  har  jag  från  Sal- 
berg antecknat  imp.  plog  ock  sälg.  Så  fram  t  b  an  menar,  att 
alla  dessa  imperativer  skulle  ha  samma  slutljud,  är  otvivelak- 
tigt, att  detta  var  j.  Skrivningarne  dölg,  hölg,  välg,  talg  o.  d. 
skulle  väl  knappast  kunnat  förekomma,  om  man  icke  varit  van 
att  beteckna  /y-ljud  med  Ig  i  andra  analoga  fall. 

Likaledes  i  preteritum  ock  pa rtisipium  före  clf  t  hade 
sannolikt  infinitivens  palatala  uttal  inträngt  vid  denna  tid. 
Redan  Arvidi  rimmar  fÖlgd  ock  hölgd.  Också  skulle  en  sådan 
skrivning  som  Salbergs  leigd  commeatus  annars  svårligen  kun- 
na tänkas.  Ordet  är  lån  från  lt.  leide,  t.  geleit,  samt  släkt 
med  sv.  leda  ock  har  aldrig  innehållit  något  g.  På  samma  sätt 
förhåller  det  sig  väl  med  den  ej  sällan  förekommande  skrivnin- 
gen^drögzmål,  drögsmål ;  redan  Prytz  skriver  dröjsel,  Synon.  lib. 
drögzl,  dröyelse.  Ännu  1734  års  lag  skriver  hölgdt,  dölgdt,  ock 
Dalin  har  t.  o.  m.  shilgt.  Sådant  vore  ej  gärna  tänkbart,  om  ej 
folgt  uttalats  »följt».  Det  är  för  övrigt  av  flere  skäl  sannolikt, 
att  denna  övergång  med  förkärlek  ock  kanske  tidigast  ägt  rum 
efter  ö,  törhända  hälst  i  förening  med  /,  r;  jmfr  de  från  Gust. 
I:s  bibel  ovan  anförda  eksemplen. 

Egendomligt  är,  att  i  nysv.  endast  de  hithörande  verb 
utgöra  undantag  med  bibehållet  #-ljud,  hvilka  ha  stamvokalen 
i  omedelbart  framför  g  —  hos  hvilka  man  således  isynnerhet 
skulle  vänta  att  finna  detsamma  bortfallet,  se  ovan  sid.  56. 
Hit  höra  nysv.  viga  (fsv.  vigliia)  ock  tiga  (fsv.  pigliia).  Av 
dessa  heter  det  förra  hos  Arvidi  ivija,  Aurivillii  Gram.  s.  11 
inv?ja}  Spegel  »wiga,  andre  skrifwa  wja»}  Swedbergs  Ordabok 
wijer.  Salberg  har  invija,  vielse,  även  vigia.  G  har  således  tydligen 
en  gång  varit  bortfallet,  men  sedan  åter  upptagits,  möjligen  ur 
en  dialekt,  men,  enligt  mitt  förmenande,  mera  sannolikt  för  att 
åstadkomma  ett  vårdadt  uttal;  d.  v.  s.  man  sökte  undvika  en 
sådan  ljudförbindelse  som  m,  hvilken  i  många  andra  fall  kännc- 


tecknade  folkspråket  gentemot  det  bildade  talet.  På  analogt 
sätt  ha  vissa  dialekter  lått  t.  eks.  bår/a  för  bå(d)a,  bittiga  för 
bitti(d)a  (jmfr  Col.  s.  X)  m.  fl.  eks.  Se  Rqt.  IV.  268.  Eksempel 
på  motsatt  gång  se  Rqt.  IV.  269.  Någon  värklig  ljudöfver- 
gång  d  >  g  eller  omvändt,  såsom  Rydqvist,  anf.  st.,  synes 
anta,  är  minst  sagdt  osannolik. 

Det  ånyo  upptagna  g  kunde  tänkas  bero  på  etymologise- 
rande  skrivning;  men  i  den  händelsen  skulle  det  väl  svårligen 
ha  blivit  så  allmänt  i  det  bildade  talet,  jmfr  säga  =  säja. 
Att  anse  g  vara  inkommet  från  presens  torde  knappast  vara 
tillåtet,  sedan  vi  av  Swedberg  sett,  att  pres.  en  gång  hetat 
»wijer».  På  imp.  ock  pret.  utan  g  har  jag  däremot  ej  sett 
några  eksempel;  det  är  också  möjligt,  att  g  här  aldrig  varit 
förlorad  t  i  riksspråket,  ock  att  det  kanske  därifrån  inträngt 
i  inf. 

På  en  sådan  tendens  att  återinsätta  ett  en  gång  förloradt 
g  synes  också  uysv.  formen  bliga  tyda.  Det  heter  hos  Salberg 
blia,  Spegel  blia,  Lind  bliga,  blija,  Ihre  bliga  vel  blia  (Ihre  an- 
för ur  Rimkr.  bligade).  Likaledes  nysv.  blygas;  det  heter  i 
Auriv.  Gram.  s.  125  blyas,  i  Swedbergs  Ordabok  jag  bhjjcs. 
I  blygas  är  dock  g  lätt  förklarligt  på  annat  vis. 

Tiga,  fsv.  pighia,  hvilket  i  God.  Bur.  visar  regelbundna 
formen  piia  —  även  hos  Prytz,  Gust.  I.  s.  22,  tija  —  har 
däremot  tidigt  fått  starka  former  (Arvidi  teegh,  Spegel  teeg, 
tego),  ock  väl  därifrån  per  analogiam  g  i  inf.  Tiga  visar 
dessutom,  liksom  säga  (se  nedan)  i  fsv.  ej  sällan  sådana  for- 
mer som  thagde,  jmfr  Rqt.  I.  217  (isl.  pagdi,  pagat).  I  Dal- 
målet heter  ordet  taja,  Rz  sid.  7ol,  hvilket  enligt  upplysning- 
av  dosenten  Noreen  representerar  den  från  God.  Bur.  anförda 
formen  piia. 

I  nysv.  giga,  fsv.  yiglta,  isl.  gigja  förmodar  jag  utländskt 
inflytande.    Däremot  är  väl  det  ej  sällan  förekommande  ut- 
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talet  stiga  för  stia,  fsv.  st/ghia,  stia  att  betrakta  såsom  förfi- 
uadt  eller  möjligen  folketymologiskt. 

Ett  så  godt  som  endast  skenbart  undantag  utgör  det  nysv. 
säga.  Dess  g  tillhör  noga  taget  blott  skriften.  Endast  i  den 
högtidligare  poesien  torde  det  uttalas.  Noreen  anser,  Col.  s. 
XII,  att  g  i  säga  är  kommet  från  pres.  ock  imperat.  Detta 
är  visserligen  mycket  rimligt,  så  mycket  mer  som  det,  såsom 
ovan  visats,  alltifrån  Gust.  I:s  bibel  ända  fram  på  1700-talet 
gemenligen  skrivits  säga,  pres.  sägher.  Detta  förhållande  torde 
emellertid  knappast  ensamt  vara  anledningen ;  alla  andra  ana- 
loga verb  ha  ju  i  nysv.  j7  såsom  väja,  röja  o.  s.  v.  Men  säga 
är  av  dem  alla  det  enda  (jämte  tiga,  se  ovan),  som  i  pret. 
ock  part.  bevarat  sitt  #-ljud  efter  hård  vokal,  såsom  sagd) 
fsv.  sagher,  sagper,  saghaper,  saghat,  Rqt.  I.  429,  432  (i  pret. 
var  bortfallet  av  g  stadgadt  redan  på  1500  talet,  Rqt.  I.  95), 
ock  detta  torde  få  anses  ha  väsentligen  bidragit  till  uppkom- 
sten av  den  nysv.  skriftformen  säga. 

Nysv.  verbet  lega  (=  läja),  fsv.  leghia,  har  likaledes  ett  g, 
som  väl  aldrig  uttalas;  däremot  subst.  lega,  fsv.  legha,  med 
*y-ljud.  Från  1610  har  jag  antecknat  leijofolcket  —  väl  ana- 
logibildning efter  verbet.  Löja  skrives  hos  Salberg  löga;  Lind 
löga,  löija.  Eftersom  vi  ha  nysv.  loja  (men  verbet  löga),  så  är 
väl  löga  att  läsa  *lögjal).  Noreen  förklarar  också  i  Fr.  Lj. 
s.  79  löja  såsom  sammanhängande  med  isl.  Icygr  glans.  Nå- 
got fsv.  eller  isl.  sitat  på  ordet  känner  jag  icke. 

Om  uttalet  av  g  efter  /,  r  med  föregående  hård  vokal 
har  jag  ej  kunnat  finna  någon  avgörande  upplysning;  Tiäll- 
manns  »svälga,  svalg»  gör  dock  ej  osannolikt,  att  även  i  så- 
dana ställningar  redan  hördes  J-ljud. 

Tillvaron  av  det  av  Aurivillius,  Cogitationes  s.  83  ff.,  om- 
talade spirantiska  g  (=  gli)  omnämner  Salberg  lika  sä  litet 
som  dennes  d  (jmfr  ovan  sid.  40).   Det  är  visserligen  möjligt, 

1)  Anmärkas  må  likväl,  att  ordet  heter  löga  i  flere  dialekter. 
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att  Salberg  ej  haft  öra  för  denna  ljudnyangs,  men  vi  ha  å 
andra  sidan  flere  uttryckliga  uttalanden  däremot  från  denna 
tid.  Salberg  säger,  att  »de  gambla  mer  af  en  ovane  än  af 
nödighet»  hava  skrivit  ett  h  i  slutet  på  sådana  ord  som  nog, 
röd  m.  fl.  »Icke  är  någet  ord  på  Suenska,  som  i  änden  be- 
höfver  aspiration.»  »Notata»  s.  10:  »In  fine,  som  på  mig,  sig 
etc.  doger  h  intet,  och  quamquam  introductum  consvetudine 
må  man  lickwäl  twinga  sig  der  från,  ty  det  är  supervaca- 
neum  —  —  — .  Item  adjectiva  in  g  desinentia».  Se  vidare 
Columbi,  s.  45,  ock  Swedbergs,  Scliibboleth  s.  12  f.,  bestämda 
uttalanden  i  samma  riktning.  Skrivningen  med  d  eller  dh} 
g  eller  gh  vacklar  också  betydligt  under  detta  århundrade, 
såsom  —  för  att  blott  anföra  en  eksempelsamling  ur  Auriv. 
Gram.  s.  95  —  »good,  breed,  lecd,  snecd,  ivred,  rödh,  snöd,  dodh, 
brådh,  blijdh,  glaadh,  högh,  lågh,  swagh,  feeg,  slugh,  slögh, 
trög,  blyyg»  (I  Aurivillii  haudskr.  har  h  varit  skrivet  efter  d 
i  alla  de  anförda  orden  utom  breed,  men  sedan  överkorsats 
i  de  här  med  d  skrivna  orden,  se  anf.  st  s.  95,  utg:s  not); 
så  »sigh  vel  sig»  m.  fl.  Samma  vacklan  råder  i  intervoka- 
lisk  ställning,  t.  eks.  »lydachtig  a  lydha»,  hade  ock  hadhe, 
talade  ock  taladhe  o.  s.  v.  promiscue.  I  Prytz'  Gust.  1  fin- 
ner man  sådana  skrivningar  som  rygh,  trygh  för  »rygg», 
»trygg»,  länghj  länghe,  bångh,  landh  o.  s.  v.  Sådant  vore  ej 
möjligt,  om  man  värkligen  ville  beteckna  något  särskildt  uttal 
med  ghy  dh.  Dylika  skrivningar  göra  mycket  sannolikt,  att 
dh,  gh  redan  långt  före  den  tid,  som  vi  nu  närmast  syssel- 
sätta oss  med,  övergått  till  konventionella  tecken  för  d-  ock 
#-ljud,  i  synnerhet  i  vissa  ställningar.  Även  sådana  skrivnin- 
gar som  uth  o.  d.  äro  ej  ovanliga. 

I  skriften  synas  dh,  gh  ha  hållit  sig  längre  i  slutljud  än 
i  midljud. 

»När  et  n  följer  näst  efter  gy  och  en  vocal  går  fram  för 
g,  så  pronuncieras  g  lika  som  et  v  ock  sa  stode  näst  tram  för 


g  imellan  det  och  vocalen,  t.  ex.  segna,  bogna  (se  ordförteck- 
ningen), utgågne  —  —  etc.»  —  »Undantagandes  de  ord,  som 
deriveras  af  verbis  och  lycbtas  på  -ning». 

iV//-ljud  uppträder  motsvarande  fsv.,  nysv.  m  i  medynckan 
(anal.  sänka,  jänJca),  se  Rqt.  IV.  317,  Noreen,  Sv.  Landsm.  I. 
323  f. 

Om  uttalet  av  ngj  vid  denna  tid  vågar  jag  ej  med  be- 
stämdhet yttra  mig.  Att  det  emellertid  ej  var  nj9  kan  man 
sluta  av  det  nysv.  uttalet  (fsv.  skrev  också  icke  nghi,  utan 
ngi).  Man  skulle  även  kunna  tänka  sig,  att  det  uttalades 
palatalt  n  +  palatalt  d  +  j  i  analogi  med  Noreens,  Col.  s.  XII 
uttalade,  åsikt  om  uttalet  av  nkj.  Att  sv.  riksspråkets  guttu- 
rala ng,  nk  ej  kunna  leda  sitt  ursprung  från  ett  sådant  uttal, 
synes  mig  påtagligt.  Hur  skulle  Mndja,  äntia  kunna  utveckla 
sig  till  hänga,  änka?  Eller  skulle  man  väl  kunna  tänka  sig, 
att  på  denna  tid  levde  ett  sådant  tema  som  täntja,  tänker? 
Därmed  bleve  i  alla  fall  ej  förklaradt,  huru  ett  postuleradt  ut- 
tal äntja  övergått  till  änka.  Aurivillii  ord,  Cogit.  sid.  107,  att 
^/-ljudet  »minus  exauditur»  i  tänkja  o.  d.,  måste  —  såvida  de 
skola  tolkas  på  det  av  Noreen,  anf.  st.,  föreslagna  sättet  — 
förklaras  såsom  syftande  på  ett  dialektiskt  uttal,  en  misstanke 
för  hvilken  Aurivillius  även  annars  någon  gång  utsätter  sig, 
om  också  ej  i  lika  hög  grad  som  Columbus.  Ett  sådant  ut- 
tal som  täntja  lever  ju  ännu  i  åtskilliga  dialekter.  Säkerligen 
var  således  riksspråkets  uttal  »hängja»  (eller  »hänga»). 

Sal  bergs  tjuga  torde  nu  tämligen  allmänt  uttalas  tjuva. 

Gammalt  eller  ur  w  utveckladt  g  finnes  ännu  kvar  i 
lögerdag,  valmoge,  fsv.  valmuqhi,  ännu  Spegel  ock  Lind  wallmogc, 
Sahlst.  wallmo]  se  Rqt.  II.  191  m.  fl.  st.  Blodga,  ännu  hos 
Lind,  se  Rqt.  VI.  43.  Sniöga;  Aurivillius  anser  pl.  sjögar  till- 
höra det  vårdade  talet:  »siöö,  plur.  siöar;  In  quo  receptum 
est  insuper  g  ante  a  interponere,  ut  siögar»  (Gram.  s.  47). 
BlÖgh,  anf.  st.  sid.  95;  //  är  uppkommet  av  v  i  iutervokalisk  ställ- 
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ning  ock  från  sådana  kasus  analogice  inkommet  i  nominati- 
vus:  isl.  sljör,  pl.  sljovir;  jmfr  Rqt.  IV.  249.  Noreen,  Fr.  Lj.  sid. 
78,  Landsm.  I.  200  m.  fl.  st.  Nysv.  slug  är  lån  från  d.  sht(g) 
eller  t.  dial.  schliig  (se  Rqt.  II.  378).  Sakerstiga,  så  redan 
bos  Jonas  Petri;  Synon.  Lib.  Sacristie,  se  ovan  sid.  60. 

G  saknas  i  anten  (danism).  Iholer  förekommer  ännu  utan 
äudelsen  -ig]  så  Jonas  Petri  ihol,  men  Spegel  iholig\  se  Rqt. 
II.  408. 

H.  »Aequivoca  eller  likstämmige  ord  måste  af  contextu 
förstås  ocb  uttydas,  och  icke  med  något  //  eller  annan  bok- 
staf  utmärkias,  som  myckit  vanligit  varit  hafver  bos  de  gamle»; 
jmfr  ovan  sid.  28. 

H  finnes  tillsatt  i  härhåld,  ett  utlänskt  ord,  som  man  pä 
åtskilliga  sätt  sökte  förklara;  dennna  form  med  h,  som  synes 
bäva  varit  allmän  vid  denna  tid,  kan  ej  bero  på  annat  än 
folketymologisk  anslutning  till  hålla  (jmfr  sid.  44).  I  »Notata» 
ock  »Anledningh»  skrilves  det  likaledes  med  //  (se  ordförteck- 
ningen); Wallenius,  Project  fol.  B.  5,  säger:  »Härhold  praBCo; 
rectius  härold  q.  bärens  äldre». 

Att  uttalet  av  h  ännu  ej  alldeles  försvunnit  i  förbindelsen 
luv  (se  Col.  s.  X)  —  eller,  enligt  Salbergs  ortografi,  ha  —  in- 
tygas också  av  Swedberg  Scbibb.  s.  13:  »h  böres  här  uttrycke- 
liga» samt  av  Lagerlööf  Observ.  s.  84:  »Quomodo  in  scribendo 

discerni  posset  adverbium  hwar  ubi  a  praiterito  war  fuit  , 

nisi  prsemitteretur  aspiratio,  qnam  etiam  ipsa  en  un  ti  an  di 
ratio  in  ter  dum  deposcit?»  I  »Anledningh»,  sid.  46,  beter 
det  om  hwewij  luvar  o.  d.:  »omnia  ha3C  cum  aspiratione  scri- 
buntur,  et  quidem  recte,  ty  sonus  sielf  wiser  det».  Obs.  dock 
Sal  bergs  »huisp  eller  visp.»  Att  h  i  denna  ställning  likväl  ännu 
hördes  fram  emot  midten  av  1700-talet,  åtminstone  dialektiskt, 
påvisar  Kock,  Studier  sid.  20  f. 
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11  saknas  däremot  i  jul  rota.  Columbus  åter  skriver 
lljnl-otta  s.  15,  jmfr  Col.  s.  X  f.  Salberg  säger  om  efter  h: 
»j  kan  aldrig  såsom  en  consonans  stå  efter  h  uti  en  stafvelse, 
utan  det  blifver  anten  en  vocalis  såsom  uti  Hi-e-rusalem,  som 
då  har  5  stafvelser,  eller  ock  en  diphthongus  såsom  uti  liiort, 
hiul  —  -  ,  ty  ingen  consonans  kan  tola  aspiration  fram  för 
sig»  —  bvilket  dock  ej  behöver  avse  annat  än  rättstafningen ; 
se  ovan  sid.  19. 

Icke  eller  (=  ej  häller);  »Notata»:  ey  eller.  —  Hungerska. 

M.  Då  Salberg  säger,  att  »både  det  långa  eller  hårda 
och  det  korta  eller  lenare  i  höres  uti  de  ord,  derest  i  två  eller 
tre  gånger  stavas,  t.  ex.  flitig»  o.  s.  v.,  så  visar  han  sig  ha 
iakttagit  skilnaden  mellan  slutet  ock  öppet  /-ljud;  jmfr  Col. 
s  XI. 

/  motsvarar  ny  sv.  a  i  kyrisser  =  kyrassier,  äldre  tyska 
Kurisser]  Lind  har  Jcyris  =  kyrass;  t.  Kilrassicr  först  i  18:de 
årh.  enl.  Weigand;  fr.  cuirassier. 

Nysv.  e:  imellan;  att  denna  form  med  ti  obetonad  stavelse 
ej  är  ljudlagsenlig,  se  Noreen,  Arkiv  I.  172,  not  3.  Nid  jämte 
neder;  dessa  båda  äro  de  ljudlagsenliga  formerna  med  i  i  slu- 
ten, e  i  öppen  stavelse;  i  har  i  nysv.  genom  analogiinflytande 
fått  vika  för  e;  nidrig,  tyskt  lån,  anföres  Rqt.  VI.  319  ur  Skrå- 
ordn.  Den  ursprungliga  betydelsen  »låg»,  »ringa»  finnes  ännu 
hos  Salberg  samt  hos  Spegel  ock  Swedberg,  som  båda  liksom 
Sahlstedt  ange  bägge  betydelserna;  Lindfors  (1824)  uppger  be 
tydeisen  låg,  ringa  såsom  »föråldrad». 

Tridie,  nysv.  tredje  genom  inflytande  från  tre)  bidia;  den 
ljudlagsenliga  böjningen  vore  bidia,  beder,  hvarifrån  nysv.  fått 
bedja-,  Simla  (lat.  Simila,  t.  Semwiety  bisman;  i  fsv.  liksom  i 
mit.  förekomma  dubbelformer  med  i  ock  e,  jmfr  Rqt.  II.  119; 
spitz,  spitza, -ig, -ning  (tyskt);  ach  si!  (fsv.  både  sea  ock  s?'«,jmfr 
Flodström,  Tidskr.  Fil.  N.  R.  IV.  64  ff.).    Hissa  -  hetsa,  som 
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ar  ht.  lån;  dess  slutna  e-ljud  antar  Tamin  i  sina  föreläsningar 
vara  uppkommet  genom  sammanställning  med  hetsig  <  hitzig, 
hvilket  ock  förekommer  hos  Salberg;  Spegel,  Swedberg,  Lind 
hitsa,  Ihre  »hetsa  alias  hissa»,  Sahlstedt  hetsa  ock  hissa.  Sanno- 
likt äro  både  hissa  ock  hetsa  lånade  från  mit.  hissen,  hiteen, 
hessen,  d.  hidse]  hissa  är  den  form,  som  lever  i  de  sydsven- 
ska, förr  danska  provinserna,  Rz.  s.  357;  Noreen  anför  hissig 
från  FryksdaJsm.  s.  10.  I  mit.  väkslar  i  allmänt  med  e  (se 
Liibbens  Mnd.  Gram.  s.  10),  ock  te  med  ss  (anf.  st.  s.  48).  Man 
kunde  vänta  ett  inhemskt  *hässa  ur  en  partisipbildning  *heiss 
till  got.  hatjan  enligt  Kögelska  lagen,  liksom  hvass  till  *hvat- 
jcm1).  Hissa  skulle  kunna  förklaras  på  denna  väg  med  anta- 
gande av  att  i  inkommit  t.  eks.  genom  analogi  med  hitzig 
eller  dyl.  Redan  från  fsv.  anföres  hitea  ock  hissa,  Rqt. 
VI.  190. 

I  motsvarar  vidare  ännu  ofta  nysv.  e  i  ändelserna  -en,  -et 
av  adj.  ock  partis.;  hos  Salberg  har  jag  antecknat  följande 
eksempel:  myckit,  egit,  kulin,  galit,  vulit  (B:  vulet),  frusin,  ludin, 
ändeisen  -ligit,  omväkslande  med  dylika  ord  med  änd.  -en,  -et. 
Det  visar  sig  således,  att  denna  ändelse  var  på  väg  att  ge 
rum  åt  den  nuvarande.  Man  skulle  föreställa  sig,  att  i  bättre 
bevarats  efter  guttural,  men  såväl  av  ovanstående  eksempel 
som  av  den  talrika  eksempelsamling,  jag  gjort  ur  Aurivillii 
gram.,  finner  man,  att  detta  ingalunda  var  förhållandet;  e  ock 
i  väksla  alldeles  utan  åtskilnad  i  det  avseendet. 

Snarare  synes  den  av  Kock,  Studier  s.  171,  uppställda 
vokalharmoni-lagen  göra  sig  gällande,  så  till  vida  som  intet  -) 
av  det  tjugutal  eksempel  på  -in,  -it,  som  jag  antecknat  från 

1)  Detta  *hässa  ock  isl.  het  ja  =  kämpe,  hjälte  (egentl.  uppäggare, 
utmanare)  utgjorde  då  biformcr  analoga  med  hvässa  ock  hvetja. 

2)  Undantngandes  blott  det  här  ovan  anförda  egit,  där  värkligen 
gutturalen  kunnat  invärka  —  så  framt  man  nämligen  ej  vill  anse  dess  e- 
ljud  för  öppet  (se  nedan  sid.  99). 
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Salberg  ock  Aurivillii  Gram.1)  strider  däremot,  ehuru  de  fram- 
trängande ändelserna  -en,  -ct  naturligtvis  väksla  utan  någon 
åtskilnad,  så  att  ofta  samma  ord  förekommer  med  båda  än- 
delsevokalerna. 

I  såväl  »articulis  -in  och  -it»  som  dylika  slutstavelser  är  i 
»nu  mästedeles  efter  denne  tidsens  dialect  och  tungoart  vordet 
förändrat  efter  articulos  en  och  et»,  säger  Salberg  härom. 

»Ett  och  Ut  skrifwes  begge,  är  rättare  med  e,  ty  det  är 
neutrum  och  kommer  af  Masculin.  een»,  »Notata»  s.  4.  Auriv. 
Gram.  »ett  (vel  itt)».  I  fsv.  skulle  detta  ord  ju  egentligen  heta 
i  nom.  sing.  mask.  cenn,  fem.  en,  neutr.  att  o.  s.  v.,  väkslande 
mellan  ce  och  é,  allteftersom  urnordiskt  två  eller  en  kons.  följde 
på  vokalen,  jmfr  Noreen,  Arkiv  I.  170,  noten;  men  i  kasus, 
där  i  en  senare  språkperiod  e  kom  att  stå  före  tvänne  kons., 
förkortades  detta  återigen  till  i  (såsom  t.  eks.  gissel,  jsl.  geisl), 
enligt  Noreens  framställning  i  hans  fsv.  föreläsningar;  ge- 
nom senare  utjämning  inom  paradigmet  ha  uppstått  dubbel- 
former med  ä,  e  ock  i. 

/motsvarar  nysv.  y  i  impa  jämte  ympa,  fsv.  impa  ock  ympa-, 
vokalen  har  labialiserats  av  det  följande  m  (+  kons.);  se  No- 
reen, Sv.  Landsm.  I.  328  m.  fl.  st.,  Rqt.  IV.  83  ff. 

Nysv.  ä  i  smicka  =  smacka  (se  ordförteckn.);  gispa,  med  pa- 
latalomljud;  d.  gispe. 

Ormila,  ett  slags  ödla,  sammanställes  av  Spegel,  Rietz  ock 
Dalin  med  ödla,  hvilket  väl  ej  låter  språkligt  försvara  sig. 
Det  ligger  nära  till  hands  att  tänka  på  en  folketymologisk 
ombildning  av  VGL:s  ormylja.  Sedan  man  förlorat  upp- 
fattningen av  detta  ords  etymologiska  ursprung,  kunde  man 
ha  folketymologiskt  sammanställt  det  med  ett  betydelsen  på 
ett  ganska  slående  sätt  upplysande  *orm-ydhla.  Det  enda  som 

1)  De  ur  Auriv.  Gram.  samlade  eksemplen  på  -in  äro  följande:  fallin, 
forfarin,  galin,  hallin,  inalin,  kiillslagin,  ivalin;  drifwm,  undergificin,  öfwer- 
giftvin,  gistin,  illsfcin,  rifwin,  ivistin;  budhin,  ludhin,  stickin,  sungiti,  swullin; 
byttin;  läsin. 
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talar  häremot  ar  ordet  ormyljds  stora  sällsynthet.  Det  är,  så 
vidt  jag  känner,  ej  bekant  från  någon  annan  urkund  än  VGL. 
Icke  häller  känner  jag  något  gammalt  sitat  på  ormila  eller, 
som  det  också  skrives  hos  Iiietz,  ormilla  eller  någon  för  denna 
utveckling  nödig  mellanform.  Om  man  finge  anta  en  dialek- 
tisk assimilation  av  Ij  >  Ul)  såsom  i  d.  tcelle  (sv.  mylla  tyc- 
kes vara  helt  ungt  i  språket  ock  är  väl  bildadt  direkt  på 
mull  efter  sådana  mönster  som  fall,  fälla),  finge  ordet  en  ännu 
enklare  förklaring:  or-mylja  >  *ormylla  >  orm-illa  genom  folk- 
etymol.  sammanställning  med  orm.  Betydelseutvecklingen  pas- 
sar i  båda  fallen  förträffligt. 

Gammalt  i  finnes  ännu  kvar  i  sliö,  sniö,  sniöga  {sliö,  sniö 
även  i  Aurivillii  Gram.  m.  fl.  st.),  sliungare;  ännu  hos  Ihre 
sljunga,  »sljö,  slö  &  sli»,  men  snö]  Sahlst.  utan  j.  Sådan  ut- 
stötning  av  ;  torde  knappast  vara  att  finna  under  fsv.  tid. 
Det  tidigaste  av  mig  kända  eksempel  är  från  Olai  Petri  krö- 
nika, se  Rqt.  III.  185. 

I  är  inkommet  genom  analogi  eller  folketymologi  i  lati- 
nisk,  heligsmål,  igenliuda;  illak,  ordet  är  sammansatt  av  ti  ock 
läkr  eller  lakr,  enl.  Leffler,  Sv.  Landsm.  I.  272,  n.  3,  Noreen 
Arkiv  I.  172  f. ;  allteftersom  denna  sammansättning  betonats 
élakcr  eller  cldkcr  ha  vi  fått  elak  eller  Mak  (eller  * ill åk,  om  man 
utgår  från  läker)  med  förkortning  av  den  obetonade  stavelsens 
e  >  i]  den  senare  formen  föreligger  även  i  dalmålets  jalåk) 
se  Noreen,  anf.  st.  Om  man  med  Leffler  utgår  från  läkr, 
måste  man  för  förklaringen  av  illak  tillgripa  kontamination 
eller  folketymol.  anslutning  till  illa.  Även  förekommer  ilak, 
som  får  förklaras  såsom  kontaminationsform  mellan  elak  ock 

1)  En  egendomlig  analogi  härtill  har  jag  sedan  hittat:  samma  väk st 
(brudbröd),  som  i  Wahlenbergs  flora  kallas  or-mylja,  heter  i  Sörmland  so- 
milla  enligt  Rietz  s.  489  ock  Fries'  Ordbok  öfver  Sv.  Växtnamnen.  Wah- 
lenbergs ormylja  är  emellertid  ej  anfördt  från  någon  dialekt  ock  torde 
vara  ett  på  lärd  väg  konstrueradt  namn.  Fries  har  också  försett  det  med 
ett  f,  utmärkande  hans  tvivel  om  namnets  berättigande. 
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Mak,  —  Mennisklig.  Biblien,  låneord.  Prep.  i  har  utelämnats 
i  kulfälla,  kulkasta,  hjälslå  (första  sitatet  på  i  hiell  är  enl.  Rqt. 
ock  Sehlyter  från  en  hskr.  av  Sörml.  L.  av  år  1555);  om  ordets 
uppkomst  se  Noreen,  Sv.  Landsm.  I.  316  m.  fl.  st.  Leutnant 
betecknar  väl  på  tyskt  vis  uttalet  »löjtnant»;  dejina  skrivning 
förekommer  i  Tyskan  redan  på  1500  talet,  se  Weigands  Wb. 
Även  i  Aurivillii  Gram.  ock  »Anledningh»  förekommer  leute- 
nant.  Ärtiskocka,  t.  artischoclce,  fr.  artichaut  (se  nedan  under  A). 

J.  »/  blifver  consonans,  när  den  sätties  fram  för  en 
vocal  i  en  stafvelse.»  Bielche  o.  d.  ha,  säger  Salberg,  annat 
ljud  än  t.  eks.  Syrien,  fiende,  ti  ende.  »När  en  consonant  står 
fram  för  i  til  at  begynna  en  stafvelse,  då  blifver  i  med  den 
nästfölliande  vocali  en  diphthongus  tilsamman,  så  at  liudet  af 
i  så  blandas  och  smältes  i  hopa  med  den  fölliande  vocalens 
Hud,  att  man  föga  det  höra  kan,  och  blifva  således  i  en  staf- 
velse sammanbundne.»  Att  Salberg  sålunda  i  dylika  fall  avser 
spirantiskt  uttal  är  otvivelaktigt,  ehuru  man  i  allmänhet  skrev 
icke  j.  Detta  i  enlighet  med  regeln,  att  två  mutse  ej  kunna 
börja  en  stavelse  (se  ovan  sid.  19).  Däremot  »med  liquidis 
eller  semivocalibus  synes  j  villia  närmare  sig  foga»  —  — 
»finnes  likväl  få,  som  det  brukat  hafva  för  des  ovighet  i  skrif- 
vande,  utan  de  fast  helre  stafvat  sådane  ord  med  diphthongis.» 

Skrivningarna  giöra  ock  göra,  liksom  Mora  ock  hora,  be- 
teckna naturligtvis  alldeles  samma  uttal;  detta  intygas  också  av 
följande:  »När  g  och  h  komma  fram  för  /,  och  dernästi  samma 
stafvelse  föllier  e,  ä  eller  ö,  då  vokalen  i  anten  mister  si  t  Hud 
eller  ock  aldeles  försuinner,  quäfves  eller  bortkastas,  och  samma 
ord  docklikväl  både  med  och  utan  i  skrefne  nogsamt  kunna 
förstås».  Om  uttalet  av  g  ock  h  i  sådana  ställningar  se  un- 
der dessa  bokstäfver. 

J  är  bortfallet  mellan  l  ock  n  i  bevilning,  afskilning,  skil- 
nadt,  välning. 
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Mölck  (även  miölck),  molcka;  got.  miluks;  ö  är  uppkommet 
av  o  genom  framåtvärkande  z-omljud:  mölk  <  miölk  <  miolk 
<  *tneluk. 

För  förklaringen  av  Häls.  L:s  mimik  och  Guta  L:s  mielk 
kan  man  tänka  sig  3  möjligheter:  antingen  en  väksling  mel- 
lan suffiksen  -als  (såsom  i  got.  ahaks)  ock  -uks,  eller  att  it  i 
got.  miluks  är  svarabbakti-vokal,  som  kunnat  väksla  med  a 
(som  nrnordiskt  ingalunda  är  en  ovanlig  sådan),  eller  ändtli- 
gen  att  det  funnits  en  analogisk  gen.  sing.  *melkar. 

Isl.  molka,  fsv.  molka  är  likaledes  en  mycket  svårförklarlig 
form.  Den  är  väl  en  denominativ  bildning  på  ett  subst.  *molk} 
som  kunde  vara  en  kontaminationsform  mellan  det  obrutna  *melk 
ock  brytningsformen  miolk.  Mölck  har  förlorat  sitt  i  på  samma 
sätt  som  sno,  föll  o.  d.,  kanske  underlättadt  av  verbet  molka. 
Detta  kan  däremot,  till  följd  af  sin  ålder,  ej  förklaras  på 
samma  sätt. 

Molnare,  fsv.  mylnari\  nysv.  mjblnari  är  en  folketymo- 
logisk  ombildning  efter  mjölj  hvilken  väl  uppkommit,  sedan 
molla  förlorats  i  riksspr.  I  de  sydsv.  dial.,  där  möUa  ännu 
lever,  heter  det  mÖllare}  fsv.  myllari,  möllari.  För  att  förklara 
sammanhanget  mellan  mjöl  <  *mélu  (stam  *melva)  ock  mala 
måste  man  anta  sammanblandning  mellan  olika  af  ljudsserier. 

A  v  le  d  n  i  n  g  s  -  j  kvarstår  ännu  regelbundet  hos  Salbcrg  i 
följande  ord,  som  till  största  delen1)  förlorat  det  i  nysv.,  näm- 
ligen i  sådana  med  guttural,  enkel  eller  dubbel,  eller  tt  före  j. 
Noreens  regel,  Col.  s.  XII,  att  j  kvarstår  i  ord  på  kj}  kan  nämli- 
gen förallmänligas  på  ovannämda  sätt.  Ty  under  det  att  hos 
Salberg  förekomma  alla  nedan  uppräknade  eksempel  på  avled- 
nings-j"  efter  guttural  ock  (t,  förekommer  hos  honom  knappast 
något  sådant  ord,  som  saknar  ett  i  fsv.  befintligt  j  några 
dubbelformer  oberäknade.  För  övrigt  saknas  ej  tecken,  som 
tyda  på  att  vi  även  i  detta  avseende  ha  en  övergångsperiod] 

1)1  verb  efter  «-konj.  ock  i  sv.  fem.  kvarstår  j  efter  (t  i  nysv, 
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för  ögonen:  Hos  Salberg  förekomma,  såsom  nämdt  är,  dubbel- 
former med  oek  utan  j.  Redan  bos  Spegel  saknas  det  i  åt- 
skilliga ord,  som  bär  ännu  bevarat  det.  Tiällmann  säger 
t.  o.  m.  uttryckligen  s.  135:  »Eburuväl  vi  rättare  kunna  tala 
ock  skrifa  sitta,  sittandes  änn  som  sittia  sittiandes  —  — ». 
Men  bos  Sahlstedt,  ja  i  det  hela  redan  bos  Lind,  synes  språ- 
ket i  detta  avseende  befinna  sig  på  den  nuvarande  ståndpunk- 
ten. Anledningen  till  detta  totala  försvinnande  av  avlednings- 
j  efter  guttural  i  nysv.  (ett  annat  förhållande  är,  då  palatal 
vokal  eller  palatal  vokal  +  1,  r  föregår  enkelt  g,  hvarom  se 
ovan  sid.  54  ff.)  är  ej  lätt  att  finna.  Den  för  fornsveuskans  vid- 
kommande användbara  förklaringen,  att  j  måste  bortfalla  i 
vissa  böjningsformer  av  verbet,  bvilka  sedan  förallmänligats, 
kan  vid  denna  tid  ej  tillämpas  i  större  utsträckning.  Dels 
är  nämligen  ovan  (under  6?)  visadt,  att  i  vissa  talrika  klasser 
av  verb  de  J-lösa  presensformerna  tvärt  om  redan  utträngts, 
dels  är  denna  förklaring  ej  tillämplig  på  a-konj:s  verb  ock  den 
svaga  substantivböjningen,  t.  eks.  änkja,  spring  ja,  hjckia. 

Ett  antal  verb  fanns  visserligen,  där  ännu  liksom  nu 
former  med  ock  utan  j  väkslade  i  samma  paradigm;  livad 
dessa  angår  kan  man  förklara  bortfallet  av  j  i  inf.  genom 
analogiinflytande.  Men  för  a  konjugationeus  verb  ock  de  svaga 
substantiven  kan,  såsom  nämdes,  en  sådan  förklaring  ej  an- 
vändas. Sannolikt  är  likväl,  att  hela  rörelseu  började  på 
detta  sätt,  så  att  t.  eks.  stäng,  stängde,  stängel  o.  d.  framkallat 
infinitivus  stänga  o.  d.;  jmfr  nedan  nysvenskans  olika  behand- 
ling av  skilda  hithörande  ordklasser  med  tt  före  j.  Så  npp- 
stodo  infinitiver  med  samtidiga  dubbelformer  med  ock  utan  j, 
bvilka  framkallade  dubbelformer  även  bos  andra,  tills  j  slut 
ligen  försvann.  Vi  se  också  en  sådan  rörelse  försiggå  under 
våra  ögon,  nämligen  uppkomsten  av  sådana  verb  som  stöda, 
svära,  se  Rqt.  I.  93  fY.  ock  även  nedan.  Såsom  med  värk  an  de 
omständigheter  kan  man  vidare  tänka  på  dels  de  så  talrika 
avledningarne  på  -ning  med  utstött  j  (eks.  se  sid.  68),  dels 
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analogiinflytande  från  starka  verb,  denominativa  etter  a- 
konjugationen,  svaga  substantiva  samt  låneord  med  liknande 
form  ock  utan  j  —  såsom  t.  eks.  sticka,  slinka^  snida,  dricka, 
tolka,  pocka,  sparka,  vräka,  värka  (=  arbeta)  o.  s.  v.  —  allt 
bidragande  omständigheter  genom  h vilkas  inflytande  känslan 
för,  så  att  säga,  nödvändigheten  av  detta  avlednings-J  kunnat 
försvagas. 

Huru  livskraftiga  dessa  avledningar  en  gång  varit  även 
i  svenska  språket  —  om  ock  i  mindre  grad  än  i  isländskan 
—  inses  bland  annat  därav,  att  man  hängt  ett  sådant  j  även 
vid  låneord,  för  hvilka  det  ursprungligen  varit  främmande, 
t.  eks.  subst.  rättichia  (lat  radic-s  genom  t.  rettich),  gängia, 
hvilket  ord  jag  utom  hos  Salberg  ej  kunnat  anträffa  tidigare 
än  hos  Sahlstedt:  gängor,  som  jag  förmodar  vara  ett  slags 
försvenskning  av  t.  pl.  Schraubengänge,  hvilket  ord  emellertid 
också  kunde  uppfattas  såsom  ett  fem.  sing.  ock  ge  upphov  åt 
sing.  gänga  (okändt  av  Sahlstedt).  Annars  kan  naturligtvis 
pl.  gängor  lätt  ha  framkallat  sing.  gänga.  Haqvin  Sjögren  har 
en  översättning  av  det  tyska  ordets  sing. :  skrufgång.  För 
övrigt  gives  det  flere  dylika  eksempel. 

Eksemplen  på  nu  förlorade  avlednings-^'  hos  Salberg  äro 
följande: 

Vigja;  Tveggie-,  treggie-handa  (även  förekommer  treggehanda), 
»egg  eller  eggia»,  upäggia;  liggia,  tiggia,  byggia  (jämte  bygga), 
byggiare,  inbyggiare,  bryggia,  föreskyggia,  (men  skygga,  öfver- 
skygga),  gnäggia  (även  gnägga),  läggia,  wäggiar;  ringia.  ringiare, 
springia  rima,  dyngia,  tyngia,  »ängd  eller  ängia»  dängia,  flängia, 
gängia,  hängia,  klängia,  längia,  förlängia,  mängia  (isl.  mcnga,  mcngjaör; 
Spegel  menga),  sprängia,  stängia,  utestängia,  svängia,  trängia.  Slekia 
(ock  slikka;  se  ovan  sid.  50),  stekia;  rättichia  (fsv.  rcetikiä)]  bräkia, 
läkia  mederi,  läkiare,  krökia,  skökia,  skökior,  sökia,  ökia  1  in  ter 
j»men  öka  augere»),  förökat;  (dock  förekommer  även  ökia,  fsv. 
ökia  augere);  lyckia  nodus,  innelyckia,  smyckia,  styckia.  tryckia. 
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boktryck(i)arne,  tyckia,  tyckie  (men  samtycke)1);  bräckia,  fläckia, 
quäckia,  vederquäckia  (men  queckelse),  räckia  pandieulari,  sSäc- 
kia;  snäckia  (jämte  snäcka)  sträckia,  täckia  tegere,  täckiare,  täc- 
kias  arridere,  väckia.  Rynckia  (även  ryncka),  dränckia,  kränc- 
kiare,  länckia,  skänkia,  stän(c)kia,  sänckia,  tänckia,  betänckiar 
änkia.  Kyr(c)kia,  kyrkievald,  styrckia,  yrckia;  lärckia,  mär(c)kia, 
utmärkia,  (men  bemärka,  bemärker).  Åskieb'eck,  fiskiare,  menni- 
skia  (där  det  nysv.  bortfallet  av  j  dock  blott  är  grafiskt;  i  utta- 
let finns  det  ju  —  ett  egendomligt  undantag  inom  vår  ortografi). 

Ord  med  annan  konsonant  än  guttural  förej:  Kräfwia,  kräfia- 
re,  quäfvia,  stänja,  så  ock  Aur.  Gram.,  Spegel  stäna,  nysv.  sto- 
na, dial.  stönja,  isl.  fsv.  stynja.  Weigand  anför  under  stöhnen  ett 
medelnederl.  stenen,  stan  utan  uppvisade  pret.  plur.  ock  part. 
Jmfr  också  Grimms  Gram.  2  ausg.,  neuer  abdr.  I.  892  f.  Dessa 
båda  former  forutsätta  för  detta  verb  ett  avljud  i-a-é-u,  ur  li vil- 
ket både  stänja  ock  stynja  förklaras.  De  J-lösa  formerna  efter 
likvida  anser  dos.  Tamm  i  sina  föreläsn.  bero  på  lågtysk  t  in- 
flytande. 

Fittia,  flyttia,  huettia,  sittia,  sättia  (pres.  sätties),  sättielse; 

ännu  mjttja  (efter  a-konj.),  lättja  (sv.  subst.)  ock  några  dylika2). 

Mot  att  betrakta  det  i  skriften  övliga  ij  mellan  vokaler 
såsom  i  +j,  )>som  en  part  mena»,  uttalar  sig  Salberg  bestämdt; 
»fördenskul  skrifvas  sådanne  ord  icke  rätt  med  ij,  utan  med 
et  långt  jy>. 

Hl  »hafver  tueggiebanda  Liud  likasom  G,  at  det  liudcr 
rent  framför  vocalerna  a,  o,  u  och  å  —  —  — ,  men  framför 

1)  Cogitationes  s.  96:  »in  vocibus  styckje,  tyckjé,  yrckje,  mårkje,  smyc- 
kje,  fiskje  etc.  j  exprirni  debet,  quoniam  derivata  sunt  a  verbis  in  -ja  de- 
sinentibus».  Men  Arvidi  rimmar:  smycke,  stycke,  tycke,  samtycke  (om  detta 
ords  betoning  se  nedan  under  betoningen).  Dessa  äro  de  äkta  formerna; 
de  av  Auriv.  anförda  äro  analogibildningar,  såsom  han  också  själv  anger. 

2)  Av  j-avledningar,  som  ej  förekomma  hos  Salberg,  har  jag  ur 
Auriv.  Gram.  antecknat  följande:  skäär,  dat.  pl.  skäriom,  näåt,  näXhiom, 
wädh,  wädhiom  (arkaistiska  former),  ickie,  sängiar ,  bunkiar,  skrynkia , 
skrynkiot, 
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vocalerna  e,  i,  y  och  diphthongerna  ä,  6  liuder  k  tiockt,  lika 
som  det  hade  uti  sig  eller  emellan  sig  och  dem  et  ?,  ut  icke, 
rike,  kenna  —  — ,  huilke  ord  vi  nästan  uttala  såsom  vo- 
re de  således  skrefne,  ut  ickie  —  — »  o.  s.  v.  »När  sk 
komma  i  en  stafvelse  framfor  e7  y  och  ä,  ö,  höres  samma 
Hud  lika  som  i  voro  emellan  k  och  be:te  vocaler,  til  ex. 
ske  —  — »  o.  s.  v.  Det  heter  vidare,  att  m  fram  för  in- 
gentera  af  be:te  bokstäfver  näst  k  behöfves»  (hvilken  regel 
han  dock  själv  ej  följer  med  synnerlig  konsekvens). 

Att  k  före  len  vokal  (=  ki  före  hård)  hade  samma  uttal 
som  tj,  samt  sk  ( =  ski  före  hård  vokal)  samma  som  stj,  det 
framgår  av  skrivningarne  tielcke  jämte  kielka,  samt  »skiorta 
eller  rättare  stiorta»,  stiortefåll. 

Att  k  före  len  vokal  således  redan  hade  det  nysv.  uttalet 
är  utom  tvivel.  Likaledes  hade  sk(j)  ock  stj  redan  det  nysv. 
schAjuåeij  jmfr  Col.  s.  XII.  Att  anta  s  +  tj-]j\xd  har  jag  ej 
funnit  någon  anledning. 

Skielm  och  Skielmeri  (t.  schelmerei)  kunna  svårligen  ha 
haft  annat  än  sch-]ji\d,  eftersom  ordet  är  direkt  lån  från  tyskan. 
Bevisande  för  sch-ljuå  är  likaledes  »sked  eller  sched  der  med 
man  välver».  Skermutzla,  t.  scharmutsdn.  I  »Notata»  skrives 
Skefferus.  I  »Anledningli»  s.  118  säges  det,  att  fr.  »charger 
pronuntiatur  selliar  sker)).  Hit  hör  också  det  av  Noreen  ur  Co- 
lumbus  anförda  skeersant.  Detta  betecknar  säkerligen  uttalet 
»själ-sant»  med  omflyttning  av  ljuden  i  »särsjant».  »Anled- 
ningb»  s.  114  säger  också,  att  »Skärsant  hafvva  wij  mycket 
bytt  om,  det  skrifz  sergent,  et  pronunciant  serschianU.  Det 
nämda  uttalet  är  mycket  vanligt  i  nysv.,  ock  särskild  t  i  dia- 
lekter där  supradentalt  .sr/z-ljud  <  rs  saknas. 

På  den  grund  kan  detta  ord  ej  häller  användas  såsom 
bevis  för  den  nämda  ljudövergången  på  denna  tid  (se  Col.  s. 
XII  f.).  Aurivillii  chergeant,  Gram.  sid.  12,  (=  »schärschant», 
såsom  i  flere  nysv.  dial.)  är  att  förklara  genom  assimilation 
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av  de  båda  stavelsernas  begynnelseljud  (se  anf.  st  ).1)  I  lik- 
het med  Norecn  i  fråga  om  Mälari,  Col.  sid.  XIV,  är  jag 
däremot  benägen  att  finna  supradentalt  ljud  i  Auri  vill  ii 
Tämnan  (Gram.  sid.  28);  ban  skriver  visserligen  på  samma 
sida  Wätern,  Wänern,  Mälaren,  men  detta  torde  kunna  förkla- 
ras därav,  att  dessa  sjöars  namn  vida  oftare  förekommo  i 
skrift  ock  således  voro  mindre  utsatta  för  en  mera  ljudenlig 
stavning. 

Kjusa  skrevs  ännu  etymologiskt  riktigt  med  h]  likaledes 
tiäla  (ehuru,  såsom  av  skriftdragen  synes,  med  någon  tvekan 
mellan  k  ock  t).  Den  nysv.  stavningen  kale  (så  redan  hos 
Lind)  beror  naturligtvis  på  folketymologisk  sammanställning 
med  kall. 

K  motsvarar  nysv.  g  i  »bakare,  vulgo  bagare»;  så  ännu  i 
sydsv.  dial. 

K  saknas  ibland  i  suenst. 

Victril,  vitriol,  så  i  äldre  tyska,  nu  i  t.  Vitriol. 

»Efter  /,  n,  r  b  af  ver  k  icke  flytande  Hud,  med  mindre  c 
kommer  deremellan,  ut  balck,  sänckia,  morck  —  — »  o.  s.  v. 
I  början  av  handskriften  är  denna  skrivning  så  godt  som 
genomgående,  men  synes  avtaga  något  i  allmänhet  mot  slutet 
av  densamma.  Jag  har  ur  Salberg  antecknat  inemot  70  olika 
ord  skrivna  med  ek  i  sådan  ställning.  Bruket  synes  vara  in- 
kommet från  tyskan  genom  Gustaf  I:s  bibelöversättningar; 
ännu  i  Swedbergs  Heders-Förswar  1719  lever  det,  men  i  Linds, 
Ihres  ock  Sahlstedts  ordböcker  är  det  uppgivet. 

Angående  uttalet  av  ch  vid  denna  tid  skulle  till  de  av 
Noreen,  Col.  s.  XIII,  ock  Kock,  Studier  s.  70  ff.,  anförda  be- 

1)  Av  eksempel  på  rs  för  utläudskt  r  +  scA-ljud  har  jag  utom  skersant 
antecknat  marsera  ur  »Notata».  »Auledningh»  s.  118:  »märche,  marss  dici- 
mus  nos  o:  en  gång»;  samma  sida:  »schersera.  scrib.  charger,  pronuntiatur 
schiarsker»;  sid.  129:  »Scrges,  pron.  sersche,  nos  dicimus  särs».  (Sid.  106: 
j) Losera,  det  är  galet  til  pronunciation ;  sic  dicimus:  hwar  loserar  du?») 
Dialektiskt  får  man  i  nysv.  ej  sällan  höra  t.  eks.  mars  för  marsch. 
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visen  för  tillvaron  av  ett  det  tyska  ch  närliggande  ljud  kunna 
läggas  följande  yttrande  av  Salberg,  att  ch  ock  ck  »i  stafvande 
likväl  icke  halVa  samma  Hud,  utan  det  ena  iitföres  lenare  med 
någon  aspiration,  det  andra  skarpare;  ty  ch  är  lent  som  ett 
Grekiskt  %,  chi)  och  pronuncieras  litet  hårdare  än  g,  men  ch 
talas  litet  lenare  än  kk,  til  ex.  och  conjunctio  copulativa,  ock 
conjunctio  affirmativa,  item  doch,  dock».  Likaledes  skriver 
Salberg  ach,  ach  si,  ach  ve.    Salberg  m.  fl.  skriva  ofta  dock. 

Det  tyckes  således  hava  varit  en  bland  denna  tids  gram- 
matici  ganska  utbredd  åsikt,  att  ch  i  svenskan  värkligen  be- 
tecknade spirautiskt  uttal.  Kock  tillerkänner  också  utan  tve- 
kan deras  påståenden  sådan  betydelse. 

Men  om  man  härmed  jämför  Columbi  ord  s.  54:  »i  tal 
säger  man  og  eller  äg»,  samt  Lagerlööfs  yttranden  i  Observa- 
tiones  s.  7:  »scribimus  och  et,  sed  pronunciamus  å  vel  åg»,  ock 
s.  88  f.:  »Fateor  in  quotidiana  loquela  a  nobis  particulam  illam 
raro  plene  efferri,  raro,  inquam,  enuntiari  eo  sono,  qui  scrip- 
tura3  och  plane  respondeat,  sed  aut  dici  a  nobis  å  vel  äg,  ut 
antea  quoque  notavi.  Ca3terum  istam  loquendi  negligentiam 
in  orthographia  sequeudam  non  esse,  in  Dissertationis  hujus 
primordio  demonstratum  est»  —  jämför  man,  säger  jag,  dessa 
olika  uppgifter,  så  kan  man  väl  knappast  underlåta  att  ge 
större  vitsord  åt  den,  som  med  tydligt  uttalad  veneration  för 
det  bestående  skrivbruket  likväl  bestämdt  bestrider,  att  utta- 
let är  därmed  överensstämmande.  Starkare  bevis  för  en  för- 
gången tids  uttal  torde  svårligen  stå  att  finna. 

Tiällman  säger  s.  113  f.:  »Tyskarne  mäd  deras  bruk- 

lige  h  mitt  ock  sist  uti  månge  ord  äre  oss  mycket  olike;  där- 
före  bör  ock  kan  icke  sådant  binda  oss  till  deras  äfterfölgclse, 
fast  om  vi  länge  mäd  dem  utan  skäl  skrifet  ock  slutet  desse 

?j  orden:  och,  doch,  ach,  mäd  h  ,  som  synas  nu  rättare  så 

skrifas:  ock,  dock,  ack». 
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Swedberg*  förfäktar  det  bestående  bruket:  och  et,  ock  etiam, 
tv  »så  håller  tbet  hela  Bibelen  igenom  och  i  tbe  gamla  skriff- 
ter,  hwilka  med  Bibelen  samåhriga  äro,  som  sades.  Och  ther 
med  utsäijes  hwad  utsäijas  bör.  Ocb  ther  wid  borde  man 
hlifwa,  intet  leggiande  til  och  intet  tagande  ifrå»,  anf.  st.  s. 
157.  Jmfr  härmed  Lagerlööfs  medgivande  åt  skrivbruket  och, 
ock,  —  h  vare  mot  han  uttalat  sig  i  sitt  kollegium,  »medan  ch 
är  intet  rätt  Swenska»  (se  härom  Scbibb.  157  f.)  —  »imprimis 
quoniam  reperi  t  ur  —  —  in  versione  patria  Sacrosanctre  Scrip- 
turaB»,  Observationes  s.  127.  Swedberg  ville,  säger  han,  anf. 
st.  s.  158,  gärna  vara  med  om  att  skriva  oc,  »om  icke  try 
skiäl  lågo  mig  i  wägen:  1.  Intet  Svvenskt  ord  lychtas  på  c». 
»2.  Wi  moste  intet  så  plötzligen  öfwergifwa  wår  goda  Bibel, 
ther  then  ren  a  sta  Swenskan  förwarad  är.  3.  Äro  tijo  som 
skrifwa  och  förfechta  oc,  så  äro  hundrade  ther  emot,  som  intet 
wilja  weta  ther  utaf».  Om  uttalet  såsom  stöd  för  skrivningen 
och  nämner  han  däremot  ingenting. 

Lägger  man  till  det  anförda  den  mångfald  av  skiftande 
skrivningar,  som  under  1600-talet  vari  bruk  i  detta  ord, ])  ock 
hur  man  på  alla  möjliga  sätt  sökte  komma  ifrån  skrivningen 
och  såsom  saknande  grund  i  uttalet,  så  måste  man  anse  såsom 
till  fullo  styrkt,  att  ch  i  detta  ord  ej  betecknade  ett  motsva- 
rande uttal. 

Kock  gör  också  ett  undantag  för  och,  medgivande,  att  det 
blott  »i  skriften  blef  efter  ändeisen  -lig  och  pron.  jag»  ock 
redan  uttalades  åg,  å,  anf.  st.  s.  80. 

1)  Swedberg  klagar  häröver  i  Sehibboleth  s.  155:  »På  ellofwahanda 
sett  ett  endast  litet  ord.  Hwilket  är  stor  ömkon  werdt.  at  wi  swefwe  i 
en  så  stor  owissbet».  Au  ser  man  under  1600-talet  och  användas  i  bada 
betydelserna,  såsom  t.  eks.  av  Bure  (se  »Buraäi  anteckningar!),  utg.  av 
Klemmiug  i  »Samlaren»  IV),  Prytz  m.  rl  ,  än  användes  ock  för  båda.  så- 
som t.  eks.  i  Tiällmanns  gram.,  o.  s.  v.  Man  får  visserligen  akta  sig  att 
fästa  för  stor  vikt  vid  dylika  skrivningar,  men  all  betydelse  får  man  icke 
häller  frånkänua  dem. 
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Nu  är  emellertid  förbållandet,  att  1600-talets  grammatici 
med  samma  bestämdhet  uttala  sig  för  spirantiskt  ljud  i  ordet 
och  som  i  ljudförbindelsen  cht\  se  t.  eks.  Salbergs  yttrande 
här  ovan,  Observationes  s.  92  ff.,  Cogitationes  s.  65  ock  92, 
Schibboleth  s.  4.  Under  sådana  förhållanden  får  man  ej  häl- 
ler sätta  en  alldeles  obetingad  lit  till  riktigheten  av  deras  på- 
ståenden om  spirantiskt  uttal  i  den  nämda  ljudförbindelsen 
—  isynnerhet  om  skäl  kunna  anföras  däremot.  Ett  antagligt 
sätt  att  förlika  dessa  författares  motsägande  yttranden  synes 
mig  det  antagandet  vara,  att  det  tyska  uttalet  svävat  dem  för 
öronen  ock  i  tankarna  under  inflytande  av  det  rådande  skriv- 
sättet. Med  den  under  1600-talet  synnerligen  livliga  samfärd- 
seln med  Tyskland  är  ett  sådant  förhållande  långt  ifrån  för- 
vånande. Likaledes  är  intet  naturligare  än  det,  att  man  »in 
publico  et  diligentiori  eloquio»  sökte  återge  stavningen  så  tro- 
get som  möjligt.  Därpå  kunna  vi  finna  otaliga  eksempel  i 
våra  dagar.  Ingen  lär  annat  än  med  bestämd  föresats  uttala 
t.  eks.  g  i  »möjligt».  Då  Swedberg  i  Schibboleth  s.  5  säger: 
»Hörer  man  vvel  effter,  tå  höres  här  h,  och  icke  Å»  i  så- 
dana ord  som  ocJi,  pracht  o.  dyl.,  så  kan  det  ej  vara  annat  än 
ett  skäl  emot  det  spirantiska  uttalet  av  ch}  att  mau  behövde 
anstränga  sig  för  att  uppfatta  det  ljud,  som  skulle  motsvara 
det  vanliga  skrivsättet.1)  Ty  för  ett  normalt  ock  av  förut- 
fattade meningar  oförvilladt  öra  är  i  själva  värket  det  eks- 
plosiva  /t-ljudet  så  skarpt  skildt  från  det  nämda  spirantiska, 
att  någon  förväksling  ej  gärna  kan  komma  ifråga.  För  Ar- 
vidis  rim  bickt  —  quickt  m.  fl.  (se  nedan  s.  79  not.)  fordras 
också,  attljuden  i  cht  ock  cM  lågo  hvarandra  mycket  nära, 
eller  rättare  sagdt,  att  de  sammanföllo. 


1)  Som  cn  illustration  härtill  må  nämnas,  att  jag  för  någon  tid  se- 
dan hörde  en  bildad  man  undra,  om  man  ej  möjligen  kunde  höra  Ii  i  hjul, 
ifall  man  »hörde  väl  efter». 
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När  nian  laser  tidens  grammatiska  författares  framställ- 
ning i  sitt  sammanhang,  erfar  man  —  åtminstone  har  det  gått 
mig  så  —  ej  sällan  en  betydlig  ovisshet  om  huru  t.  o.  m.  de- 
ras direkta  påståenden  skola  tolkas;  av  sådana  eksempel  från 
Salberg  har  jag  anfört  åtskilliga;  se  t.  eks.  hans  yttrande  i 
just  denna  fråga  ovan  sid.  25  f.  I  detta  avseende  ganska  upp- 
lysande äro  också  de  sitat,  som  nedan  under  X  anföras.  Huru 
tendentiöst  låter  ej  ett  sådant  yttrande  som  följande,  hvilket 
utgör  fortsättning  till  det  ovan  från  Observationes  sid.  88  f. 
anförda:  »Videamus  jam  an  ista  usitata  scriptio  per  och  tam 
valde  discrepet  ab  ea  pronuntiatione,  qua  utimur  in  publieo 
ac  diligentiori  eloquio»?  Härpå  följer  sid.  91  ff.  en  utredning, 
som  lämnar  oss  i  ovisshet  om  värkliga  uttalet,  på  samma  gång 
som  den  upplyser  oss  om  den  metod,  man  använde.  Den  börjar 
så  här:  »Videamus  jam  de  reliquis  duobus  elementis,  nimirum 
c  et  hy  qua3  constituunt  copulam  och  —  — ». 

Sådana  skrivningar  hos  Sahlberg  som  rychta,  lychta  m.  fl. 
ock  isynnerhet  trycht  (någon  gång  bar  han  tvekat  mellan 
trycht  ock  tryckt,  såsom  av  skriftdragen  framgår),  aftrychte, 
förtrycht,  oförrycht, !)  mistäncht,  puncht,  sochn,  Schaliger,  schalder 
(att  detta  ord  ej  sällan  användes  i  betydelsen  »dikt»,  se  Ord- 
förteckningen), »det  tysche  språket»,  »en  Suensch»,  christen  sy- 
nas förutsätta,  att  elit  uttalades  som  Jet,  eller  åtminstone  att 
ch  ibland  användes  såsom  tecken  för  ft-ljud. 

Huru  man  har  att  uppfatta  schlafveri  är  ovisst;  former 
både  med  ock  utan  sch  förekomma  i  äldre  tyska;  se  Wei- 
gands  Wb. 

Erich  antar  jag  vara  inkommet  från  den  latiniserade  for- 
men Erichus  med   ett  i  medeltidslatinet  ej  ovanligt  ch  för  c 

])  Dylika  skrivningar  från  medeltiden  synas  mig  också  utgöra  ett 
stöd  för  Schagerströms  åsikt;  hans  i  avhandlingen  »Om  tyska  lånord  med 
ktf)  s.  91  meddelade  statistik  synes  mig  också  äga  större  beviskraft  än 
Kock  vill  tillerkänna  densamma,  isynnerhet  därföre  att  man  finner  H  nä- 
stan enrådande  även  i  senare  arbeten  från  medeltiden. 
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(analogt  är  Norbothn,  >  Bothn  =  Bothnia»),  eller  snarare  bero 
på  analogi  med  de  många  tyska  namnen  med  sädan  ändelse, 
t.  eks.  Hindrich  (se  dock  Kocks  mening  härom,  anf.  arb.  s.  99) 
Prån  Prytz'  Gust.  I  bar  jag  på  några  få  sidor  antecknat 
Stockholm,  ofta  dock,  och  ock  ack,  dbchtor,  plickt,  dickt,  macht 
ock  maekt. 

Lagerlööf  anser  i  »Anledningh»  s.  16,  att  t.  eks.  »drägt», 
»slägt»,  hvilka  visserligen  »pluiimi  scribunt  per  ch»,  böra  för 
bärledningens  skull  skrivas  med  g,  ej  med  ch,  »oansedt  modns 
scribendi  per  ch  är  uti  wårt  språk  ataf  tyskan  nyl.  införd». 
Detta  t.  o.  m.  i  ett  sammanbang.  där  ban  uttryckligen  fram- 
håller, att  av  »Orthographia?  Suecana?  Fundamenter»  bar  >  Xo- 
cum  sonus  consuetus  atque  solennis»  alltid  företrädet  framför 
de  andra. 

Hos  Tiällmann  beter  det  sid.  117:  »Emot  gamle  skrifsättet 
mäd  ch  uti  jacht  etc.  Men  vakt  ock  frequentat.  valda  af  vaka, 
ock  icke  vadd.  Hab.:  2,  1.  tillstå  nu  månge  Lärde,  att  g  bör  i 
stället  sättas.  1.  För  nättare  grepp  ock  omak  att  skrifa  en 
rätt  nödig  bokstaf  för  två  oägte.  2.  För  ursprunget,  ty  jagt  af 
jaga  —  —  etc.  Den  som  bejakar  liudet  dels  vara  vår  skrif- 
grund,  måste  dett  ock  icke  neka  uti  ag  mäd  desse  sine  ord. 
Orsaken  till  nye  orätte  skrifsättet  mäd  åg  förstår  jag  vara  för- 
nämst,  att  dett  äfter  uttalet  ock  liudet  synes  sä  bättre  skrifas»; 

Om  man  vidare  till  det  föregående  lägger  den  omstän- 
digheten, att  redan  Arvidi  med  blott  4  undantag  hänför  alla 
hithörande  anförda  ord  (tillsammans  89)  till  rimserier  på  ckt1), 

1)  T.  eks.  buckt,  fruckt  fuckt,  tuckt  o.  s.  v.  Luckta.  fuckta,  tuckt<i 
o.  s.  v.,  men  »fuchtigh,  tuchtigh»  (hvarvid  dook  är  an  märknings  värdt,  att 
rubriken  över  dessa  båda  ord  är  T>Ucktight>,  liksom  också  att  »Fuck-y> 
9tår  såsom  kustod  nederst  i  kanten  på  sidan  (75)  för  att  ange  det  på 
nästa  sida  följande  FuchtiyhJ.  Ackt,  compackt,  cont räckt  o.  s.  v.  —  Ackta, 
frackta  o.  s.  v.  —  Bickt,  dickt,  yickt,  plickt,  quickt,  sickt.  täckt».  —  vBichta, 
dickta,  plickta,  rickta,  sickta,  sticktn,  swichta».  —  »Plicktiyh,  ricktigh.  wick- 
tighs.  —  (Bock.  dock.  ock,  tiock  o.  s.  v.)  —  Fhjckt.  tryckt,  tyckt  o.  s.  v.  — 
Nyckter  ryckter  o.  s.  v.    Bräckt,  dräckt,  käckt  o.  s.  v.  o.  9.  v. 
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så  har  man  oaktad!  alla  motsatta  påståenden  från  förevarande 
tid  svårt  att  tillbakavisa  den  tanken,  att  ch  blott  var  en  ge- 
nom oafbruten  borgerlig  ock  literär  samfärdsel  med  Tyskland 
uppehållen  skrivning,  som  —  åtminstone  redan  vid  midten  av 
1600-talet  —  ej  betecknade  ett  motsvarande  ljud  i  svenskan, 
utom  möjligen  bos  det  fåtal  bildade,  på  hvilkas  uttal,  eller 
kanske  rättare  på  hvilkas  föreställning  om  uttalet  av  skriftens 
ch  kännedomen  om  tyskan  utövat  ett  avgörande  inflytande. 
De  få  eksemplen  på  cht  i  Arvidis*  rimserier  förklaras  lätt  så- 
som ett  ofrivilligt  medgivande  åt  det  herskande  skriftbruket, 
bälst  sammanhanget  tydligen  visar,  att  han  menat  ckt  (se 
noten  föreg.  sida). 

Ock  huru  annars  förklara,  att  de  »nyfikne»  »novatu- 
rientes»  ville  avskaffa  ch  såsom  onödigt?  Det  är  långt  san- 
nolikare, att  den  tidens  grammatici  —  lika  väl  som  våra 
dagars  —  drogo  i  härnad  för  ett  vedertaget  bruk  i  skriften 
(om  hvilket  för  övrigt  tyskan  ständigt  påminte  dem  —  ock 
släktskapen  mellan  tyskan  ock  svenskan  framhålles  av  flere 
författare  från  denna  tid),  troende  sig  höra  med  örat  hvad 
ögat  såg  på  papperet,  än  att  andra  skulle  ha  velat  beröva  ett 
eksisterande  språkljud  dess  befintliga  tecken. 

Under  sådana  omständigheter  tror  jag,  att  man  gör  klo- 
kast att  med  Noreen  anf.  st.  förhålla  sig  skeptiskt  gentemot 
(^-ljudet  i  denna  tids  svenska. 

Om  det  värkligen  fanns,  så  var  det  utan  tvivel  blott  så- 
som skrifthärmande.  För  min  del  är  jag  övertygad  om  att 
Noreens  uttryck  »>ett  grammatiskt  hjärnspöke»  är  alldeles 
slående. 

Hos  Serenius,  Lind,  Ihre,  Sahlstedt  är  skrivningen  med 
ch  uppgiven  !). 


1)  Den  samling  av  eksempel  på  ord  skrivna  med  cht  hos  Salberg, 
som  jag  gjort,  anser  jag  ej  nödigt  anföra. 
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Ij  »är  lika  som  en  begynnelse  til  r.  Derföre  lära  bar- 
nen förr  säja  l  än  r,  så  at  då  de  först  skola  tala,  ofta  säja 
l  för  r\  hvaraf  kommer,  at  gemene  man  tala  för  bord  bol, 
skrifbol,  stenbol;  för  jord  jol,  jolklimp,  på  jolen;  nol,  nolanvär; 
ol,  olspråk,  olkastas.  På  annat  ställe  anför  han  såsom  vulga- 
rismer:  hehle  för  herde,  gäle,  gålen;  bole  för  borde.  Dessutom 
förekomma  hos  Sahlberg  följande  eksempel  på  l  uppkommet 
ur  rd:  ovålig  (Tiällmann  ovärdig),  »fjor  vulgo  fjol»  (jmfr  sid.  47), 
vård  vulgo  vål  excubiaB,  »härda  eller  häla»,  vulit,  miäle  (jämte 
mVérde),  fierding  vulgo  fieling  (se  nedan  Ordförteckningen);  »fo- 
lenskap  eller  fordenskap»  (se  Ordförteckn.),  Kålmålen,  »Biörkfierden 
vulgo  Biörkfiäln».  Balber,  se  ovan  sid.  42.  Detta  uttal  med 
kakuminalt  eller  s.  k.  tjockt  l  säger  han  vara  vulgärt  ock  för- 
kastligt i  bildadt  tal.  Angående  övergången  rd  >  tjock  /  se 
Noreen,  Fr.  Lj.  s.  70  f.  ock  Col.  s.  VIII. 

Att  Salberg  ej  uttalade  detta  l  »tjockt»,  se  ofvan  sid.  42. 
Detta  tjocka  l  synes  dock  även  i  bildades  tal  ha  varit 
vanligare  vid  denna  tid  än  nu.  Det  heter  t.  eks.  i  »Notata» 
s.  2:  »gemenligen  säya  wij  när  wij  tala,  det  ringer  i  wåhl,  bör 
skrifwas  »wård»,  item  sittia  till  bohls,  quod  scribitur  »bordet». 
Denna  frijhet,  snarare  att  seya  sielfzwåld,  bör  ingen  taga  sig 
antingen  in  versibus  sive  — ')  conscribendis,  såsom  månge 
lickwäl  göra.  Om  dhe  ändå  afstympade  orden  som  politiores 
viri  tala,  bene  convenit,  men  som  bönder  non  est  congruum. 
Men  in  colloquio  familiari  mellan  god  wenner  uti  huset  finner 
certus  gradus  sermonis  negligentiie  et  indulgentia)  veniam, 
imo  et  gratiam.  Han  skulle  hållas  för  en  underlig  sälle,  som 
då  skulle  tala  präntat  efter  usum  scribendi,  sed  aliter  in  loco 
publico,  då  måste  man  biuda  till  prout  quis  scribere  solet». 
Om  Id  för  nysv.  Il  ock  U  för  nysv.  Id  se  under  T). 
Motsvarar  r  i  »årder  vulgo  older»  genom  dissimilation, 
jmfr  tolper.  L  finnes  tillsatt  i  behörlig  (B:  behörig).  »Gemene 

1)  Tomrum  i  mskr. 

6 


82 

naan  säja  en  kar,  pl.  karrar,  vir  fortis  et  animosus».  Jmfr 
ovan  sid.  34. 

»Såsom  L  är  en  consonans  liquida,  så  höres  det  ock  fram- 
för dipbthongis  ta,  ie  och  iu  likasom  l  och  i  voro  en  bokstaf, 
ut  böl-Ma,  Mud»  o.  s.  v.  Härmed  kan  ej  gärna  menas  annat, 
än  att  l  var  stumt  före  j  vid  denna  tid. 

Nysv.  I  saknas:  »ragla,  raga»,  isl.  ragla  ock  råga,  å.  ragle, 
rave;  raga  ännu  hos  Sahlstedt  ock  dial. 

Sonantiskt  l  ock  n  tecknas  av  Salberg  ofta  utan  svara- 
bhakti-vokal,  såsom  födsl,  vatn  o.  s.  v. 

M.  Mm  motsvarar  nysv.  mp  i  trummetare,  trometa  (=  trum- 
pet), hvilka  äro  lån  fr.  trompette,  it.  trombetta  genom  mht. 
trummete.  Ursprungligen  samma  ord  är  trumma,  se  Weigands 
Wb.  M  saknas  i  nysv.  i  förnumftighet  (se  nedan  under  N). 
Hvarken  m  eller  n  böra  enligt  Salberg  dubbelskrivas  i  slutet 
av  ord. 

HT  uppträder  i  stället  för  nysv.  m  i  medynckan  (se  nedan 
under  Y),  unbära,  se  sid.  46;  förnunfstig,  nu  hvardagligt  förnum- 
stig, hvars  m  naturligtvis  beror  på  ställningen  före  /,  som  se- 
dan bortfallit. 

N  saknar  motsvarighet  i  nysv.  i  förnunft,  t.  vernunft,  se  Wei- 
gands Wb.;  fulkomnelig,  -het;  ekorn,  nysv.  folketymol.  ek-orre,  h vil- 
ken folketymologi  utan  tvivel  framkallats  genom  tanke  på  trädet 
ek]  e  hade  nämligen  inkommit  i  ordet  genom  förkortning  i  obe- 
tonad ställning  (se  Noreen,  Arkiv  I.  172),  innan  rn  blivit  rr; 
redan  i  lagarna  ekurni.  N  saknas  i  »lejinna  eller  lejoninna»; 
famtag;  vidare  slutljudande  i  reda;  nysv.  -n  har  väl  tillkom- 
mit i  analogi  med  den  mängd  andra  adverb  på  -an,  som  finns 
i  språket;  Rqt.  V.  129.  Reda  anser  jag  vara  uppkommet  ur  redo 
på  samma  sätt  som  borta  ur  borto  m.  fl.,  se  Noreen  Sv.  Landsm. 
I.  735.  Swedberg:  alla  redo;  Spegel:  »reda  eller  redan». 
Formerna  i  fsv.  anföras  hos  Rydqvist  anf.  st.  samt  II.  422. 
Ifrå  (A:  ifrån);  enligt  Noreens  fsv.  förel.  är  fra  den  fristående 
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formen,  fram  formen  i  sammansättningar  ock  fran  i  samman- 
sättningar före  dental.  N  saknas  likaledes  i  sammanbunde 
(=  bundne)  i  både  A  ock  B.  N  har  ännu  ej  fått  fast  fot  i 
ledse,  aflägse,  sorgse;  av  dylika  adj.  på  -se  saknas  i  nysv.  Sal- 
bergs ångse,  hogse;  Aurivillii  Gram.  anför  ledse,  sorgse,  ångse, 
bång  se,  harmsc,  gramse,  gängse,  dogse  (se  Ordförteckn.).  Nysv. 
har  åtskilliga  dylika  adj.,  som  ännu  ej  tillagt  -n,  t.  eks.  ense, 
varse;  ännu  ursprungligare  sams,  Salberg  samse.  Om  deras 
uppkomst  se  Rqt.  II.  426  f. 

Om  supradentalt  n  se  ovan  sid.  74. 

ö  »är  av  tueggehanda  natur:  det  ena  utföres  såsom  et 
grsekiskt  co  omega,  o  magnum,  et  stort  eller  bredt  o;  det  andra 
såsom  et  grsekiskt  o  micron,  o  parvum,  et  litet  eller  kortare  o, 
vel  potius  semisonum,  half-  eller  annorledes  liudande,  eftersom 
det  har  Hud  nästan  som  et  «».  »Det  mindre  o  liuder  såsom 
et  kort  å»  —  samma  regel  hava  Columbus  ock  Aurivillius, 
se  Col.  s.  XIV  f.  Åtminstone  hos  Salberg  är  denna  regel 
orimlig,  ty  han  skiljer  ej  dessa  författares  o3  från  deras  o1 
ock  o2,  utan  för  de  till  den  förra  kategorien  hörande  ord  till 
endera  av  de  båda  andra  (jmfr  Col.  s.  XIV.  f.).  Såsom  eksempel 
på  kort  o  anför  han  sålunda  bl.  a.  sådana  ord  som  dona  sonare, 
sofva  o.  s.  v.  I  nysv.  riksspråket  saknas  o3,  i  dialekterna  är 
det  däremot  ej  ovanligt,  se  Lundell,  Sv.  Landsm.  I.  102  ff. 
Som  nu  Salberg  tydligen  gjort  till  sin  uppgift  att  represen- 
tera riksspråket,  det  vårdade  talet,  »pronunciatio  recepta» 
(Auriv.),  de  båda  andra  däremot  —  särskildt  Columbus 
visa  ett  tämligen  dialektiskt  språk,  är  det  ej  otroligt,  att 
detta  o3  saknades  även  i  dåvarande  riksspråket1).  Möjligen 
vill  han  beteckna  o3  i  "hohl  eller  hål",  "hohn  eller  hån". 

Emot  bruket  i  nysv.  anför  Salberg  såsom  eksempel  på 
slutet  o-ljud:  trog,  degtrog,  tog,  lädertog,  fogel,  boge,  bogesträng. 


1)  Om  han  fört  alla  ord  med  o3  till  o  n  av  do  andra  kategorierna, 
skulle  man  trott,  att  han  sammanblandat  deras  uttal  därmed.  Men  det 
egendomliga  förhållandet  äger  rum,  att  han  för  sådana  ord  än  hit  än  dit, 
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Härvid  må  anmärkas,  att  togh,  trogh  hos  Arvidi  rimma  med 
hogh,  rogh  (det  slutna  o  skriver  Arvidii  oo),  samt  att  alla  fyra 
liksom  hog,  rog  av  Aurivillius  anföras  såsom  eksempel  på  o3. 

Öppet  o  ljud  motsvarar  nysv.  slutet  i  fordom,  löndom, 
stundom,  »oeh  slike  som  äre  componerade  med  particula  om»  . 
(De  ha  —  åtminstone  de  2  första  —  i  nysv.  slutet  o-ljud  ge- 
nom folketymologisk  assosiation  med  -dom);  likaledes  i  adj. 
på  -otj  hvilka  ännu  förekomma  synnerligen  talrikt  —  se  ne- 
dan under  T  — ,  t.  eks.  krokot,  tokot,  nakot  o.  s.  v.,  hvilkas  o 
i  nysv.,  då  de  någon  gång  användas,  gemenligen  torde  ut- 
talas med  slutet  ljud  1). 

Motsvarande  nysv.  u:  bod  (även  förek.  bud),  bodskap, 
förbod,  "påbud  eller  påbod",  men  gästebod,  beboda  (å-ljud  i 
nysv.  torde  i  dessa  ord  förekomma  endast  arkaistiskt,  utom  i 
sammansättningar  med  verbet  båda  samt  ett  eller  annat  subst.. 
såsom  uppbåd),  bogt  (=  krok  på  en  väg),  gol,  golachtig,  golna, 
golesot,  lorfvig,  molna,  most  (jämte  must),  omgås,  omgänge  (så 
ännu  dialektiskt;  B:  um),  ongefer,  op  ock  up  promiscue,  isyn- 
nerhet mycket  väkslande  i  sammansättningar  (i  nysv.  är  opp 
det  vanliga  såsom  simplex,  upp-  i  sammansättn.);  "pompa  eller 
pumpa"  cucurbita,  poltron,  rottna,  smola,  snorra  (se  ordförteck- 
ningen), hönsetopp,  även  toppe,  trometa  (subst.  ock  verb). 
Auriv.  Gram.  har  molna,  rottna,  smola;  även  genomgående 
doga;  »Notata»  både  doga  ock  dåga  (ännu  odåga).  Jmfr.  Rqt. 
IV.  60-63,  69— 74 2). 

1)  Det  är  likvisst  möjligt,  att  med  Salbergs  o  psemisonum»  i  dessa 
eks.  är  att  förstå  »kort  0»;  likaledes  betecknar  kanske  hans  o  »rnagnum>^  i 
eksemplen  ovanför  »långt  O». 

2)  Dessutom  förekommer  i  skriften  o,  där  i  nysv.  vanl.  skrives  å: 
don,  dona,  »dross  eller  drossay>,  foll,  gor,  got-full,  gorkök,  gortiuf,  hoi,  holig, 
iholig,  knoda,  loda  vid,  loga  flamma,  long,  mon,  monga,  otta  (=  8),  pose 
eller  possa,  rog,  roga,  rotta,  skoda,  sod,  f  slesod,  soll,  tola.  tolamod.  uptog, 
vold,  voning.  I  avseende  på  betecknandet  av  det  öppna  o-ljudet  —  liksom 
av  det  öppna  e-ljudet  —  röjer  sig  om  möjligt  ännu  större  förvirring  än  i 
våra  dagar.    Aurivillius  visar  sig  ha  haft  öppet  öga  för  detta  förhallande. 
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O  uppträder  för  övrigt  för  nysv.  a  i  förmågon  (i  nominat. 
—  från  kasus  obl.  — flere  gånger),  samt  i  det  utländska  collaz. 

För  i:  afvog  i  betydelsen  »avig»,  perversus.  För  övrigt  är 
o  ännu  synnerligen  vanligt  i  adj.  avledningsändelserna  -og  el. 
-ug}  -ot.  På-o#,  -ug  har  jag  antecknat  afvog,  afvug  (jämte  afvig), 
agnog,  agnug,  biltog,  brokog,  -ug,  bukog,  dambog,  -ug  (jämte 
dambig),  fräknog,  fnallug,  girog,  -ug  (jämte  girig),  gnagug,  idug, 
knaglog,  -ug,  kulrog,  kunnog  notus  (jemte  kunnig),  fåkunnog, 
klippug  (jämte  klippig),  krokog,  -ug,  kinkug,  nakog,  -ug,  skimlog, 
skabbug,  slarfvug,  skorfvug,  slokug,  spräklug,  stackug,  svaflug,  tag- 
gug  (jämte  taggig),  talgug  (jämte  talgig),  viljog  (jämte  villig), 
vällog.  Möjligen  finnas  i  Salbergs  språk  flere  dubbelformer  på 
-ig,  som  undgått  min  uppmärksamhet. 

Av  dessa  ha  blott  idog,  biliog  ock  avog  bevarat  o  i  nutidens 
riksspråk;  biltog  tillhör  knappast  allmänhetens  språk,  avog 
har  fått  en  från  avig  skild  betydelse.  Nakog  har  utträngts 
av  naken.    På  -ug  ha  vi  intet  enda  kvar.    Jrafr.  sid.  91  ff. 

»Artolleri  eller  artillerier  —  så  ock  i  tyskan. 

För  u  folketymol.  i  hustro  ;  denna  förklaring  på  ordet  gavs 
också  af  Peder  Sy  v  i  Nogle  betenkninger  om  det  Cimbriske 
Sprog  (166?)).  Om  uppkomsten  av  ordet  hustru  har  mycket 
skrivits;  literaturen  härom  finnes  anförd  av  Såby,  Arkiv  I. 
201.  Såbys  uppsats  är  riktad  mot  Noreens  i  Tidskr.  Fil. 
N.  R.  IV.  35  fram  stal  da  förklaring.  Svar  ock  gensvar  ha 
sedan  varit  införda  i  Arkiv  flere  gånger.  Jomfru,  Aur.  Gram. 
s.  33,  är  en  dansk  form. 

För  y:  igenlocka,  allmänt  i  dial.,  seRzs.  413;  det  stämmer 
med  fsv.  luka,  Joka  så  när  som  på  den  dubbla  konsonanten. 
Det  kan  ej  vara  denominativum  på  lock,  ty  det  går  efter  i- 
konjugationen  (möjligen  påvärkadt  därav,  eller  av  vb.  lykka). 


Han  säger  i  sin  Gram.  s.  9,  not  L :  »observanduin  videtur,  ut,  ubiounque 
sit  sonus  in  å,  ibi  etiam  scribatur  ä,  non  O;  ubi  est  sonus  in  ä,  ibi  scri- 
batur  ä,  non  e». 
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För  ö:  sömn  eller  sömn,  somnsiuk,  sömnlös,  somnachtig,  fsv. 
symn  ock  sömn ;  analogibildning  efter  somna;  sömnig  höres  ibland 
i  nysv. ;  törst,  torstig  isl.  porsti,  fsv.  pyrster,  pörster,  porster; 
såväl  i  detta  subst.  som  i  adj.  torr  visa  de  olika  germ.  språ- 
ken en  brokig  väksling  mellan  omljudda  ock  oomljudda  for- 
mer, beroende  på  invärkan  från  olika  kasus  i  böjningen.  Adj. 
är  ?f-stam :  got.  paursus ;  subst.  är  i  got.  m-stam:  paarstei, 
angls.  /-stam:  pyrst,  isl.  <m-stam:  porsti;  molcka  —  se  ovan 
sid.  32.  Ofverste  (för  ett  regemente)  förek.  med  o  på  samma 
ställe  i  både  A  och  B;  således  kanske  ej  skrivfel;  ty.  Oberst, 
Obrist. 

Nysv.  o  saknas  i  victril,  vitriol,  se  sid.  74  Ellofva ;  niotio. 

V  »pronuncieras  skarpt  fram  för  en  vocal,  men  lent  när 
en  vocal  föregår». 

»De  gamle  hafva  inkastat  ett  p  emellan  m  och  n,  m  och  t, 

hvilket  exempel  månge  alt  här  til  efterfölgdt,  t.  ex.  nampn  . 

Af  huad  skiäl  de  således  skrifvet  är  nästan  obekant.  Tuif- 
velsutan  hafva  de  mpn  och  mpt  uti  bemälte  ord  skarpare  pro- 

nuntierat,  än  när  man  skrifver  dem  utan  p  såsom  namn  ». 

»P  blifver  uti  många  ord  onödigt  hängt  vid  m  och  n,  såsom 
tilförende  nogsampt  är  demonstrerat».    Jmfr  under  B. 

I  sammanhang  med  frågan  om  h  i  slutet  på  ord  fortsätter 
Lagerlööf,  »Notata»  sid.  10:  »Har  och  många  andra  onödiga 
bokstäfver  slungit  in,  som  p  i  namn,  sömn;  i  lemna  ståppa 
dhe  in  p  och  b». 

»Uti  de  ord,  som  inflyta  af  frem mande  språk,  fogar  sig  p 
med  /,  h,  s  och  t.  Med  /  och  h  pronuncieras  det  såsom  ett 
hårt  /,  ut  philosophia  —  -».  I  triumpf  således  kanske  endast 
grafiskt  p. 

»P  med  6'  och  t  gör  dem  skarpare  än  elliest,  ut  psalm, 
adoptiv i,  prompt  —  — ».  »Offer  synnes  rättare  opfer  af  Latinen 
obferre,  eller  opföray  sic  opfra».    Opfer  är  ht.,  offer  lågt. 
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P  motsvarar  nysv.  b  uti  panketerare  =  helluo;  t.  banketirer 
(Lind),  fr.  banqueteur;  Jonas  Petri  panketera,  Lind  panketerare ; 
jfr  den  i  dagligt  tal  vanliga  förkortningen  för  bankrutt. 

lå  »är  en  skärrande  bokstaf  och  kallas  litera  canina  hos 
Latinerne  av  des  skärrande  Hud,  lika  som  en  hund,  då  han 
irriteras,  mårrar  och  sin  arghet  med  et  err  utlåter».  —  »Fram- 
för vocalerne  utföres  r  skarpt,  men  efter  dem  lent».  R  i  val- 
mar  genom  dissimilation  (Rqt.  IV.  324).  Neder-  ofta  i  sam- 
mansättningar, motsvarande  nysv.  ned-;  blundrande:  blundra  i 
Cod.  Bildst.,  blunda  i  Legend,  ock  Med.  Bib.  I,  Rqt.  III,  VI. 
Skulle  r  höra  till  stammen  i  isl.  blundr?  »Notata»  s.  14: 
»Störste  delen  sättia  pro  tillbaka  tillbakars». 

Om  nom.  mask.  -er,  se  formläran! 

S  uttalas  »lent  med  en  vocal  eller  diphthong,  men  hår- 
dare och  svårare  med  en  eller  flere  consonanters  samman- 
fogelse». 

Ss  motsvarande  nysv.  ts  förekommer  i  hissa  =  uppäggia 
(se  ovan  sid.  30  f.);  plass  möda,  plassa  vexare,  mli.plas;  »med 
plats»  är  ett  arkaistiskt  uttryck.  Om  ordets  betydelseutveck- 
ling kan  jag  ej  lämna  någon  säker  uppgift.  Puss  jämte  puts 
även  putzeri  »skalckestycke»;  ht.  bosse,  possc,  lt.  putze,  lånade 
från  respektive  fr.  bossc,  it.  bozsa  =  knöl,  puckel.  För  den 
egendomliga  betydelseutvccklingen:  knöl,  »Beiwerk  als  Zierat», 
konturteckning  av  en  mänsklig  figur,  »gebärdenspiel»,  upptåg 
o.  s.  v.,  se  Grimms  Wb.  under  »Bosse»,  Weigand  under  »Posse». 
»Krasse  eller  krats  till  byssor»,  lågtysk  ock  högtysk  form. 
Spasserning,  Schibb.  s.  384  spassera.  Spess  hasta.  Ihres  »Spets  II 
speciatim  notat  hastam  —  —  —  scribitur  etiam  aliquando 
spes  et  spis»  beror  på  sammanblandning  av  ordet  spets  med 
t.  spiess;  kanske  den  här  anförda  formen  spess  också  beror 
på  en  sådan   sammanblandning:  spets  anföres  av  Rydqvist, 
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III.  188,  från  medeltiden;  detta  kan  genom  inhemsk  assimi- 
lation ha  givit  formen  spess,  som  sedan  fått  betydelsen  »hasta» 
genom  in  värkan  av  t.  sjjiess.  Tissel  eller  distel  temo  —  se 
ovan  sid.  40;  suässa  (B:  suätsa).  Nysv.  saknar  ä-ljud  före 
ljudförbindelsen  ts.  Bettel  ock  betsel  äro  två  olika  ord:  isl. 
bitull  ock  beislj  beid,  fsv.  bed.  I  ögonen  fallande  är  t  i  nysv. 
betsel;  man  skulle  vänta  bessel,  som  jämte  bettel  fins  i  dial. ; 
betsel  är  väl  en  komposition  av  dem  båda.  »Låssa  brukas 
intet  gärna  i  skrifvande,  est  namque  contractum  a  låta  sig 
scj>,  »Notata»  sid.  5. 

Ss  motsvarar  nysv.  sch-\}uå  i  caless  currus,  även  kalesk. 
I  äldre  t.  förekommer  enl.  Weigand  även  Kalesse,  därifrån 
caless  är  lånadt;  fr.  caléche,  it.  calesse.  Kalesk  torde  vara 
lån  från  danskan;  s7c  förekommer  också  i  de  slav.  språken. 

Rs  motsvarande  utländskt  r  +  scMjuå,  se  ovan  sid.  74, 
noten. 

I  ett  par  »naturalizerade»  ord  finns  s  utan  motsvarighet  i 
nysv.:  smertza,  spritzbakelse;  dessa  former  äro  högtyska;  de 
motsvarande  nysvenska  äro  lågtyska.  S  saknar  vidare  motsva- 
righet i  nysv.  i  kitsla,  kitlan,  kitzlan,  isl.  kitla.  Rydqvists  enda 
sitat  på  ordet  från  fsv.  äro  en  gång  kitda  ock  en  gång  kitla. 
Det  torde  vara  omöjligt  att  avgöra,  om  formen  kitda  är  på- 
värkad  av  högtyskan  eller  uppkommen  på  inhemsk  botten  ge- 
nom inskjutning  av  s  mellan  t  ock  l,  såsom  i  hiurtele,  Utslå 
m.  fl.  Se  Rqt.  IV.  308.  Att  kitsla  kunnat  bevara  sig  så  länge 
i  språket  (se  nedan)  måste  däremot  bero  på  tyskt  inflytande. 
Med  låneordet  kitslig  är  det  ett  annat  förhållande;  det  har 
fått  en  från  kittlig  skild  betydelse.  Man  hör  det  ibland  utta- 
las »kisslig».  Otroligt  är,  att  den  nysv.  formen  kittla  är  in- 
hemsk. Ljudförbindelsen  ti  synes  ej  ha  varit  omtyckt  i  vårt 
språk;  på  1400-talet  visar  sig  en  bestämd  tendens  att  und- 
vika den,  enligt  Rydqvist,  anf.  st.,  ock  i  nysv.  finnes  den 
väl  ej   i  något  inhemskt  ord.    Man  väntar,  att  kitla  skulle 
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antingen  bli  hitsla  >  kissla,  liksom  litle,  nätla,  vatla  >  litsle, 
nätsla,  vatsla1)  >  lissle  o.  s.  v.,  eller  också,  liksom  t.  eks. 
litle  >  lille,  bli  hitta.  Dessa  båda  former  kissla  ock  hitta  äro 
också  de  enda  med  bibehållet  /,  som  anföras  från  våra  dia- 
lekter, se  Rz.  s.  317.  Jag  tror  därför,  att  ny  sv.  kittla  är  låg- 
tyskt  låneord  —  se  Schiller  ock  Liibben  under  kutseln — eller 
åtminstone  till  sin  form  påvärkadt  därifrån.  Spegel  har  »kitsla, 
alii  kitta»,  Swedberg  kitzlar,  kittlar,  Inre  »kittla  vel  hitzla»,  Sahl- 
stedt  kittla.  Således  har  riksspråket  ej  att  uppvisa  hvarken 
kissla  eller  kitta. 

Nysv.  s  saknas  i  sin  emellan  —  väl  blott  arkaistiskt;  jmfr 
Söderwall,  Hufvudepokerna  sid.  90.  I  »Notata»  sid.  36  före- 
kommer också  sin  emellan..  Aflägen  (väl  =  avlägsen?)  är  kanske 
analogibildn.  efter  beläycn,  t.  abgelegen  o.  d.,  om  ej  skrivfel. 

Med  avseende  på  ändeisen  -s  i  part.  pres.  se  formläran. 
Tiällmann  säger  s.  115:  »Det  är  ock  nytt,  att  participia  synas 
stå  i  fara  mäd  sitt  ände  s,  sökande  pro  sökandes». 

T.  Ändeisen  -at  är  hos  Salberg  den  vanliga  i  mask. 
sing.  av  adj.  ock  partis,  på  -ad.  Att  detta  uttal  varit  synner- 
ligen utbredt  bevisas  bland  annat  därav,  att  författare  ansett  sig 
behöva  uppträda  däremot.  Så  säger  Tiällmann,  s.  221:  »Ad- 
jectiva  nominalia  ock  participialia  passiva  praeterita  äre  mäst 
like  till  sin  natur.  Af  I  conjugatione  äre  alle  400  dissyllaba 
på  -ad,  ock  icke  på  -at». 

Sa  föreskriver  också  Lagerlööf  i  Auctarium  primum  s.  14, 
att  »recte  scribi  debet  älskad  in  masculino  et  fceminino  genere, 
sed  älskadt  in  neutro».  »A  qua  tamen  regula  saBpius  discedi- 
tur  in  iis  inprimis  participiis,  qua3  desinunt  in  d.    Namque  in 

1)  Jag  anser  nämligen  i  överensstämmelse  med  Noreens,  i  hans 
fsv.  föreläsn.  framställda,  åsikt,  att  tsl  utgör  övergångsstadiet  från  ti 
(egentl.  t  +  stumt  l  +  ljudande  l)  >  si.  Mellanformen  vatsle  förekom- 
mer också  hos  Salberg;  så  ock  »näsla  eller  nätsla». 
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illis  loco  d  solet  promiscue  scribi  t  per  omnia  genera».  Att 
uttalet  överensstämde  med  skriften,  framgår  av  L:s  yttrande 
på  samma  sida:  »Dicimus  recte  giord,  sed  giordt',  analogia 
itaque  ipsa  nos  jubet,  ut  in  reliquis  participiis  idem  discrimen 
observemus».  Kan  analogien  med  de  talrika  maskulina  på 
-ot  med  sitt  t  ha  bidragit  härtill?  I  danskan  är  det  som  be- 
kant regel;  kanske  är  det  därför  en  danism,  hvilket  också  göres 
antagligt  därav,  att  det  är  brukligt  redan  i  vissa  yngre  fsv. 
skrifter,  i  Gustaf  Wasas  Bibel  ock  sedan  förekommer  hela  lite- 
raturen igenom  in  på  1700  talet.  Ock  det  ej  blott  i  part.  av 
a-konjugationens  verb,  utan  även  mycket  ofta  i  sådana  subst. 
som  prydnat,  ivyrdnat  o.  s.  v.  Först  hos  Sahlstedt  synes  det 
nuvarande  bruket  ha  stadgat  sig.  Det  återstår  då  i  alla  fall 
att  förklara  företeelsen  för  danskans  vidkommande. 

Däremot  har  jag  ej  kunnat  finna  något  eksempel  på  bort- 
fall av  slutljudande  d  efter  vokal  i  två-  eller  flerstaviga  enkla 
ord,  så  när  som  på  Imfivu,  Col.  s.  22,  hvilket  skulle  kunna 
förklaras  ur  artikulerade  formerna^  lmjivu(dé)t,  hiifivit(dc)n.  Icke 
ens  i  nysv.  h vardagstalet  förekommer  sådant  bortfall,  ett 
onekligen  ytterst  märkvärdigt  förhållande  vid  sidan  av  det  åt- 
minstone i  Svealand  regelbundna  bortfallet  av  -t  i  slutartikeln 
-et  ock  i  supinum.  Att  sådant  -t  redan  vid  denna  tid  ofta 
utelämnades  i  talet,  framgår  av  åtskilliga  samtida  yttranden. 
Ja,  t.  o.  m.  i  skrift  ser  man  någon  gång  sådana  former  som: 
»han  har  sichta  orden»,  »krigzbefälle»  (»Notata»)  o.  d. 

Tiällmann  säger  s.  178:  »så  göra  vi  ock  uti  ett  ovärdigt 
tal  mäst  mäd  alle  våre  neutris  uti  nom.  2.  utslutandes  articu- 
lum  postpositivum  -et»,  t.  eks.  »fingre,  barne»  —  — .  Sådant 
missbruk  är  ock  uti  pra^teritis  verborum,  t.  e.  Har  du  slagta 
ock  äte?»  »Notata»  s.  13:  »Soml.  taga  bort  några  ord  ibland, 
såsom  uti  familiari  loquendi  modo  Gud  har  skapa  pro  skapadt, 
jag  har  skatta  pro  skattadt.  Så  bör  man  intet  tala  uti  aliquo 
loco  publico.  Detta  måste  wij  och  mycket  achta  i  Poesi  och 
intet  sluta  ut  för  rijm  och  wärsens  skull». 
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Aurivillius  uppger.  Cogitationes.  121  f..  att  secundnm  me- 
Höres  dialectos  —  —  in  plarimis  voeibus  t  finale  reticetur: 
nt  bandä1)  —  —  etc  Men  alldeles  tvärtom  säger,  anf.  st., 
sid.  120,  not.  3.  samme  Aurivillius.  att  ehuru  sådant  *  tinnes 
skrivet  enkelt.  :tamen.  saltem  secundnm  qnasdam  usitatiores 
dialectos,  fere  ut  geminata  enertur:  ut  in  bandet  —  -  etc. 
under  åberopande  av  nästan  alldeles  samma  eksempel  som  i 
näst  fornt  anförda  yttrandet  .  Det  synes  således  da  som  nu 
ha  varit  olika  i  olika  dialekter  I  de  sydsv.  dialekterna  före- 
kommer icke  sådant  bortfall. 

Hos  Salberg  har  jag  antecknat  följande  eksempel  pä  -t 
för  -d  i  adj.  ock  part  mask.:  obefläckiat.  förkunnadt  relatus.  fattat, 
kryddat,  plåckat.  stadgat,  uttolkat,  grundat,  betzlat  i  pro- 
nuntierat.  utmunnat  brocchus:  sammansättningar  med  -hiertat. 
Av  subst.  dessa:  skapnat  (en  »äng  skapnat  .  rättadt  till  skap- 
nad   .  sv ulnadt  tumör,  åtskildnadt   även  -i.  -d  . 

Efter  1  står  t  för  nysv.  d  i  modfält,  en  falt  såsom  subst. 
ock  adj.)  ock  alla  adj.  numer,  på  -falt.  samt  i  preteritiformerna 
fälte.  fylte   halte,  költe  ,nysv.  .  5 p i l te.  anstälte 

Eiter  n  i  erkänt  —  Sk>dtsherre  ^angivet  som  irämm an- 
de ord  . 

I)  ock  t  väksla  i  abbetissa   jämte  -d-  .  abtissa  [jämte  -d-). 

Ett  slutljndande  :  analogt  med  det  i  nysv.  d-dr->:. 
förekommer  i  deslikest:  B  har  pä  motsvarande  ställe  deslikes. 

Ett  annat  slutljndande  -:.  hvilket  i  nysv.  endast  förekom- 
mer såsom  arkaism,  men  ann;;  var  i  flitigt  bruk.  är  det  i  adj. 
på  -ot.  Denna  ändelse  har  kanske  förlorats  pä  det  sätt.  att  da 
adj.  pä  -ig,  ~ug,  -og  i  ueutruin  i  ovärdadt  tal  förlorade  sitt  g, 
ock  således  i  neutrum  tingo  ändelserna  -ut,  -ot,  så  trodde 
man  genom  en  falsk  analogi,  att  alla  sådana  pa  vokal  -r  t 
borde  i  vårdadt  tal  återföras  till  former  med  ~gt,  hvilka  for- 


1)  Härmed  menas  uppenbarligeu  alldeles  samma  uttal  som  stock- 
holmskans nuvarande  »landa»  (=  landet). 
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mer  uppfattade  som  neutra  gåvo  upphov  åt  maskulina  på  -g. 
Att  ändelsen  -ig  blev  den  segrande  är  i  överensstämmelse  med 
en  tendens,  som  —  sannolikt  genom  analogi  från  de  talrika 
adj.  på*-%  <  -liker  i  förening  med  tyskt  inflytande  —  visat 
sig  allt  från  1500  talets  början,  se  Söderwall,  Hufvudepokernas. 
101.  Att  gången  varit  denna  göres  mycket  sannolikt  av  sådana 
sidoformer  som  skallot,  flinskallot  —  skalloghet.  Detta  ord,  som, 
så  vid  t  jag  kunnat  finna,  i  fsv.  ej  hade  någon  annan  form 
än  den  på  -ut,  -ot,  heter  ännu  hos  Lind  skallot]  Ihre  har  den 
postulerade  formen  skallog,  Sahlstedt  skallig.  Här  skulle  så- 
ledes enligt  mitt  förmenande  en  falsk  neutralform  skallogt  för 
skallot  ha  givit  upphov  åt  mask.  skallog]  så  fram  t  ej  kanske 
t.  eks.  isig,  neutr.  isi(g)t  direkt  framkallat  analogien  skallog, 
skallot. 

Att  Salbergs  språkkänsla  faktiskt  uppfattat  förhållandet 
ungefär  i  enlighet  med  min  framställning  här  ovan,  assosie- 
rande  ändeisen  -t  med  den  vanliga  neutraländelsen  hos 
adj.,  framgår  obestridligen  därav,  att  han  låter  adj.  på  -ot 
tjänstgöra  såsom  dubbelformer  till  neutra  på  -igt:  »enhörning 
ethörnigt,  ethörnot,  tuåhörnig  tuhörnigt  tuhörnot,  trehörnig,  try- 
hörnigt  tryhörnot,  fyrahörnig  fyrahörnigt  fyrahörnot».  På  sam- 
ma sätt  -kantat  såsom  dubbelform  till  -kantigt.  Att  for- 
men på  -ot  vid  denna  tid  av  eufoniska  skäl  ej  gärna  bruka- 
des i  superi.,  se  vi  av  Aurivillii  Gram.  sid.  Il  l  f.:  »Positivi  in 
ot  non  formant  ex  se  superlativum,  sed  potius  aliunde  super- 
lativum mutuant  a  positivo  in  og  finito,  sic  a  tokot  non  dici- 
tur  tokotast,  sed  superlativum  mutuatur  a  tokog,  tokogast.  Haud 
dubie  ad  evitandam  cacophoniam».  Att  -g  i  ändeisen  -lig  re- 
dan nu  allmänt  utelämnades  i  dagligt  tal,  därpå  se  vi  Col.  s. 
X  många  eksempel.  Att  detsamma  var  fallet  även  i  ändeisen 
i  neutrum,  därpå  är  nysv.  uttalet  av  dessa  former  ett  tillräck- 
ligt bevis.    Om   man  i  skrift  ej  skulle  finna  sådana  neutra 
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som  t.  eks.  ärlit  för  ärligt,  är  sådant  föga  förvånande ').  Ett 
tämligen  analogt  eksempel  ha  vi  dock  i  Lucidors  Fattidom,  se 
Norelius,  Arkiv  I.  229.  Lagerlööf  beklagar  sig,  »Notata»  sid. 
10,  att  »dhe  skämma  bort  wårt  språk»,  som  skriva  redli,  ärli 
för  redlig,  ärlig. 

Salberg,  Spegel,  Lind  ha  krokot,  Sahlstedt  hrohug;  Sal- 
berg, Spegel,  Lind  stackot,  Sahlst.  stackug,  Ihre  stackig,  nysv. 
ovanligt  stackig;  isot  ock  isig,  Lind  isog j  skuggot  ock  skuggig 
(att  avgöra,  hvilken  som  är  den  fsv.  formen,  är  med  nuva- 
rande hjälpmedel  ofta  omöjligt). 

Av  andra  eksempel  pä  -ot  har  jag  antecknat  följande 
hos  Salberg:  afvot  (Spegel  afivog,  Serenius  ock  Lind  afvog, 
Sablstedt  afivug  jämte  afwig,  Ihre  afwig,  alla  med  båda 
betydelserna  av  våra  »avig»  och  »avog»),  agnot  (saknas  på 
de  anförda  ställena),  brokot  (Lind  ock  Serenius  -ot,  Ihre  ock 
Sahlst.  -ug),  bukot  (Lind  -ot,  Ihre  ock  Sahlst.  -ig),  buskot  (Se- 
renius -og,  Lind,  Sahlst.  -ig),  daggot  (Seren,  -ot,  Lind,  Sahlst. 
-ig),  dambot  (Seren,  -og,  Lind  dambig,  -og,  Sahlst.  dambig), 
dimbot  (Seren,  -ot^  Lind  -og,  Sahlst.  -ug),  flukot2)  (se  ordför- 
teckn.),  fräknot  (Seren,  -ot,  Lind  -ig,  -ot,  Ihre  -ot,  Sahlst.  -ig), 
halkot,  kalckot  (Lind  -ig),  klakot  (Lind,  Sahlst.  -ig),  knaglot 
(Seren,  -ot,  Lind,  Ihre,  Sahlst.  -ig),  knutot  (Sahlst.  -ig),  kokot, 
krusot  (Sahlst.  -ig),  qullot  (Sahlst.  -ig),  kulrot,  (Sahlst.  -ig),  lusot 
(Sahlst.  -ig),  mullot,  muskot,  nakot  (Seren,  naken,  Lind  naken, 
neutr.  naket,  nakot,  Ihre  makot,  al.  naken»,  Sahlst.  naken'6) 
regnot  (Sahlst.  -ig),  ruggot  (Sahlst.  -ig),  skabbot,  skorfvot,  slo 
kot,  spräklot,  stackot,  svaflot,  taggot,  talgot,  tofvot,  tokot  (Seren., 

1)  En  gång  förekommer  midt  i  en  uppräkning  av  mask.  adj  på  -ig: 
motsträfvit,  som  måste  anses  för  skrivfel. 

2)  Otydl    i  handskr. ;  möjligen  att  läsa  flåkot. 

3)  Fsv.  nakin  liar  pä  ett  analogt  sätt  uppkommit  ur  ett  *nakiör,  neutr. 
nakit,  liksom  ock  Spegels  nakon  ur  nakot,  som  självt  är  en  nybildning 
efter  adj.  på  -ot. 
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Lind  -ot,  Ihre  -ig,  Sahlst.  -ug\  wäskot.  Angående  adj.  på  -og, 
~ug  se  sid.  85. 

Flertalet  av  dessa  uppräknade  adj.  på  -ot  förekomma  i 
samlingar  av  eksempel  på  sådana  adjektiv  ock  torde  således 
kanske  ej  alla  ha  varit  i  allmänt  bruk,  utan  redan  uppfattats 
som  en  smula  arkaistiska,  kanske  t.  o.  m.  mindre  förnäma  än 
de  på  -ig.  Salberg  säger  »Dhe  gamble  hafva  åtskillige  sådane 
adjectiva,  som  mestedels  termineras  på  ig}  skrifvit  ocb  ändat 
på  og,  lig  och  06).  Då  Salberg  på  ett  ställe  varnar  för  att 
skriva  så,  »som  gemene  bondefolck  glamma»,  ger  han  ett 
litet  prov  på  allmogespråket  ock  översätter  det  sedan  till 
riksspråk;  i  det  förra  stycket  använder  han  »regnot  wär»,  i 
det  senare  »regnachtigt  väder»  (rättadt  från  »wäder»).  Vi  se 
också  av  framställningen  härovan,  att  bruket  av  dessa  former 
redan  var  synnerligen  vacklande,  samt  att  rörelsen  gick  sta- 
digt framåt  till  seger  för  änd.  -ig  i  förra  århundradets  senare 
del.  Att  ändeisen  -ot  —  liksom  också  -og  -ug,  —  dock  på 
sin  tid  var  mycket  begärlig,  kan  man  se  därav,  att  denna 
ändelse  i  många  av  de  uppräknade  orden  är  nybildning. 

T  motsvarar  nysv.  s  i  matk,  fsv.  mapJcer,  nysv.  mask  i 
analogi  med  traska,  isl.  tradka,  dial.  Miska  för  blidka  (Leffler, 
Kons.  Lj.  sid.  19);  matk  finnes  ännu  i  flere  dialekter.  En  an- 
nan dialektform  är  mark,  att  jämföra  med  burk,  fsv.  budhkert 
lirka  för  lidka,  VGL.  annöryhom,  d.  orken  o.  s.  v. ;  s  i  Häls.- 
målets  mar  sk  är  väl  utveckladt  ur  r,  som  blivit  tonlöst  före 
k.  Ingenting  hindrar  oss  att  anta,  att  nysv.  mask  utvecklat 
sig  ur  fsv.  mapkcr  genom  en  sådan  mällanform.  Noreen  är 
i  Fr.  Lj.  sid.  61  av  en  annan  åsikt,  enl.  hvilken  ett  ursprung- 
ligt p,  $  före  k  i  yngre  tid  behandlas  på  tränne  sätt:  över- 
går till  s,  till  rf  eller  assimileras  med  k.  Man  måste  då  före- 
ställa sig  att  mask,  burk,  öcken  o.  dyl.  äro  skilda  dialekters 
former,  som  utan  begriplig  anledning  kommit  till  giltighet  i 
riksspråket.   Men  /  finns  ju  också  kvar  i  matk.  Mot  min  giss- 
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ning  talar  likvisst  den  omständigheten,  att  för  traska,  Miska, 
så  vidt  jag  vet,  inga  mellanformer  äro  uppvisade. 

T  saknar  motsvarighet  i  nysv.  i  intet  (=  icke),  Rqt.  11.549, 
III.  259  f.,  IV.  440,  altzinge  (=  allsintet),  alzmechtig  jämte  als- 
mechtig,  samt  i  de  »naturalizerade»  orden  carbatz  (även  carbaz), 
moratz,  krytza,  krantz,  krantzen,  printz,  audientz,  credentz-bref, 
excellentz,  quittentz,  reverentz ;  frantzösk  (därjämte  fransösk, 
fransoserne),  pentzel,  dantza,  dantzeplatz,  »kutsk  eller  kusk», 
Auriv.  Gram.  kutsk,  t.  kutschcr,  Spegel  kusk,  samt  kanske  i 
collaz,  ziphror,  skinpels  (ändradt  från  -te)]  se  under  Z. 

Vatsle  se  under  S. 

Nysv.  t  saknas  i  flinskallot,  flinskalloghet;  analogt  här- 
med är  enskyllan,  t.  entschuldigung,  los  eller  losman,  lois  är 
ht.  lån;  Losman  är  kanske  av  nederl.  ursprung:  loodsman, 
enligt  dos.  Tamm;  mycke;  gisna  rarescere,  men  gistning  rari- 
tudo;  väskot,  Lind  har  mväska  s.  ivätska»;  befinnelig  (i  st.  för 
överstruket  befintlig). 

Skiempsam  är  väl  skrivfel  för  »skiemptsam»;  eller  kanske 
ljudlagsenligt  liksom  fgutn.  sempsic  för  sempt  sic  (Söderberg, 
Fgutn.  Ljudl.  sid.  42) V 

U  motsvarar  nysv.  e  i  titul;  tiugu  uttalas  nu  vanligen 
med  -v  eller  slutet  -o;  almushion,  fsv.  almosa  ock  almusa,  fht 
alamuosan,  mitteld.  almuse. 

Öppet  o-ljud  i  buck,  bucka,  buckning  (även  skrivna  med 
o),  Lind,  Sahlstedt  bucka,  dubbla,  dubbel,  dublare,  Lind  dobbla, 
från  t.,  »hoppa  eller  huppa»,  lt.  huppen.  »Trulla  eller  trolla», 
truldom,  trulkarl  (även  med  a). 

11  i   fund  inventum,  inventio  motsvaras  i  allmänhet  av 
nysv.  y;  dock  även  »komma  under  fund  med»,  påfund,  f under. 
Ordet  kan   såsom   /-stam   ha  former  med  ock  utan  omljud. 
Stumpa  mutilare,  ht.  stumpfen  ock  stumpfen,  lt.  stumpen.  Sker 
mutzla,  t.  schermiiteeln  ock  scharmuteeln. 
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öomljudda  former  förekomma  ännu  i  niup,  niupa,  niusa, 
niusa  nde,  h varom  se  Col.  sid.  XVI  f. 
Om  tia  se  härnedan  under  V. 

V.  Att  nysv.  v  i  Salbergs  skrift  i  ställningen  mellan  q, 
/  eller  d  ock  följande  vokal  regelbundet  representeras  av  u, 
har  ingen  betydelse  emot  Kocks  åsikt,  att  i  sådan  ställning 
vid  denna  tid  hördes  ^-]jud  (Studier  sid.  33),  ty  Salberg  mo- 
tiverar detsamma  endast  med  sin  förut  anförda  regel,  att  »en 
muta  tilsamman  med  en  annan  muta  icke  kan  begynna  en 
stafvelse». 

Angående  hu  se  ovan  under  H. 

Med  avseende  på  su-  eller  sv-  har  han  varit  mera  tvek- 
sam, men  slutligen  bestämt  sig  för  det  senare  (se  ovan  sid.  21). 

Salberg  anför  såsom  eksempel  på  diftongen  tia  »uti  natu- 
ralizerade  och  latiniske  ord»  guarant,  guarantera,  guardie,  guar- 
nison,  quadrat  etc.  Antagligen  syftar  väl  detta  för  de  med 
g  börjande  ordens  vidkommande  blott  på  skriften,  ehuru 
sammanställningen  med  quadrat  o.  dyl.  onekligen  är  egen- 
domlig. 

Gammalt  v  är  bevaradt  i  stufvuknut;  jmfr  Rqt.  IV.  249, 
Noreen,  Fryksdalsm.  s.  78  samt  Arkiv  I.  161. 

I  biur  är  redan  urnord.  v  (egentligen  w<spir.  b)  bortfallet. 
Se  Noreen,  Arkiv  I.  163;  nysv.  bäver  är  lån  från  lt.  bever. 

Rua  nidulari,  nysv.  ruva,  Lind  ruga,  Ihre  rafwa  &  niga: 
Luther  rugen,  mitteld.  rmvcn,  ruen,  samma  ord  som  nht.  ruhen 
med  oorganiskt  g  är  uppkommet  ur  w\  jmfr  ovan  sid.  62. 
I  nysv.  dial.  bortfaller  ej  sällan  v  mellan  u  ock  annan  vokal, 
såsom  rua,  snua  o.  d. 

Om  X  säger  Salberg,  att,  »om  det  är  sista  bokstafven  i 
et  ord,  liuder  det  skarpt  såsom  eks  ut  lax».  Men  att  detta 
blott  tillkommit  under  inflytande  av  den  tyska  skriften,  visas 
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av  Arvidis  rim  lax:  strax  ock  av  Tiällmanns  »lax  pro  laJcs».  Li- 
kaså endast  etymologiserande  är  det  hos  denna  tids  grammatici 
vanliga  påståendet,  att  X  »pronuucieras  såsom  ees,  egs,  echs, 
eks»  (Salberg),  »valet  idem  quod  ks  vel  gs»  (Aurivilliiis)  o.  s.  v. 

»Intet  räckna  vi  x  och  z  för  några  bookstäfwer,  utan  är  o 
allenast  ett  compendium  seribendi»,  »Notata»  s.  1. 

Y  är,  säger  Salberg,  »en  pur  vocal»  ock  bör  därföre  ej 
användas  såsom  konsonant,  således  t.  ex.  säja,  icke  säga. 

Y  förekommer  motsvarande  nysv.  c  i  trg,  neutr.  (nysv.  e 
inkommet  i  neutrum  genom  analogi). 

Nysv.  i:  rysta,  Gottl.  L.  ryst,  dial.  rysta,  d.  ryste;  isl. 
hrista,  fsv.  rista.  Det  fordom  labialiserade  r  labialiserar  ej 
sällan  angränsande  vokaler,  såsom  t.  eks.  tröskel  <  fsv.  prishuldi 
ock  thryshule,    Rqt.  VI. 

Rya  kan  enligt  tidens  ortografi  betyda  både  rya,  Ha  ock 
rija  (se  Col.  s.  12),  ehuru  Salberg  uttalar  sig  emot  en  sådan  stav- 
ning, se  ovan  sid.  72.  Låneorden  dyster  eller  clysterium  (jämte 
clister),  styl,  gyps. 

Nysv.  u  i  skyggig,  jmfr  nysv.  breäskyggig  -  som  har  bredt 
»skygge»;  skygge  är  neutral  ^a-stam. 

Motsvarande  nysv  o  finns  y  ännu  i  byssa,  brystduk,  ymsa, 
byrda,  vyrda.  ypning  !);  jmfr  Rqt  IV.  88  fF.;  medynckan  2);  »Notata» 
har  tvyrda,  ymsa,  ymkelig.  Kyrsnär,  It.  körsner ;  y  beror  på 
den  föregående  palatala  konsonanten,  såsom  i  t.  eks.  Wäster- 
gylVn.  Kyrsbär,  It.  kcrs,  fsv.  kirs  genom  palatalomljud,  se  Leff- 


1)  Rydqvists  uppgift,  TV.  i>7,  att  ypna  visar  övergång  från  ö  till  y, 
kan  ej  vara  riktig. 

2)  Likaså  bör  Rydqvists  mening.  IV.  89,  att  y  är  äldre  än  ö  i  ynka, 
inverteras.  ()  här  öfvergått  till  y  på  grund  av  den  följande  gutturalen; 
ynka  uppstod  £örst  när  den  labiala  nasalen  i  ömka  övergick  till  den  guttu- 
rala (se  härom  Noreen,  Col.  s.  XVII]);  ömka  och  ynka  äro  således  de 
ljudlagsenliga  formerna.  Så  Auriv.  Gram.  s.  "J7:  »ynkelig  ab  ynka  seu  öm- 
kelig  ab  ömka». 

7 
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ler,  Tidskr.  Fil.  N.  R.  II.  290  f.;  sedan  hyrs,  Urs  genom 
samma  utveckling  som  i  nvsv.  körtel,  körvel,  fsv.  kirtil,  hirvil. 

fEå  uttalas  »i  begynnelsen  af  en  stafvelse»  ock  »i  ändan  på 
et  ord»  såsom  »et  skarpt  $  eller  ts».  Jmfr  ovan  sid.  37. 

Z  brukades  denna  tid  allmänt  i  skriften  i  st.  f.  s  efter 
dental,  samt  i  slutljud  även  sporadiskt  efter  p,  Jc.  Salberg  an- 
ser detta  onödigt,  men  gör  det  dock  i  allmänhet  efter  dental 
av  gammal  vana;  även  någon  gång  efter  p,  h. 

Å,  Ä,  Ö  äro  »diphtongi  proprie»  —  tydligen  en  följd  av 
den  då  allmänt  gängse  föreställningen,  att  de  uppkommit  ur 
cto,  ae,  oe.  Lagerlööf  opponerar  sig  däremot  i  »Notata»  :  »å,  ä,  ö 
äro  simplices  vocales,  non  diphtongi,  nam  diphtongorum  na- 
tura  est,  ut  fit  utriusque  vocalis  sonus».  Likaså  Aurivillius  i 
Gram.  s.  8,  »cum  una  tantum  exprimantur  litera  et  unicus  in 
illis  sit  sonus». 

A  står  i  st.  f.  ny  sv.  a  i  »and  eller  ånd  anas»,  »klang  eller 
klang  som  somlige  skrifva»  hillebård,  kårda,  kålna  defrigescere, 
nåbo,  åpinia.  Nysv.  a  i  de  förra  av  dessa  eksem  pel  beror  på 
analogibildning  eller  utländskt  inflytande;  jmfr  Rqt.  IV.  20  rf*. 
I  åpinia  har  a  förlängts  i  ställn.  före  enkel  kons.  ock  behand- 
lats såsom  urspr.  ä.  Örnegåt  har  i  nysv.  folketymologiskt  om- 
bildats  1). 

För  ä  i  obeständig. 

A  motsvarar  nysv.  slutet  r-ljud:  älendig  är  sannolikt  tyskt 
lån,  eller  möjligen  också  den  inhemska  formen  påvärkad  från 

1)  I  skriften  förekommer  hos  Salberg  å  gemenligen  motsvarande 
nysv.  ortografiens  O  i  följande  ord:  »bloss  eller  blåss  =  f akel»,  blått  (=  en- 
samt, adj.  neutr.).  brådd,  dåcka,  »frässa  af  fräta,  men  frossa  af  frysa», 
kästa,  läcka  (jämte  locka),  jörlåssa,  mårra,  måsar  (—  mossar),  plåcka, 
räcka,  spinråck,  skärra,  slätt  (även  slott),  stålt,  så/ra  (även  sofra).  tralla 
(jämte  trulla),  tråss.  tålcka  (även  tolcka),  äfta  (jämte  ofta),  åfvan  (B  :  of- 
van).    Jfr  ovan  s.  84,  not.  2. 
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tyskan.  Den  sv.  form  man  skulle  vänta  förekommer  i  MELL. 
urlend(er)  =  som  vistas  utrikes,  Flores  mrlmnd(er)  =  utländsk, 
säkerligen  påvärkadt  af  isl.-no.  erlendr;  Ibre  anför  från  1464 
subst.  (elände  =  landsflykt.  I  Olai  Petri  krönika  förekommer 
celende  ännu  i  bet.  »biltog».  I  Gustaf  I:s  bibel  har  det  den  nu- 
varande betydelsen  »olycklig»  o.  s.  v.;  se  Rqt.  II.  423,  37(3,  630. 
Mlit.  ellende  (<  alilanti)  betyder  »der  in  oder  ans  einem  f  rem  den 
lande,  fremd  oder  in  der  fremde  ist,  verbanot  —  jammervoll» 
(Lexer,  Mhd.  Wb.  I.  539).  Man  skulle  vänta  formerna  älende  ock 
elände;  elände  är  väl  en  sammansättning  av  dem  båda.  Ägen, 
ägenskap,  ägendom,  (ägodelar  ock  tilägna  förekomma  i  nysv. 
med  både  ä  ock  e);  räffla,  skäpnad  (se  ovan  sid.  47),  suässa  (se 
ovan  sid.  88);  »ä  och  ä  =  evinnerliga,  från  ävighet  till  ävighet», 
äivig  hos  Columbus  ock  Lucidor;  »prädika  af  prsedicare,  men 
prest  af  presbyter»  —  alldeles  tvärtemot  nysv.  uttalet  ock  utan 
tvivel  endast  etytnologiserande.  Skrivningen  präst  förekommer 
också;  Swedberg  skriver:  »predrtca  oefa  intet  prädika»,  livilket 
visar,  att  åtminstone  skrivningen  med  ä  dock  ej  var  ovanlig; 
dägel  ock  nysv.  degel  motsvara  isl.  digull,  som  anföres  av  Fritz- 
ner  (Oxf.  ordb.  har  digull),  ock  deigull;  lt.  degel. 

Nysv.  a:  blandning,  en  omljudd  form  som  jag  sett  även 
hos  andra  denna  tids  förf,  t.  eks.  i  Swedbergs  Ordabok  ;  nägla 
figere,  näglad,  fsv.  nceghla  ock  naghla  figere;  kiämba  jämte 
kamba;  Auriv.  Gram.  sid.  124:  hämma  vel  Mmma  (om  h  här  se 
ovan  sid.  36);  härf  occa,  fsv.  Iiarf,  harvi,  harva,  hcervi  (livad 
slags  stam'?).  Kraftig  ock  vilfärig  äro  tyska  låneord.  »Notata» 
har:  utsatt  förutsatt,  lägt  för  lagt,  analogibildningar  på  hvilka 
jag  även  sett  andra  eks.  (se  formläran). 

A  företräder  nysv.  i  i  vederquäckia,  queckelse,  mit.  erquec- 
hen  ock  erquicken;  huärfvel,  isl.  Jwirjjll,  fsv.  hvirvil  (jfr  herde, 
fsv.  hirpi},  dial.  verval,  Rz. ;  nysv.  hvirvel  är  kanske  tyskt  låne- 
ord; »kättel  eller  kettel»,  fsv.  Jccetil;  det  nysv.  i  beror  på  ställ- 
ningen efter  palatal  konsonant;  vokalförkortningen  är  ifrån  de 
synkoperade  kasus. 
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Nysv.  å:  län  ock  lån;  län  genom  invärkan  från  verbet  läna 
—  nysv.  tvärtom:  lån  ock  låna ;  blast,  ^'-stam,  se  Tamm,  Fom- 
nord.  fem.  på  -ti  och  på  -ipa,  sid.  5. 

Nysv.  ö:  stänja,  se  ovan  sid.  72. 

O  förekommer  i  stället  för  nysv.  e:  ökia  linter. 

För  o;  bök  fagus,  »Notata»  sid.  18:  »book  eller  book  arbor», 
d.  bog;  b  är  inkommet  från  pktr.,  möjl.  även  genom  invärkan 
av  kollektivet  fsv.  böke,  isl.  beplci ;  sv.  dial.  ha  tvärtöm  även 
koll.  bokej  ock  eget  nog  just  i  de  fordom  danska  provinserna: 
hall.  ock  blek.  boke,  Rz.  Omogenhet  immaturitas  är  väl  skrivfel. 

För  å:  tört  sicce,  se  ovan  sid.  86;  lösna;  rodna  rubor, 
fsv.  rupmi,  i  senare  sv.  rodne ;  förklaras  enklast  såsom  påvärkadt 
av  röd]  likaledes  rödna  rubescere;  Auriv.  Gram.  sid.  24:  rönna; 
kloster,  lat.  cläustrum,  jmfr  isl.  Jclaustr;  kloster  måste  vara  lån 
från  tyska  eller  romanska  språk.  Rydqvist  anser  utan  grund, 
att  kloster  är  en  inhemsk  direkt  utveckling  av  cläustrum  (Rqt. 
IV.  136). 

For  u:  förste  (nu  endast  arkaistiskt). 

För  y:  höfvel,  höfla,  köla  frigefaeere,  köld,  kölder  frigefac- 
tus,  kölning  jämte  kylning  refrigeratio ;  fiskerösia;  nöchter,  «nöch- 
terhet,  nychterhet»,  stegbögel,  vidlöftig  jämte  vidlyftig,  fransösk. 

Jmfr  s.  97  f. 

LagerlÖöf  säger  i  »Notata»  sid.  8  »De  Confusioue  literarum 
ö  et  y»}  att  lyfta,  [/rym,  rymma,  syfta,  klyfta,  snyfta,  ymkelir/, 
ymsa,  ymnoghet  böra  skrivas  med  y  dels  för  härledningens 
skull,  dels  på  grund  av  »communis  consvetudo». 
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